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Ðåäàêöiéíà êîëåãiÿ: 

 Ãîëîâíèé ðåäàêòîð: Êîðîëüîâà Òåòÿíà Ìèõàéëiâíà, ä-ð ôiëîë. íàóê, 
ïðîô., çàâ. êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàä-
íî¿ ëiíãâiñòèêè ÄÇ “ÏÍÏÓ iì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”; 

 Âiäïîâiäàëüíèé ñåêðåòàð: Þõèìåöü Ñâ³òëàíà Þð³¿âíà, êàíä. ïåä. íàóê, äîöåíò êàôå-
äðè ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ëiíãâiñòèêè ÄÇ 
“ÏÍÏÓ iì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî” 

×ëåíè ðåäêîëåãi ¿ : 

Áîãóø Àëëà Ìèõàéëiâíà, àêàäåìiê ÍÀÏÍ 
Óêðà¿íè, ä-ð ïåä. íàóê, ïðîô., çàâ. 
êàôåäðè äîøêiëüíî¿ ïåäàãîã³êè ÄÇ 
“ÏÍÏÓ iì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”; 

Áðiöèí Âiêòîð Ìèõàéëîâè÷, ä-ð ôiëîë. 
íàóê, ïðîô. Iíñòèòóòó ìîâîçíàâñòâà 
iì. Î. Î. Ïîòåáíi ÍÀÍ Óêðà¿íè; 

Áðîâ÷åíêî Òàìàðà Îëåêñàíäðiâíà, ä-ð ôiëîë. 
íàóê, ïðîô. êàôåäðè àíãëiéñüêî¿ 
ôiëîëîãi¿ ×îðíîìîðñüêîãî äåð-
æàâíîãî óíiâåðñèòåòó iì. Ïåòðà Ìî-
ãèëè; 

Ãóìåííèé Ìèêîëà Õîìè÷, àêàäåìiê ÀÍ ÂØ 
Óêðà¿íè, ä-ð ôiëîë. íàóê, ïðîô., çàâ. 
êàôåäðè óêðà¿íñüêî¿ òà çàðóáiæíî¿ 
ëiòåðàòóð ÄÇ “ÏÍÏÓ iì. Ê. Ä. Óøèí-
ñüêîãî”; 

Êàðïåíêî Îëåíà Þð³¿âíà, ä-ð ôiëîë. íàóê, 
ïðîô. êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ òåîðå-

òè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè ÄÇ 
“ÏÍÏÓ iì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”; 

Ì³çåöüêà Â³ðà ßðîñëàâ³âíà, ä-ð ôiëîë. 
íàóê, ïðîô., çàâ. êàôåä ðè ³íîçåì-
íèõ ìîâ Íàö³îíàëüíîãî óí³âåðñèòåòó 
“Îäåñüêà þðèäè÷íà àêàäåì³ÿ”; 

Íàóìåíêî Àíàòîëié Ìàêñèìîâè÷, ä-ð 
ôiëîë. íàóê, ïðîô., çàâ. êàôåäðè òåîði¿ 
òà ïðàêòèêè ïåðåêëàäó i íiìåöüêî¿ 
ôiëîëîãi¿ ×îðíîìîðñüêîãî äåðæàâíî-
ãî óíiâåðñèòåòó iì. Ïåòðà Ìîãèëè; 

Îçåðîâà Íiíà Ãðèãîðiâíà, ä-ð ôiëîë. 
íàóê, ïðîô. Iíñòèòóòó ìîâîçíàâñòâà 
iì. Î. Î. Ïîòåáíi ÍÀÍ Óêðà¿íè 

Ôîðìàíîâà Ñâ³òëàíà Â³êòîð³âíà, ä-ð ô³-
ëîë. íàóê, ïðîô. êàôåäðè óêðà¿íñüêî¿ 
ô³ëîëîã³¿ òà ìåòîäèêè íàâ÷àííÿ ôàõî-
âèõ äèñöèïë³í ²íñòèòóòó ìîâ ñâ³òó ÄÇ 
“ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî” 

Óñ³ ìàòåð³àëè çá³ðíèêà ïðåäñòàâëåí³ íà ñàéò³: 
http://www.pdpu.edu.ua/ukr/izd/index.html

Ñòàòò³ â çá³ðíèêó íàäàí³ â àâòîðñüê³é ðåäàêö³¿
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ÓÄÊ 371.4 

ÄÎ ÞÂ²ËÅß 
ÄÎÊÒÎÐÀ Ô²ËÎËÎÃ²×ÍÈÕ ÍÀÓÊ, 

ÏÐÎÔÅÑÎÐÀ ÊÈßÊÀ ÒÀÐÀÑÀ ÐÎÌÀÍÎÂÈ×À 

Äîêòîð ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, 
ïðîôåñîð Êèÿê Òàðàñ Ðîìàíîâè÷ 
ïî÷åñíèé äîêòîð ²íñòèòóòó ïðè-
äóíàéñüêèõ êðà¿í ³ Öåíòðàëüíî¿ 
ªâðîïè (Àâñòð³ÿ) íàäçâè÷àéíèé 
ïðîôåñîð Óêðà¿íñüêîãî Â³ëüíîãî 
Óí³âåðñèòåòó (Í³ìå÷÷èíà). ×ëåí 
Ïðàâë³ííÿ òà Öåíòðàëüíîãî ïðî-
âîäó Óêðà¿íñüêî¿ íàðîäíî¿ ïàðò³¿, 
Ïðåçèä³¿ òîâàðèñòâà “Óêðà¿íà — 
Ñâ³ò”, Àêàäåì³¿ íàóê âèùî¿ øêî-
ëè Óêðà¿íè. Ãîëîâà Óêðà¿íñüêî-
ãî òåðì³íîëîã³÷íîãî òîâàðèñòâà. 
Ïðåçèäåíò óêðà¿íñüêî¿ Ñï³ëêè 
ãåðìàí³ñò³â âèùî¿ øêîëè Óêðà¿íè 
òà â³äïîâ³äàëüíèé ðåäàêòîð çàñíî-
âàíîãî íèì ì³æíàðîäíîãî æóðíàëó “Ãåðìàí³ñòèêà â Óêðà¿í³”, ÿêèé 
îòðèìàâ ó 2008 ðîö³ ãðèô ÂÀÊ Óêðà¿íè. Ãîëîâà ²íñòèòóòó Öåíòðàëü-
íî¿ ªâðîïè, î÷îëþº íàóêîâî-ìåòîäè÷íó êîì³ñ³þ Ì³í³ñòåðñòâà îñâ³òè 
³ íàóêè Óêðà¿íè ç ³íîçåìíî¿ ô³ëîëîã³¿. 

Íàðîäèâñÿ 23.03.1944 ðîêó â ì. Âèííèêè Ëüâ³âñüêî¿ îáëàñò³ â ðî-
äèí³ ïàòð³îòè÷íî¿ ³íòåë³ãåíö³¿. Áàòüêî, â÷èòåëü, áàãàòî ðîê³â áóâ ï³ä-
ï³ëüíèì ãðåêî-êàòîëèöüêèì ñâÿùåíèêîì. Ç 2012 ð. Êèÿê Ò. Ð. — ïî-
÷åñíèé ãðîìàäÿíèí öüîãî ì³ñòà. 

Â 1960 ðîö³ âñòóïèâ íà ôàêóëüòåò ðîìàíî-ãåðìàíñüêî¿ ô³ëîëîã³¿ 
×åðí³âåöüêîãî óí³âåðñèòåòó. 
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Òðóäîâó ä³ÿëüí³ñòü Òàðàñ Ðîìàíîâè÷ ðîçïî÷àâ ùå ï³ä ÷àñ íàâ÷àí-
íÿ — áóâ ïåðåêëàäà÷åì òà âîæàòèì ï³îíåðñüêîãî òàáîðó “Àðòåê”. 
Íàâ÷àþ÷èñü íà ÷åòâåðòîìó êóðñ³, ïðàöþâàâ ëàáîðàíòîì êàôåäðè í³-
ìåöüêî¿ ô³ëîëîã³¿ óí³âåðñèòåòó. 

Ï³ñëÿ ïðîõîäæåííÿ ñòðîêîâî¿ ñëóæáè â àðì³¿ ïîâåðíóâñÿ äî óí³-
âåðñèòåòó, äå îá³éíÿâ ïîñàäó àñèñòåíòà, à çãîäîì — ñòàðøîãî âè-
êëàäà÷à êàôåäðè í³ìåöüêî¿ ô³ëîëîã³¿. Ó 1978 ð. Ò. Ð. Êèÿê çàõèñòèâ 
êàíäèäàòñüêó äèñåðòàö³þ, à â 1980 îòðèìàâ â÷åíå çâàííÿ äîöåíòà é 
î÷îëèâ êàôåäðó ³íîçåìíèõ ìîâ. Çàõèñòèâøè ó 1989 ð. äîêòîðñüêó äèñ-
åðòàö³þ ó ïðåäñòàâíèöüê³é ñïåöðàä³ Â³éñüêîâîãî ³íñòèòóòó ³ì. Êæðè-
æàíîâñüêîãî (ì. Ìîñêâà), îòðèìàâ çâàííÿ ïðîôåñîðà ³ ïîâåðíóâñÿ 
äî ×åðí³âåöüêîãî óí³âåðñèòåòó, äå îá³éíÿâ ïîñàäó çàâ³äóâà÷à êàôåäðè 
³íîçåìíèõ ìîâ. 

²ç ñàìîãî ïî÷àòêó “ïåðåáóäîâè” àêòèâíî áðàâ ó÷àñòü ó ãðîìàäñüêî-
ïîë³òè÷íîìó æèòò³, áóâ ñåðåä çàñíîâíèê³â îäí³º¿ ç ïåðøèõ ãðîìàäñüêî-
ïîë³òè÷íèõ îðãàí³çàö³é Óêðà¿íè 80-õ ðîê³â “Çåëåíîãî Ðóõó Áóêî-
âèíè”, ñï³âçàñíîâíèêîì îáëàñíî¿ îðãàí³çàö³¿ ÍÐÓ. Òðèâàëèé ÷àñ 
î÷îëþâàâ îáëàñí³ îðãàí³çàö³¿ ÒÓÌ “Ïðîñâ³òà” òà ÄåìÏÓ. Òàðàñ Ðîìà-
íîâè÷ Êèÿê ðîçïî÷àâ ïðîöåñè äåìîêðàòèçàö³¿ â ×åðí³âåöüê³é îáëàñ-
ò³, íàëàãîäèâ íîâ³ ñòîñóíêè ì³æ Óêðà¿íîþ òà Àâñòð³ºþ, Í³ìå÷÷èíîþ, 
Ðóìóí³ºþ, Áîñí³ºþ. 

Ó 1994 ð. áóâ îáðàíèé íàðîäíèì äåïóòàòîì Óêðà¿íè, áðàâ àêòèâíó 
ó÷àòü ó êîíñòèòóö³éíîìó ïðîöåñ³, î÷îëþâàâ ì³æïàðëàìåíòñüêó ãðóïó 
“Óêðà¿íà — Í³ìå÷÷èíà”, ïîäàâ äåñÿòêè çàêîíîäàâ÷èõ ïðîïîçèö³é, â 
ò. ÷. ïðèéíÿòî¿ Âåðõîâíîþ Ðàäîþ 10-¿ ñòàòò³ Êîíñòèòóö³¿, îðãàí³çîâó-
âàâ çàêîðäîíí³ êîíôåðåíö³¿ íà íàéâèùîìó ð³âí³ íà òåìó “Óêðà¿íà”, 
âèð³øóâàâ ïðîáëåìè ä³àñïîðè, ì³æäåðæàâíèõ âçàºìèí, ³íôîðìàö³é-
íî¿ áåçïåêè äåðæàâè òà ö³ëó íèçêó ïèòàíü ñâîãî âèáîð÷îãî îêðóãó. 

Â³äêðèâ íà Áóêîâèí³, Ïðèêàðïàòò³, Îäåùèí³ òà â Ðóìóí³¿ 20 
ïàì’ÿòíèê³â òà ïîãðóäü âèäàòíèì ïîñòàòÿì Óêðà¿íè (â ò. ÷. ïåðøèé â 
äåðæàâ³ ïàì’ÿòíèê “Áîðöÿì çà âîëþ Óêðà¿íè â ÕÕ ñòîë³òò³” — 2006 ð³ê). 

Ç 1998 ðîêó Òàðàñ Ðîìàíîâè÷ ïðàöþâàâ íà â³äïîâ³äàëüíèõ ïîñàäàõ 
Ðàäè íàö³îíàëüíî¿ áåçïåêè ³ îáîðîíè Óêðà¿íè, ãîëîâíèì êîíñóëüòàí-
òîì ç ïèòàíü íàö³îíàëüíî¿ áåçïåêè ²íñòèòóòó ñòðàòåã³÷íèõ äîñë³äæåíü 
ïðè Àäì³í³ñòðàö³¿ Ïðåçèäåíòà. 

Ò. Ð. Êèÿê — àâòîð áëèçüêî 225 îïóáë³êîâàíèõ ïðàöü: íàóêîâèõ ñòà-
òåé, ìîíîãðàô³é, ñëîâíèê³â. 

Íàãîðîäæåíèé îðäåíîì “Çà çàñëóãè” ²²² ñòóïåíÿ. Ìàº çâàííÿ 
“Â³äì³ííèê íàðîäíî¿ îñâ³òè” òà “Âåòåðàí ïðàö³”. 
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Ãîëîâí³ ç ìîíîãðàô³é òà ñëîâíèê³â: 
Ìîòèâèðîâàííîñòü ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö. Ëüâîâ, 1988; 
Ëèíãâèñòè÷åñêèå àñïåêòû òåðìèíîâåäåíèÿ. Êèåâ, 1989; 
Äèñêóðñèâí³ îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó ïîåç³¿. Êè¿â, 2012; 
Ôàõîâ³ ìîâè ÿê íîâèé íàïðÿì ë³íãâ³ñòè÷íîãî äîñë³äæåííÿ. Ëüâ³â, 

2009; 
Ì³æêóëüòóðíà êîìóí³êàö³ÿ ÿê ÷èííèê ìîâíî¿ êàðòèíè ñâ³òó. 

Ëóöüê, 2013; 
Îñíîâè òåðì³íîòâîðåííÿ. Êè¿â, 2000 — ó ñï³âàâòîðñòâ³; 
Óêðà¿íà äèïëîìàòè÷íà. Êè¿â, 2002 — ó ñï³âàâòîðñòâ³; 
Åòíîíàö³îíàëüí³ ïðîöåñè â Óêðà¿í³. Êè¿â, 2001 — ó ñï³âàâòîðñòâ³; 
Ïðèâ³ò òîá³, çåëåíà Áóêîâèíî. Êè¿â, 2002; 
Ëåêñèêîí çàãàëüíîãî òà ïîð³âíÿëüíîãî ë³òåðàòóðîçíàâñòâà. ×åð-

í³âö³, 2001 — ó ñï³âàâòîðñòâ³; 
Ï’ÿòèìîâíèé òëóìà÷íèé ñëîâíèê ç ³íôîðìàòèêè. Êè¿â, 1995 — ó 

ñï³âàâòîðñòâ³; 
Ñëîâíèê åêîíîì³÷íèõ òåðì³í³â. Êè¿â, 1997 — ó ñï³âàâòîðñòâ³; 
Ñëîâíèê ãðåöüêèõ òà ëàòèíñüêèõ òåðì³íîåëåìåíò³â. Êè¿â, 1996 — ó 

ñï³âàâòîðñòâ³; 
Óêðà¿íñüêî-ðîñ³éñüêî-àíãë³éñüêî-í³ìåöüêèé ñëîâíèê òåðì³í³â 

ðèíêîâî¿ åêîíîì³êè. Êè¿â, 2003; 
Ìîâíà ïîë³òèêà ³ òåðì³íîçíàâñòâî. Ëüâ³â, 2004; 
Ôîðìà ³ çì³ñò ìîâíîãî çíàêó. Õàðê³â, 2004; 
Òåîð³ÿ ³ ïðàêòèêà ïåðåêëàäó. Í³ìåöüêà ìîâà. Â³ííèöÿ, 2005; 
Òåðìèíîëîãèÿ è íàó÷íî-òåõíè÷åñêèé ïåðåâîä. Ìîñêâà, 2006; 
Ìîâà — ä³ì ìîãî áóòòÿ. Êè¿â, 2008. 
Ï³ä êåð³âíèöòâîì ïðîô. Êèÿêà Ò. Ð. çàõèùåíî áëèçüêî 25 êàíäè-

äàòñüêèõ äèñåðòàö³é òà îäíà äîêòîðñüêà. Çàðàç â³í êåðóº ö³ëîþ íèç-
êîþ àñï³ðàíò³â òà çäîáóâà÷³â, êîíñóëüòóº äâ³ äîêòîðñüê³ äèñåðòàö³¿. 
Íèí³ â³í àêòèâíî ïðàöþº íàä ïðîåêòîì çàñíóâàííÿ ô³ë³àëó ÊÍÓ ³ìå-
í³ Òàðàñà Øåâ÷åíêà â ì. Ìþíõåí³ (Áàâàð³ÿ). 

Äðóæèíà Îëåíà — â÷èòåëüêà. Ðàçîì âèõîâàëè òðüîõ ä³òåé: Àí-
äð³é — êàíäèäàò åêîíîì³÷íèõ íàóê, Ìàêñèì — êàíäèäàò ô³ëîñîô-
ñüêèõ íàóê, à Ëåñÿ — àñï³ðàíòêà Êè¿âñüêîãî íàö³îíàëüíîãî óí³âåð-
ñèòåòó ³ìåí³ Òàðàñà Øåâ÷åíêà. Ðåäàêö³éíà êîëåã³ÿ çá³ðíèêà òà êîëåãè 
áàæàþòü Òàðàñó Ðîìàíîâè÷ó ïë³äíî¿ íàóêîâî¿ òà âèêëàäàöüêî¿ ä³ÿëü-
íîñò³, ì³öíîãî çäîðîâ’ÿ, òàëàíîâèòèõ ïîñë³äîâíèê³â òà ó÷í³â. 
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ÓÄÊ 81.161:223 

À. Ñ. Àâêñåíòüºâà 

ÊÈÒÀÉÑÜÊÀ ÒÀ ÒÓÐÅÖÜÊÀ ÊÀÐÒÈÍÈ ÑÂ²ÒÓ 
ÊÐ²ÇÜ ÏÐÈÇÌÓ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÎ¯ ÒÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ 

Ë²ÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐ ÍÀ ÌÀÒÅÐ²ÀË² ÐÎÌÀÍ²Â 
ÏÅÐË ÁÀÊ “²ÌÏÅÐÀÒÐÈÖß” ÒÀ ÏÀÂËÀ 

ÇÀÃÐÅÁÅËÜÍÎÃÎ “ÐÎÊÑÎËÀÍÀ” 

Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ òóðåöêàÿ è êèòàéñêàÿ êàðòèíû ìèðà ñêâîçü 
ïðèçìó óêðàèíñêîé è àíãëèéñêîé ëèíãâîêóëüòóð. Â ðàìêàõ äàííîãî èññëå-
äîâàíèÿ àíàëèçèðóåòñÿ ñîîòíîøåíèå ÿçûêîâîé è êîíöåïòóàëüíîé êàðòèí 
ìèðà. Ïðè èçó÷åíèè îòäåëüíîé íàöèîíàëüíîé êàðòèíû ìèðà ÷åðåç ÿçûê 
äðóãîé íàöèîíàëüíîñòè îïðåäåëåíî, ÷òî îñíîâíûì èñòî÷íèêîì èíôîðìà-
öèè î äàííîé êóëüòóðå ÿâëÿþòñÿ áåçýêâèâàëåíòíûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà, êîíöåïòóàëüíàÿ êàðòèíà 
ìèðà, ÿçûê, êîíöåïò, êîíöåïòîñôåðà, ëèíãâîêóëüòóðà, áåçýêâèâàëåíòíûå 
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû. 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæóþòüñÿ òóðåöüêà òà êèòàéñüêà êàðòèíè ñâ³òó 
êð³çü ïðèçìó óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóð. Ó ìåæàõ äàíî¿ 
ñòàòò³ àíàë³çóºòüñÿ ñï³ââ³äíîøåííÿ ìîâíî¿ òà êîíöåïòóàëüíî¿ êàðòèí 
ñâ³òó. Ïðè äîñë³äæåíí³ îêðåìî¿ íàö³îíàëüíî¿ êàðòèíè ñâ³òó êð³çü ìîâó ³í-
øî¿ íàö³îíàëüíîñò³ ç’ÿñîâàíî, ùî îñíîâíèì äæåðåëîì ³íôîðìàö³¿ ïðî äàíó 
êóëüòóðó º áåçåêâ³âàëåíòí³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó, êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³òó, 
ìîâà, êîíöåïò, êîíöåïòîñôåðà, ë³íãâîêóëüòóðà, áåçåêâ³âàëåíòí³ ëåêñè÷í³ 
îäèíèö³. 

The Turkish and Chinese pictures of the world are researched through a 
prism of the Ukrainian and English languages. In the focus of the research there 
is a study of the correlation between the two world pictures, linguistic and concep-
tual. As it comes from the investigation of a certain national world through an-
other national language non-equivalent lexical units prove to be the main source 
of information about this culture. 

Key words: linguistic world picture, conceptual world picture, language, con-
cept, conceptosphere, non-equivalent lexical units. 

© Àâêñåíòüºâà À. Ñ., 2014
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Îñòàíí³ äîñë³äæåííÿ ó ãàëóçÿõ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿, ë³íãâîïåðñî-
íîëîã³¿ òà åòíîë³íãâ³ñòèêè ïðèêóò³ äî ïîíÿòòÿ “êàðòèíà ñâ³òó”, ÿêå 
íàëåæèòü äî ôóíäàìåíòàëüíèõ íàóêîâèõ òåðì³í³â ³ ñòîñóºòüñÿ âñ³õ 
ñôåð áóòòÿ ëþäèíè, áî º ðåçóëüòàòîì âçàºìîä³¿ îñîáèñòîñò³ ç íàâêî-
ëèøí³ì ñâ³òîì. Êàðòèíà ñâ³òó çíàõîäèòü ñâîº â³äòâîðåííÿ â åñòåòè÷-
íèõ ïîãëÿäàõ òà æèòòºâèõ ïðèíöèïàõ, ìèñòåöòâ³, ïîâåä³íö³, çâè÷êàõ, 
ì³ì³ö³, æåñòàõ, äð³áíèöÿõ. Ïîíÿòòÿ êàðòèíè ñâ³òó áóäóºòüñÿ íà îñíî-
â³ óÿâëåíü îñîáèñòîñò³ ùîäî îòî÷óþ÷îãî ñâ³òó, òîáòî, ÿêùî ñâ³ò — öå 
ëþäèíà ³ ¿¿ îòî÷åííÿ ó âçàºìîä³¿, òî êàðòèíà ñâ³òó — ðåçóëüòàò ïåðå-
ðîáêè ³íôîðìàö³¿ ïðî ëþäèíó òà ¿¿ îòî÷åííÿ [1: 355]. 

Ïðîáëåìó êàðòèíè ñâ³òó òà ¿¿ ìîâíå âèðàæåííÿ âèâ÷àëè áàãà-
òî ë³íãâ³ñò³â: Þ. Àïðåñÿí, Ã. Áðóòÿí, Þ. Êàðàóëîâ, Ì. Êî÷åðãàí, 
Â. Ìîðêîâê³í, Æ. Ñîêîëîâñüêà, Í. Ñóêàëåíêî, Î. Êóáðÿêîâà, Î. Ïî-
òåáíÿ, ². Øòåðí. Ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó â³äòâîðþºòüñÿ íà ëåêñè÷íîìó 
ìàòåð³àë³ ê³ëüêîõ íàö³îíàëüíèõ ìîâ ó äîñë³äæåííÿõ Ò. Âèíîãðàäîâî¿, 
Ë. Ñàëìàíè, Î. Ñåë³âàíîâî¿, Ë. Ñòàâèöüêî¿, ². Ãîëóáîâñüêî¿, Î. Ôóð-
ñè. Ìîâîçíàâåöü Î. Î. Ñåë³âàíîâà, äîñë³äæóþ÷è íàö³îíàëüíî-ìîâíó 
êàðòèíó ó ðîáîò³ “Àêòóàëüí³ íàïðÿìè ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè (àíàë³òè÷-
íèé îãëÿä)”, çâåðòàº óâàãó íà òå, ùî çàçíà÷åíà êàðòèíà ñâ³òó âèêîíóº 
ôóíêö³þ óçàãàëüíþþ÷îãî êîíñòðóêòà, îñê³ëüêè “â³äîáðàæàº êàðòèíè 
ñâ³òó ïåâíèõ óãðóïóâàíü ëþäåé — íîñ³¿â îäí³º¿ ìîâè, îá’ºäíàíèõ òå-
ðèòîð³àëüíî, à òàêîæ çà ³íøèìè îçíàêàìè òà ïñèõ³÷íèìè âëàñòèâîñ-
òÿìè (îñâ³òîþ, ïðîôåñ³ºþ, ñòàòòþ, åðóäîâàí³ñòþ, òåìïåðàìåíòîì, 
õàðàêòåðîì òîùî)” [2: 19]. Äîñë³äíèö³ Ò. Âèíîãðàäîâà òà Ë. Ñàëìàíà 
àíàë³çóþòü ñïåöèô³êó ìîäåëþâàííÿ êàðòèí ñâ³òó â ð³çíèõ íàö³îíàëü-
íèõ êóëüòóðàõ [3: 35–36]. À íàóêîâåöü Ã. Ãà÷åâ ó ìîíîãðàô³¿ “Íàö³-
îíàëüí³ îáðàçè ñâ³òó” âèâ÷àº êèðãèçüêó íàö³îíàëüíó êàðòèíó ñâ³òó 
òà çä³éñíþº êîìïàðàòèâíå äîñë³äæåííÿ áîëãàðñüêîãî òà ðîñ³éñüêîãî 
îáðàç³â ñâ³òó ó êóëüòóðîëîã³÷íîìó ðóñë³ [4: 59–173]. Á³ëüø ïðîäóêòèâ-
íèì ó ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³ º äîñë³äæåííÿ êàðòèíè ñâ³òó íà îñíîâ³ 
ð³äíî¿ ìîâè [5]. Ë. Âàéñãåðáåð çàçíà÷àâ, ùî “ð³äíà ìîâà â³äòâîðþº ó 
ñâî¿õ ïîíÿòòÿõ ïåâíó êàðòèíó ñâ³òó ³ ïåðåäàº ¿¿ ÷ëåíàì ìîâíî¿ ñï³ëü-
íîòè” [6: 25]. ²äå¿ Ë. Âàéñãåðáåðà ó çàçíà÷åíîìó íàïðÿìêó ðîçâèâàëè 
Þ. Àïðåñÿí, À. Çàë³çíÿê òà ³í. [5]. 

Îñîáëèâå çàö³êàâëåííÿ âèêëèêàº áà÷åííÿ îêðåìî¿ íàö³îíàëüíî¿ 
êàðòèíè ñâ³òó êð³çü ìîâó ³íøî¿ íàö³îíàëüíîñò³. Àäæå ð³çí³ íàö³î-
íàëüí³ êóëüòóðè ìàþòü ÿê ñï³ëüí³, òàê ³ â³äì³íí³ îçíàêè. Â³äì³ííîñ-
ò³ ðåàë³çóþòüñÿ ÷åðåç ë³íãâîñïåöèô³÷íó ëåêñèêó. ² ñàìå äîñë³äæåííÿ 
áåçåêâ³âàëåíòíèõ ñë³â â ¿õ âçàºìîçâ’ÿçêó ³ â ì³æêóëüòóðí³é ïåðñïåê-
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òèâ³ äàº ìîæëèâ³ñòü óæå ñüîãîäí³ ãîâîðèòè ïðî â³äòâîðåííÿ êîíöåï-
òóàëüíèõ ôðàãìåíò³â êèòàéñüêî¿ òà òóðåöüêî¿ êàðòèí ñâ³òó. Ó òâîð³ 
“²ìïåðàòðèöÿ” Ïåðë Áàê ðîçêðèëà ïåðåä àíãëîìîâíèìè ÷èòà÷àìè 
êèòàéñüêó êóëüòóðó, ìåíòàë³òåò äëÿ ôîðìóâàííÿ â óÿâ³ á³ëüø òî÷íî¿ 
êàðòèíè ñâ³òó, àëå âèêîðèñòàëà ïðè öüîìó íå êèòàéñüêó, à àíãë³éñüêó 
ìîâó. Ó òàêèé ñïîñ³á ³ Ïàâëî Çàãðåáåëüíèé ïðàãíóâ ðîçêðèòè ïåðåä 
óêðà¿íîìîâíèìè ÷èòà÷àìè òóðåöüêó êàðòèíó ñâ³òó çàñîáàìè óêðà-
¿íñüêî¿ ìîâè. Öå ³ îáóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü íàøîãî äîñë³äæåííÿ, áî 
äîñë³äæóâàòè êàðòèíó ñâ³òó áóäåìî çàñîáàìè íå ð³äíî¿, à ³íîçåìíî¿, 
÷óæî¿ äî îáðàíî¿ êàðòèíè ñâ³òó ìîâè, à ñàìå êèòàéñüêó êàðòèíó ñâ³òó 
÷åðåç àíãë³éñüêó ë³íãâîêóëüòóðó òà òóðåöüêó — ÷åðåç óêðà¿íñüêó ë³íã-
âîêóëüòóðó. 

Ìåòîþ äàíî¿ ñòàòò³ º äîñë³äæåííÿ êèòàéñüêî¿ òà òóðåöüêî¿ êàðòèí 
ñâ³òó êð³çü ïðèçìó óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Ìàòåð³àëîì äîñë³-
äæåííÿ ñòàëè ðîìàíè Ïåðë Áàê “²ìïåðàòðèöÿ” òà Ïàâëà Çàãðåáåëü-
íîãî “Ðîêñîëàíà”, çàãàëüíèì îá’ºìîì 958 ñòîð³íîê. 

Îïèðàþ÷èñü íà áàãàòîë³òí³ ´ðóíòîâí³ ìîâîçíàâ÷³ äîñë³äæåííÿ 
êàðòèíè ñâ³òó [7: 9], ìîæåìî âèîêðåìèòè äâ³ ñêëàäîâ³ ö³º¿ äåô³í³ö³¿: 
ìîâíà òà êîíöåïòóàëüíà êàðòèíè ñâ³òó. Êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³-
òó — öå ñèñòåìà ñìèñë³â, ñèñòåìà ïîíÿòü ïðî ñóêóïí³ñòü ðåàë³é äî-
âê³ëëÿ, âò³ëåíà ó ö³ ðåàë³¿ ÷åðåç ñëîâà-êîíöåïòè; ìîâíà æ êàðòèíà 
ñâ³òó — öå ñèñòåìà ìîâíèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæàº îá’ºêòèâíèé 
ñòàí äîâê³ëëÿ òà âíóòð³øíüîãî ñâ³òó ëþäèíè. Êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà 
ñâ³òó — öå êîíöåïòè, ÿê³ óòâîðþþòü êîíöåïòîñôåðó, à ìîâíà êàðòèíà 
ñâ³òó — ïîñòàº ó âèãëÿä³ çíà÷åíü ìîâíèõ çíàê³â, ÿê³ ñêëàäàþòü ñåìàí-
òè÷íèé ïðîñò³ð ìîâè [7: 10]. Çâàæàþ÷è íà ñóïåðå÷í³ñòü ð³çíèõ òî÷îê 
çîðó ùîäî ïðîáëåìè ñï³ââ³äíîøåííÿ ì³æ êîíöåïòóàëüíîþ ³ ìîâíîþ 
êàðòèíàìè ñâ³òó, íàé÷àñò³øå âèçíà÷àþòü êîíöåïòóàëüíó êàðòèíó ñâ³-
òó á³ëüø øèðîêîþ, í³æ ìîâíà. Ö³º¿ äóìêè äîòðèìóºòüñÿ àâòîðñüêèé 
êîëåêòèâ ìîíîãðàô³¿ “Ðîëü ëþäñüêîãî ÷èííèêà â ìîâ³: Ìîâà ³ êàð-
òèíà ñâ³òó”. Äîñë³äíèêè ââàæàþòü êîíöåïòóàëüíó ìîäåëü ñâ³òó á³ëü-
øîþ çà ìîâíó. Êàðòèíà ñâ³òó — öå òå, ÿêèì ìàëþº ñâ³ò ëþäèíà ó ñâî¿é 
óÿâ³, — ôåíîìåí á³ëüø ñêëàäíèé, í³æ ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó, òîáòî òà 
÷àñòèíà êîíöåïòóàëüíîãî ñâ³òó ëþäèíè, ùî ìàº “ïðèâ’ÿçêó” äî ìîâè 
é â³äòâîðåíà â ìîâíèõ ôîðìàõ [8: 44]. Êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³òó 
çíàõîäèòüñÿ ó ïðîöåñ³ ïîñò³éíî¿ âàð³àö³¿, íà â³äì³íó â³ä ìîâíî¿, â³ä-
áèâàþ÷è ðåçóëüòàòè ï³çíàâàëüíî¿ òà ñîö³àëüíî¿ ä³ÿëüíîñò³, àëå îêðå-
ì³ åï³çîäè ìîâíî¿ êàðòèíè ñâ³òó ùå äîâãî çáåð³ãàþòü óÿâëåííÿ ëþäåé 
ïðî ñâ³òîáóòòÿ, àäæå ïðîöåñ ï³çíàííÿ íå ìîæå ïðîõîäèòè áåç ïîìè-
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ëîê, òîìó êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³òó ïîñò³éíî “ïåðåìàëüîâóºòüñÿ”, 
à ìîâíà ùå äîâãèé ÷àñ çáåð³ãàº ñë³äè öèõ ïîìèëîê [9]. 

Ó ðîìàí³ “Ðîêñîëàíà” Ï. Çàãðåáåëüíèé çîáðàçèâ òóðåöüêó êàðòè-
íó ñâ³òó çà äîïîìîãîþ áåçåêâ³âàëåíòíî¿ ëåêñèêè, à ñàìå ñë³â-ðåàë³é. 
Ðåàë³¿ íàéá³ëüø òî÷íî ïåðåäàþòü ³íäèâ³äóàëüí³ñòü òóðåöüêî¿ êóëüòó-
ðè òà åòíîñó. Äëÿ á³ëüø ÷³òêîãî óÿâëåííÿ ïðî òóðåöüêó êóëüòóðó àâòîð 
âèêîðèñòîâóº áåçåêâ³âàëåíòí³ îäèíèö³ ó âñ³õ îñíîâíèõ òà âàæëèâèõ 
íà òîé ÷àñ êîíöåïòàõ áóòòÿ òóðåöüêîãî ñóñï³ëüñòâà: 

1) ðåë³ã³ÿ (“õàô³ç” — ÷îëîâ³ê, ÿêèé çíàº íàïàì’ÿòü Êîðàí [10: 21]; 
“õàä³ñ” — ïåðåêàçè ïðî âèñëîâè òà â÷èíêè Ìóõàìåäà [10: 136]; “àí-
ñàð” — ïðèá³÷íèê, ïîñë³äîâíèê ïðîðîêà Ìóõàìåäà [10: 136]; “Íóõ” — 
ìóñóëüìàíñüêå ³ì’ÿ Íîÿ [10: 181]; “ôåòâà” — ïîñèëàííÿ ãîëîâè 
ìóñóëüìàíñüêî¿ öåðêâè [10: 183]; “àçàí” — ìîëèòâà [10: 92]; “äæà-
ì³ÿ” — âåëèêà (ñîáîðíà) ìå÷åòü [10: 13]; “áþðàê” — ëåãåíäàðíèé ê³íü, 
íà ÿêîìó í³áèòî ïðîðîê Ìóõàìåä çä³éñíèâ ïîäîðîæ íà íåáî [10: 180]). 
Ìóñóëüìàíñòâî ó Îñìàí³â, ÿê ³ â êîæí³é êðà¿í³, ÿêà ñïîâ³äóº öþ â³ðó, 
ñòàíîâèòü îñíîâó ñâ³òîáà÷åííÿ. Õàðàêòåðíîþ îñîáëèâ³ñòþ ö³º¿ ðåë³ã³¿ 
º òå, ùî âîíà âòðó÷àºòüñÿ â óñ³ àñïåêòè ëþäñüêîãî ³ñíóâàííÿ: ñ³ìåéíå, 
îñîáèñòå, ñóñï³ëüíå æèòòÿ, ïîë³òèêà, ïðàâîâ³ â³äíîñèíè, ñóä, êóëüòóð-
íèé óñòð³é. Îñìàíñüêà ³ìïåð³ÿ áóëà äåðæàâîþ, ÿêà ïîøèðþâàëà ³ñëàì 
ïî âñüîìó ñâ³òó, â³äñòîþâàëà ³ çàõèùàëà ³ñëàì â³ä âïëèâó ñåêò [11: 10]; 

2) âëàäà (“Ñàõ³á Ê³ðàí” — “Âîëîäàð Â³êó”, òàê íàçèâàëè Ñóëåé-
ìàíà Âåëè÷íîãî [10: 60]; “Ìàõ³äåâðàí” — “Ãîñïîäèíÿ Â³êó” ïåðøà 
äðóæèíà Ñóëåéìàíà [10: 67]; “ñàä ðàçàì” — òèòóë âåëèêîãî â³çèðà 
[10: 508]; “äåôòåðäàð” — çáèðà÷ ïîäàòê³â, ÷èíîâíèê, ùî â³äàº ô³íàí-
ñàìè [10: 17]; “òîãðà” — ïå÷àòü, â ÿê³é çàøèôðîâàí³ ³ì’ÿ ñóëòàíà òà 
éîãî òèòóë [10: 53]; “êåõà¿” — ñ³ëüñüê³ ñòàðîñòè [10: 88]; “êàä³é” — ìó-
ñóëüìàíñüêèé ñóääÿ [10: 48]; “Àáó Õàí³ô, Ìàë³ê³, Íåñàé” — íàéâ³äî-
ì³ø³ àâòîðèòåòè â ãàëóç³ ìóñóëüìàíñüêîãî ïðàâà — øàð³àòó [10: 48]; 
“äóðáàø³” — êàòè [10: 95]; “áåé åôåíä³” — âåëüìèøàíîâíèé [10: 23]; 
“ðàéÿ” — ôåîäàëüíî-çàëåæíå ñ³ëüñüêå íàñåëåííÿ â Òóðåöüê³é ³ìïåð³¿ 
[10: 62]; “ñóííà” — óñí³ ìóñóëüìàíñüê³ ïåðåêàçè, ùî ìàþòü ñèëó çàêî-
í³â [10: 222]; “íåâáåò” — ùîäåííå áèòòÿ â áàðàáàíè íà çíàê òîðæåñòâà 
íåçàëåæíîñò³ [10: 81]). Ðåë³ã³ÿ ³ âëàäà ³ñíóâàëè ìàéæå íåðîçä³ëüíèìè, 
áî óïðàâëÿëè ïðàâàìè òà ñâîáîäàìè îñìàí³â. Ãîëîâà äåðæàâè (ñóëòàí, 
ïàäèøàõ) ââàæàâñÿ ñïàäêîºìöåì ïðîðîêà, âèùå äóõîâåíñòâî ñêëà-
äàëî øòàò éîãî ðàäíèê³â, ñóä ïåðåáóâàâ ïîâí³ñòþ â ðóêàõ äóõîâíèõ 
îñ³á. ² êðèì³íàëüíå, ³ öèâ³ëüíå ïðàâî ´ðóíòóâàëèñÿ íà ðåë³ã³éíîìó çà-
êîí³ — øàð³àò³ [11: 67]; 
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3) â³éíà (“ôåõò-íàìå” — ïîñèëàííÿ ïðî ïåðåìîãó [10: 95]; 
“÷àóø” — íèæ÷èé ÷èí â àðì³¿ [10: 49]; “ñåðàñêåð” — ãîëîâíîêîìàíäó-
þ÷èé [10: 62]; “äåâø³ðìå” — “ïîäàòîê êðîâ³”, ÿêèé Îñìàíè çáèðàëè â 
ï³äêîðåíèõ õðèñòèÿíñüêèõ êðà¿íàõ, ìàëåíüêèõ õëîï÷èê³â çàáèðàëè â 
Ñòàìáóë, äå â³ääàâàëè â øêîëè àäæåì³â, ÿê³ ãîòóâàëè ìàéáóòí³õ ÿíè-
÷àð³â [10: 84]; “ñ³ïåõñàëàð” — çáðîºíîñåöü [10: 93]; “áóëîê” — âåëè-
êèé â³éñüêîâèé çàã³í, â³éñüêîâå ç’ºäíàííÿ [10: 269]; “ãóëÿìè” — ñòî-
ðîæà [10: 96]). Â ³ñëàì³ º ïîíÿòòÿ Äæèõàä, àáî ñâÿùåííà â³éíà, äëÿ 
á³ëüøîñò³ ëþäåé ìàº ÷³òêó àñîö³àö³þ ç îçáðîºíîþ áîðîòüáîþ. Ñâ³ò 
ïîä³ëÿºòüñÿ íà äâ³ ÷àñòèíè — äàð-àë-³ñëàì (òîáòî îáëàñòü, äå ïîøèðå-
íèé ³ñëàì ³ äå ïðàâëÿòü ìóñóëüìàíè) ³ äàð-àë-õàðá (îáëàñòü â³éíè, äå 
æèâóòü ³íîâ³ðö³), ïåðøà ÷àñòèíà çàâæäè ïîâèííà çíàõîäèòèñÿ ó ñòàí³ 
â³éíè ç äðóãîþ ÷àñòèíîþ. Àëå ³ñíóº äåê³ëüêà âèä³â ñâÿùåííî¿ â³éíè. 
Äæèõàä ñåðöÿ — â³éíà ç³ ñâî¿ìè íåäîë³êàìè ³ âàäàìè; äæèõàä ìîâè 
ïîëÿãàº â ïîáàæàíí³ áëàãîãî ³ çàáîðîí³ ïîãàíîãî, äæèõàä ðóêè — ïî-
êàðàííÿ çëî÷èíó, äæèõàä ìå÷à — áîðîòüáà ç íåâ³ðíèìè [11: 98]; 

4) íàóêà ³ ìèñòåöòâî (“óëåì” — ìóñóëüìàíñüêèé â÷åíèé [10: 15]; 
“ñóô³é” — â÷åíèé, ïîñë³äîâíèê îäí³º¿ ç ìóñóëüìàíñüêèõ ñåêò [10: 49]; 
“áåéò” — äâîâ³ðø [10: 49]; “Òàñàââóðàò” — “Ìåòàô³çèêà” Àð³ñòîòåëÿ 
â ìóñóëüìàíñüê³é îáðîáö³ [10: 50]; “äèâàí” — çá³ðêà â³ðø³â [10: 60]; 
“íóêåðè” — ïîñë³äîâíèêè, ó÷í³ [10: 113]; “òàõ³ð” — ³ñòîð³ÿ, ë³òî-
ïèñ, íàðèñ [10: 170]; “òåçê³ðå” — àíòîëîã³ÿ [10: 487]; “àøèê” — ïîåò 
[10: 492]; “³øòàêàðàí” — ³ñòîðèê, ë³òîïèñåöü [10: 494]). ²ñëàìñüê³ áî-
ãîñëîâè ââàæàþòü, ùî Êîðàí çàîõî÷óº ðîçâèòîê íàóêè ³ íàóêîâîãî 
çíàííÿ, çàêëèêàº ëþäåé çàìèñëèòèñÿ ïðî ïðèðîäí³ ÿâèùà ³ âèâ÷àòè 
¿õ. Ìóñóëüìàíè ââàæàþòü íàóêîâó ä³ÿëüí³ñòü àêòîì ðåë³ã³éíîãî ïî-
ðÿäêó, îáîâ’ÿçêîì ìóñóëüìàíñüêî¿ ãðîìàäè [11: 50]. Â ³ñëàì³ íàóêà 
³ íàâêîëèøí³é ñâ³ò íåðîçðèâíî ïîâ’ÿçàí³. Öåé çâ’ÿçîê îçíà÷àº ñâÿ-
ùåííèé îáîâ’ÿçîê îñÿãíåííÿ íàóêîâèõ çíàíü äëÿ ìóñóëüìàí, áî ñàì 
Êîðàí ðîçãëÿäàº íàâêîëèøí³é ñâ³ò ³ ïðèðîäó ÿê çíàìåííÿ Àëëàõà 
[11: 51]; 

5) ãàðåì (“áàá-óñ-ñààäå” — áðàìà áëàæåíñòâà ó ñóëòàíñüêîìó ïà-
ëàö³, òàê íàçâàíî òàêîæ ñóëòàíñüêèé ãàðåì [10: 48]; “÷àð÷àô” — æ³íî-
÷å çàïèíàëî äëÿ îáëè÷÷ÿ [10: 23]). Çã³äíî ç çàêîíàìè øàð³àòó ãàðåì — 
öå “çàáîðîíåíå, ñâÿùåííå ì³ñöå”. Â ìóñóëüìàíñòâ³ ââàæàºòüñÿ, ùî 
æ³íêà ñòâîðåíà çàäëÿ ÷îëîâ³÷î¿ âò³õè, òîìó ¿¿ ïðàâà ïðèãí³÷óþòüñÿ, à 
îáîâ’ÿçêè äåùî â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä ÷îëîâ³÷èõ [11: 90]; 

6) ¿æà (“áàñòóðìà” — øàøëèê ç ÿëîâè÷èíè [10: 18]; “÷îðáà” — 
þøêà [10: 176]). Åòèêà õàð÷óâàííÿ òàêîæ º ðåë³ã³éíî îáìåæåíîþ. 
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Ìóñóëüìàíè íå âæèâàþòü ñâèíèíó, êðîâ, ìåðòâå÷èíó, àëêîãîëü. Âñå 
ì’ÿñî ïîâèííî áóòè â³ä òðàâî¿äíèõ òâàðèíè çàð³çàíèõ â ³ì’ÿ Àëëàõà. 
Äîçâîëåíà ¿æà íàçèâàºòüñÿ õàë ÿëü [11: 210]; 

7) òîðã³âëÿ (“óðòàê” — êóïåöü [10: 280]; “àê÷à” — ãðîøîâà îäèíè-
öÿ [10: 289]; “àñïðà” — ñòî àê÷à [10: 289]; “äóêàò” — ñòî àñàð [10: 289]; 
“ëóò” — ì³ðà âàãè [10: 32]; “÷àìë³ò” — êîøòîâíà òêàíèíà [10: 256]; 
“áàãàò³ÿ” — òêàíèíà áàâîâíÿíà [10: 256]; “ìóõà¿ð” — øîâêîâà òêàíè-
íà [10: 256]). Çíà÷íå ì³ñöå ó Êîðàí³ íàëåæèòü òîðã³âë³. Íà îñíîâ³ òîãî, 
ùî “Àëëàõ äîçâîëèâ òîðã³âëþ”, òîðãîâåëüíèé ïðèáóòîê âèçíà÷àºòüñÿ 
ÿê íîðìàëüíå ÿâèùå, âèïðàâäîâóºòüñÿ ðèçèê ó òîðã³âë³ ³ äîòðèìàííÿ 
äîãîâ³ðíèõ çîáîâ’ÿçàíü. Âîäíî÷àñ Êîðàí âèñòóïàº ïðîòè íàäì³ðíîãî 
çáàãà÷åííÿ, ïðèñòðàñò³ äî íàæèâè, ìàðíîòðàòñòâà [11: 540]; 

8) ñìåðòü (“òàáóð” — âåëèêà òðóíà, â ÿê³é ïåðåíîñÿòü íåá³æ÷èê³â 
[10: 98]; “Ìóíêàð ³ Íåê³ð” — àíãåëè ñìåðò³ ó ìóñóëüìàí [10: 238]; “ìàê 
òóë” — óáèòèé [10: 341]). ²ñëàì ïðîïîâ³äóº â³ðó â çàãðîáíå æèòòÿ. Ó ðå-
ë³ã³¿ ïðîðîêà Ìóõàììåäà öå ïîíÿòòÿ ââàæàºòüñÿ íàñò³ëüêè âàæëèâèì, 
ùî ïîñëàíö³ Àëëàõà â óñ³ ÷àñè ââàæàëè íàâ³òü íàéìåíøèé â³äñòóï â³ä 
â³ðè â æèòòÿ çà òðóíîþ â³äñòóïíèöòâîì â³ä Àëëàõà [11: 745]. 

Ïåðë Áàê, äîñë³äæóþ÷è êèòàéñüêó êàðòèíó ñâ³òó, âèêîðèñòàëà 
“êëþ÷îâ³” êîíöåïòè äëÿ äàíî¿ êóëüòóðè. Êèòàéö³ ³ìåíóþòü ñâîþ êðà-
¿íó Ï³äíåáåñíîþ. ¯õ êàðòèíà ñâ³òó º êèòàºöåíòðè÷íîþ, áî Ï³äíåáåñ-
íà — òåðì³í ô³ëîñîô³¿, ï³ä ÿêèì ðîçóì³ºòüñÿ âåñü ñâ³ò, òîáòî âñå, ùî º 
“ï³ä Íåáîì”. ßêùî ðîçãëÿíóòè ñàìå ñëîâî “Ï³äíåáåñíà”, òî ó êèòàé-
ñüê³é ìîâ³ âîíî ñêëàäàºòüñÿ ç äâîõ ³ºðîãë³ô³â — “Òÿíü” ³ “Ñÿ“. Ïåð-
øèé ó ïåðåêëàä³ îçíà÷àº “äåíü”, “íåáî”, à äðóãèé — ïåðåêëàäàºòüñÿ 
ÿê “íèç” [12]. Îñü ³ âèõîäèòü ùîñü ñõîæå íà “Ï³äíåáåñíà”. Êèòàéö³ 
ç äàâí³õ ï³ð ïîêëîíÿþòüñÿ íåáó ³ ñâÿòî â³ðÿòü, ùî ò³ëüêè ¿õíþ êðà¿íó 
âîíî îáåð³ãàº. À ³íø³ ëþäè íåáà íå ìàþòü. Ó øèðîêîìó ñåíñ³ öüîãî 
ñëîâà ìàºòüñÿ íà óâàç³ áåçìåæíèé (ñâ³ò), à ó âóçüêîìó ñåíñ³ — ïåâ-
íèé ãåîãðàô³÷íèé îáìåæåíèé ïðîñò³ð (äåðæàâà ³ìïåðàòîðà). Â Êè-
òà¿ “Ï³äíåáåñíà” º ïðîñòîðîì, ó ÿêîìó ïàíóº óí³âåðñàëüíà ñèñòåìà 
êèòàéñüêèõ ö³ííîñòåé ³ ïîðÿäêó, êîòðó î÷îëþº ãîëîâà êèòàéñüêî¿ 
ïðàâëÿ÷î¿ äèíàñò³¿ — ³ìïåðàòîð. Ñõåìà Ï³äíåáåñíî¿ ìàº íàñòóïíèé 
âèãëÿä: â öåíòð³ — ³ìïåðàòîð, çà íèì — ïðèäâîðí³ ³ ðåã³îíàëüí³ ÷è-
íîâíèêè. Ï³ñëÿ íèõ — îêóëüòóðåí³ âàðâàðè (“êðà¿íè-äàííèêè”), çà 
ÿêèìè ñë³äóþòü “äèê³ âàðâàðè” ñòîð³í ñâ³òó: ñõ³äí³, çàõ³äí³, ï³âäåíí³, 
³ ï³âí³÷í³ [12]. 

Äîñë³äæóþ÷è êèòàéñüêó êàðòèíó ñâ³òó êð³çü ïðèçìó àíãë³éñüêî¿ 
ìîâè, ïîì³÷àºìî ïåâí³ òðóäíîù³, áî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íå ³ñíóº òî÷-
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íîãî ïåðåêëàäó òåðì³íó “Ï³äíåáåñíà”, à åêâ³âàëåíòîì º ò³ëüêè China. 
²ñíóþòü äåÿê³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó, àëå âîíè âèêîðèñòîâóþòüñÿ âêðàé 
ð³äêî, òàê³ ÿê “The Heavently Empire” àáî “The Celestial Empire”. Ïåðë 
Áàê, îïèñóþ÷è æèòòÿ ³ ä³ÿëüí³ñòü êèòàéñüêî¿ ³ìïåðàòðèö³ Öèñè â àíà-
ë³çîâàíîìó òâîð³, íåîäíîðàçîâî âèêîðèñòîâóâàëà åêâ³âàëåíò China: 
“While some upheld and approved what she had decreed, others besought 
her to hear them and she could only sit down again and hear one after the 
other, this one declaring that a war would be the end of the dynasty, for 
China would certainly be defeated, in which case the Chinese would seize 
the throne” [13: 345]. Àëå âñå æ òàêè ñõåìà “Ï³äíåáåñíî¿” íå ïîðóøó-
ºòüñÿ, áî Âèùå áîæåñòâî — Íåáî, à öåíòðàëüíîþ ô³ãóðîþ º ³ìïåðàòîð, 
³ ÿêùî â³í ïðàâèòü â Ï³äíåáåñí³é, òî ñàì àâòîìàòè÷íî ñòàº “Ñèíîì 
íåáà”. Òîìó àâòîðêà, çãàäóþ÷è ó òâîð³ ³ìïåðàòîðà, âèêîðèñòîâóâàëà 
òàê³ íîì³íàö³¿: “Son of Heaven”, “Lord of Heaven”: “The Son of Heaven, 
then ruling, was angry and ordered the Englishman to go home” [13: 53]; 
“Ah,” she cried, “you are ill and no one told me, my Lord of Heaven!” 
[13: 45]. 

Íà êèòàºöåíòðè÷í³ñòü êàðòèíè ñâ³òó Ï³äíåáåñíî¿ âêàçóº ùå é òå, 
ùî ïàëàöîâèé êîìïëåêñ, â ÿêîìó ïàíóâàâ “Ñèí íåáà”, äî öèõ ï³ð 
ââàæàºòüñÿ îäíèì ç íàéá³ëüøèõ â ñâ³ò³ ³ íàçèâàºòüñÿ “Çàáîðîíåíèì 
ì³ñòîì”, äîñòóï ó ÿêèé ìàëè ëèøå îáðàí³ îñîáè, íàáëèæåí³ äî ³ì-
ïåðàòîðà, âñ³ æ ³íø³ ìèòòºâî áóâàëè ñòðà÷åí³:”And the Chief Eunuch 
understood this, and he led her by the well known narrow ways to the 
imperial center of the Forbidden City” [13: 68]. 

Îòæå ïîíÿòòÿ êàðòèíè ñâ³òó áóäóºòüñÿ íà îñíîâ³ óÿâëåíü îñîáèñ-
òîñò³ ùîäî îòî÷óþ÷îãî ñâ³òó, òîáòî, ÿêùî ñâ³ò — öå ëþäèíà ³ ¿¿ îòî-
÷åííÿ ó âçàºìîä³¿, òî êàðòèíà ñâ³òó — ðåçóëüòàò ïåðåðîáêè ³íôîðìàö³¿ 
ïðî ëþäèíó òà ¿¿ îòî÷åííÿ. Öåé òåðì³í ìàº äâ³ ñêëàäîâ³: ìîâíà òà êîí-
öåïòóàëüíà êàðòèíè ñâ³òó. Êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³òó öå êîíöåï-
òè, ÿê³ óòâîðþþòü êîíöåïòîñôåðó, à ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó — ïîñòàº ó 
âèãëÿä³ çíà÷åíü ìîâíèõ çíàê³â, ÿê³ ñêëàäàþòü ñåìàíòè÷íèé ïðîñò³ð 
ìîâè. Êîíöåïòóàëüíà êàðòèíà ñâ³òó º á³ëüø øèðîêîþ, áî â í³é âçà-
ºìîä³þòü çàãàëüíîëþäñüêå, íàö³îíàëüíå ³ îñîáèñò³ñíå. Ó ðåçóëüòàò³ 
äîñë³äæåííÿ êèòàéñüêî¿ òà òóðåöüêî¿ êàðòèíè ñâ³òó êð³çü ïðèçìó àí-
ãë³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ë³íãâîêóëüòóð ç’ÿñîâàíî, ùî öåíòðàëüíèì 
êîíöåïòîì îáîõ êðà¿í º ðåë³ã³ÿ, áî â òóðåöüê³é êàðòèí³ ñâ³òó âñ³ ñôå-
ðè ëþäñüêîãî áóòòÿ òàê³, ÿê â³éíà, íàóêà, ìèñòåöòâî, òîðã³âëÿ, âëàäà, 
¿æà, ãàðåì, ñìåðòü ï³äêîðþþòüñÿ øàð³àòó, â êèòàéñüê³é êàðòèí³ ñâ³òó 
ïðî öå ãîâîðèòü íàâ³òü ñàìà íàçâà êðà¿íè “Ï³äíåáåñíà”, òîáòî âèùå 
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Áîæåñòâî — öå Íåáî. Ìîæíà ñòâåðäæóâàòè, ùî êèòàéñüê³é ñâ³ò º åãî-
öåíòðè÷íèì, áî êèòàéö³ ââàæàþòü, ùî çíàõîäÿòüñÿ ï³ä íåáîì, òîá-
òî áëèæ÷å äî áîãà, òîìó áëàãîñëîâåíí³, òàêîæ âîíè âèä³ëÿþòü ñåáå 
ç-ïîì³æ ³íøèõ äåðæàâ ó ñâî¿é ñòðóêòóð³ Ï³äíåáåñíî¿, ðîçä³ëÿþ÷è âåñü 
ñâ³ò íà îêóëüòóðåíèõ âàðâàð³â òà äèêèõ âàðâàð³â. Åãîöåíòðè÷í³ ìîòè-
âè ñïîñòåð³ãàþòüñÿ é ó òóðåöüê³é êàðòèí³ ñâ³òó, îïèðàþ÷èñü íà ïðèí-
öèï Äæèõàäó, Ñâ³ò ïîä³ëÿºòüñÿ íà äâ³ ÷àñòèíè — äàð-àë-³ñëàì (òîáòî 
îáëàñòü, äå ïîøèðåíèé ³ñëàì ³ äå ïðàâëÿòü ìóñóëüìàíè) ³ äàð-àë-õàðá 
(îáëàñòü â³éíè, äå æèâóòü ³íîâ³ðö³). 

Ï³ä ÷àñ ñåìàíòè÷íîãî àíàë³çó ëåêñèêè ðîìàí³â Ïåðë Áàê “²ìïåðà-
òðèöÿ” òà Ïàâëà Çàãðåáåëüíîãî “Ðîêñîëàíà” ïîì³òíèìè ñòàþòü “êëþ-
÷îâ³” ïîíÿòòÿ äàíèõ êóëüòóð, ÿê³ âàæêî ïåðåêëàäàþòüñÿ íà ³íø³ ìîâè, 
òîáòî åêâ³âàëåíò ïåðåêëàäó ³ñíóº, àëå íå ìîæå â³äòâîðèòè âêëàäåíîãî 
â öå ïîíÿòòÿ çíà÷åííÿ ïîâí³ñòþ, àáî âçàãàë³ åêâ³âàëåíò³â ïåðåêëàäó 
íå ³ñíóº, áî çàçíà÷åíèé êîíöåïò º ñïåöèô³÷íèì ò³ëüêè äëÿ ö³º¿ ìîâè. 
Ïåðë Áàê, ðîçêðèâàþ÷è êèòàéñüêèé ìåíòàë³òåò, âèêîðèñòàëà ñëîâà-
ðåàë³¿, ÿê³ âõîäÿòü äî êèòàéñüêî¿ ñòðóêòóðè Ï³äíåáåñíî¿. Ïàâëî Çà-
ãðåáåëüíèé çàñòîñóâàâ çíà÷íó ê³ëüê³ñòü áåçåêâ³âàëåíòíî¿ ëåêñèêè äëÿ 
íîì³íàö³¿ çâè÷à¿â, îáðÿä³â, ïðåäìåò³â ïîâñÿêäåííîãî áóòòÿ, ÿê³ ô³ãóðó-
þòü ó òóðåöüê³é êàðòèí³ ñâ³òó. Ïðè äîñë³äæåíí³ îêðåìî¿ íàö³îíàëüíî¿ 
êàðòèíè ñâ³òó êð³çü ìîâó ³íøî¿ íàö³îíàëüíîñò³, â íàøîìó âèïàäêó öå 
âèâ÷åííÿ òóðåöüêî¿ êàðòèíè ñâ³òó êð³çü ïðèçìó óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, òà 
êèòàéñüêî¿ — êð³çü àíãë³éñüêó ìîâó, ç’ÿñîâàíî, ùî îñíîâíèì äæåðå-
ëîì ³íôîðìàö³¿ ïðî äàíó êóëüòóðó º áåçåêâ³âàëåíòí³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³. 
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ÓÄÊ 811.111’34(075.8) 

T. A. Brovchenko, O. Alexandrova, A. Malihina 

SOUND INTERCHANGE IN MODERN 
COLLOQUIAL SPEECH 

Ó ðîáîò³ ïðåäñòàâëåí³ ðåçóëüòàòè äîñë³äæåííÿ ðîçìîâíîãî ñòèëþ 
ìîâè ìîëîä³ Àíãë³¿ ³ Óêðà¿íè. Îïèñàí³ îñíîâí³ òèïè çâóêîâèõ ÿâèù (àñè-
ì³ëÿö³ÿ, äèñèì³ëÿö³ÿ, ðåäóêö³ÿ). Â³äïîâ³äíî äî îòðèìàíèõ ôàêò³â ìîæíà 
ñòâåðäæóâàòè, ùî ôîíåòè÷í³ ÿâèùà â äâîõ ìîâàõ, ùî ç³ñòàâëÿþòüñÿ, íî-
ñÿòü òèïîëîã³÷íî ñï³ëüíèé õàðàêòåð, õî÷à ÷åðåç îñîáëèâîñò³ ôîíåòè÷íî¿ ³ 
ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóð ìîâ ñòóï³íü ïðîÿâó äàíèõ îçíàê ìàº ñâîþ ñïåöèô³-
êó â êîæí³é ç ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: âçàºìîâïëèâ çâóê³â, ðîçìîâíà ìîâà, àñèì³ëÿö³ÿ, ðåäóê-
ö³ÿ, âèìîâà. 

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ ðàçãî-
âîðíîãî ñòèëÿ ðå÷è ìîëîäåæè Àíãëèè è Óêðàèíû. Îïèñàíû îñíîâíûå òèïû 
çâóêîâûõ ÿâëåíèé (àññèìèëÿöèÿ, äèññèìèëÿöèÿ, ðåäóêöèÿ). Â ñîîòâåò-
ñòâèè ñ ïîëó÷åííûìè ôàêòàìè ìîæíî óòâåðæäàòü, ÷òî ôîíåòè÷åñ-
êèå ÿâëåíèÿ â äâóõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ íîñÿò òèïîëîãè÷åñêè îáùèé 
õàðàêòåð, õîòÿ èç-çà îñîáåííîñòåé ôîíåòè÷åñêîé è ãðàììàòè÷åñêîé 
ñòðóêòóð ÿçûêîâ ñòåïåíü ïðîÿâëåíèÿ äàííûõ ïðèçíàêîâ èìååò ñâîþ ñïå-
öèôèêó â êàæäîì èç ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âçàèìîâëèÿíèå çâóêîâ, ðàçãîâîðíàÿ ðå÷ü, àññèìèëÿ-
öèÿ, ðåäóêöèÿ, ïðîèçíîøåíèå. 

The colloquial style of pronunciation has been investigated in English and 
Ukrainian speech of the youth. The sound interchange (assimalation, dissimala-
tion, reduction) peculiarities are presented in the article. According to the result 
of the investigation it can be stated that the phonetic phenomana in the two lan-
guages under investigation are of the same character though owing to the specific 
phonetic and grammatical structures of the two languages the sound interchange 
has some peculiaritied in either of the languages. 

Key words: sound interchange, colloquial speech, assimalation, reduction, 
pronunciation. 

The different changes sounds undergo in connected speech depend 
upon the style of speech, i.e. different forms of speech are adapted to differ-
ent aims and to different social conditions [1, 2]. In phonetics there are two 
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main styles — full style and colloquial style, are characterized by definite 
features, including phonetical ones. The difference between full and col-
loquial styles of pronunciation in English and Ukrainian is great. 

Full style of pronunciation is characteristic of lecturing, official an-
nouncements and public speeches. The chief feature of this style is more 
careful and distinct articulation. The colloquial style of pronunciation is 
used in informal speech and conversation. The rules of colloquial style vary 
for each language. 

It’s well known that different degree of reduction and assimilation influ-
ence the pronunciation in connected speech of the youth. The analysis of 
the experimental material demonstrated that reduction is closely connected 
with the development of the phonetical structure of the language, its gram-
matical system and vocabulary. 

Two forms of reduction: quantitative or quantitative-qualitative — de-
pending on the character of the change,have been qidely spread in English 
and Ukrainian speech of the youth. 

Different degrees of length of English vowels depending on whether they 
are stressed or unstressed may illustrate the case of purely quantitative reduc-
tion. Thus, for example, the English [è:] in the word meliorate [’m:lret] is 
longer than the same vowel [è:] in the word melioration [,ml()’re()n]. 
The same can be said about the sound [R] in the words party [’pa:t], par-
tial [’pa:()l], partiality [pa:lt]. Ukrainian vowels may become longer 
when under stress but the difference in length is too slight to be of any prac-
tical importance. 

It should be mentioned that the change in the quality of the sound is 
generally accompanied or even caused by à change in quantity. Therefore 
there is no purely qualitative reduction. 

Quantitative-qualitative reduction often occurs both in the English and 
Ukrainian languages. As à result, English unstressed vowels can be reduced 
(turned into neutral vowels or change their quantity and quality): compare 
melodious– melody; sportsman — man; moderate (adj.) — moderate (v.). 

In the English spoken language quantitative-qualitative reduction often 
occurs in reduced forms of form-words. 

Both forms partial or complete reduction are observed in the young peo-
ple’s speech. In the case of partial reduction, sounds change their quality 
or quantity to some degree. In the case of reduction to zero, à sound in an 
unstressed position falls out completely. For example, in the English words 
pencil [’pensl], cotton [’kotn], open [’oupn], written [’rt()n], etc. the vowels 
in an unstressed syllable fall out completely. 
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Examples of complete consonantal reduction are found in the following 
words, where [d], [p] may fall out. windflaw [’wn(d)fl:]; prompt [prm(p)t]; 
prompt-box [’prom(p) tboks], etc. 

Sometimes the same words may have partial or complete reduction de-
pending on the style of speech. The sounds of some words may be reduced 
only partially in full style while in colloquial style the same sounds may be 
reduced completely. It takes place especially often in reduced forms of Eng-
lish form-words, e.g. from [from, frem, frm]; can [ken, kn]. 

Zero reduction is not characteristic of the Ukrainian language. Ac-
cording to the sounds (vowels or consonants) which undergo changes, 
reduction may be of two kinds — vowel reduction and consonant reduc-
tion.Vowel reduction is the most typical case of reduction in English. In 
Ukrainian there is both vowel and consonant reduction, though conso-
nant reduction is more characteristic of Ukrainian than vowel reduction: 
ïðèõîäèëè [ÏÐÈåÕÓÄÈåËÈ] — the vowel [È] may be reduced into [E]; 
âîëê [Âî¡ê] — the consonant [B] is changed into the non-syllabic [Ó]; 
èñòî÷íèê [ÈÑÒÎ×ÍÈÊÓ] — the affricate [ÄÆ] is weakened and changes 
its quality to some extent. 

Reduction, side by side with other phonetic phenomena, is of great im-
portance for the development of the phonetic structure of the language. 
Reduction is one of the phonetical means of gradual development of the 
grammatical structure of the language and its vocabulary. 

Another phenominon of à phonetic process in today’s speech is assimi-
lation when one sound, under the influence of à sound near it, acquires 
some articulation and acoustic likeness to that other sound. Assimilation 
is also connected with the development of the phonetical structure of the 
language, its grammatical system and vocabulary. 

Some foreign linguists treat assimilation as à pure phonetical process 
without any connection with the grammatical system of the language {3. 4]. 
Assimilation may be treated from different points of view: its direction, de-
gree, stability, the distance between the assimilating and assimilated sounds, 
etc. Assimilation can involve the position of the tongue, the position of the 
lips, the position of the soft palate and the vocal chords. 

In pronouncing Ukrainian vowels, preceded or followed or both pre-
ceded and followed by palatalized consonants, the position of the tongue is 
changed. The tongue occupies à more front and close position than in pro-
nouncing these vowels in an isolated position or between hard consonants. 
For example the Ukrainian [A] in the words êóêëà [Ê`ÓÃËÀ], òÿæåëî 
[Ò’ÀÆÊÎ] becomes more close and front. 
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Assimilation may affect the position of the lips. This case occurs rather 
seldom in English. Ukrainian vowels may become slightly labialized under 
the influence of the neighbouring labial consonants. For example the first 
[A] in the Ukrainian word ìàðòûøêà [ÌÀÂÏÀ] and the first [È] of the 
word âûó÷èòü [ÂÛÓ×ÈÒÜ] become slightly labialized. 

Assimilation may involve the position of the soft palate. This case is not 
typical of English. Ukrainian vowels may become slightly nasalized under 
the influence of the neighbouring nasal sonant. For example vowels become 
slightly nasalized in the Ukrainian word ìàìî [MÀÌO]. 

Assimilation may involve the speech organ which forms the obstruction, 
the manner in which à sound is produced or the place of the obstruction. 

Assimilation in English, as well as in Ukrainian, affects the place of the 
obstruction most often. In the combinations of [t, d, n, l, s, z] with [T], [D] 
the dental [T, D] influence the alveolar [t, d, n, l, s, z] and the place of the 
obstruction is changed. Those alveolar sounds become dental. For exam-
ple in the words fif [fIlT], tenth [ten] consonants [l], [n] become dental, 
and in the word combinations and thus [ndS], in the [n], reached the 
[’r:tt] consonants [d], [n], [t] become dental too. 

Examples of assimilation involving the place of the obstruction in Ukrai-
nian are: á’åøñÿ [ÁÉÅÑÜÑ’À], ñîâåòóåøüñÿ [ÐÀÄÈÑÜÑ’À] (the place of 
the obstruction is changed and [Ø] is changed into [C’] under the influence 
of the following [C’]). 

The cases of assimilation in which the organs of speech or the manner in 
which à sound is produced are rather rare in English. 

In Ukrainian assimilation involves the active organ and the manner of 
the production of noise more often. For example the Ukrainian [Ç] in the 
word óêàçàòåëü [ÏÎÊÀÆ×ÈÊ] was changed into [Æ] under the influ-
ence of the following [×]. 

Assimilation often involves the work of the vocal chords in English, 
though not so often as it does in Ukrainian. An example of assimilation 
involving the work of the vocal chords can be found in the word gooseberry 
[’guzbqrI] where [s] was changed into [z] under the influence of the follow-
ing voiced [b]. 

In Ukrainian, voiced consonants at the beginning of à word be-
come voiceless as à rule when followed by voiceless consonants: ñøèòü 
[ÑØÈÒÈ]; ññûïàòü [ÑÑÈÏÀÒÈ]; ðàçáðàñûâàòü [ÐÎÑÊÈÄÀÒÈ]; èç 
êîëîäöà [ÑÊÐÈåÍÈ˜Ö’²]. 

Voiceless consonants in the middle of the word before voiced ones be-
come voiced, especially in quick colloquial speech. Thus, for example, in 
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the words ìîëîòüáà, âîêçàë voiceless [T’], [K] become voiced under the 
influence of the following voiced [Á], [Ç] and the words are pronounced 
[ÌÎËÎÄ’ÁÁ] [ÂÎ¥ÇÁË]. 

Complete or partial assimilation are used in connected speech of the 
youth. Complete assimilation seldom occurs in English. The word horseshoe 
is usually given as an example, which in colloquial speech is pronounced 
[’hoSSu:]. In Ukrainian, cases of complete assimilation occur more often. 
Thus, in the words ñîâåòóåøüñÿ [ÐÁÄÈåÑ’:À], ñìååøüñÿ [Ñ’Ì’IJÉÑ’:À] 
the sound [Ø] is changed into [C’] under the influence of the following 
[C’]. In the word ñøèòü [ØØÈÒÈ] the sound [Ç] is changed into [Ø] 
under the influence of the following [Ø]. The Ukrainian long consonants 
[T’], [Ä’], [C’], [Ç’], [H’], [Ë’], etc. which were developed from the com-
binations of à soft consonant plus [É] are also the result of complete as-
similation. 

Partial assimilation often occurs both in English and Ukrainian. Cases 
of partial assimilation can be found in the English words filth [fIlT], tenth 
[tenT], approached the [’prutt] — [l], [n], [d] are partially influenced 
here by the following dental [T] or [D] and change their articulation, they 
become dental. 

Partial assimilation often occurs in Ukrainian when à palatalized 
consonant follows à non-palatalized one. The Ukrainian [H], [C], 
for example, become partially palatalized under the influence of the 
following palatalized [Ö’], in the words ñîëíöà [ÑÎÍ’Ö’À], ìåñòà 
[Ì’²Ñ’Ö’À]. 

There is also à third intermediate type of assimilation, in which the ar-
ticulation of à sound is changed completely but it does not coincide with 
the assimilating sound, e.g. five-pence [’faIfpens], looked [lukt], newspaper 
[’njuspep] ([v], [d], [z] are changed into [f], [t], [s] under the influence of 
the neighbouring [p] [k] [p]). The same intermediate type of assimilation 
can be found in the Ukrainian language. In the word combination èç äîìà 
[Ñ ÕÀÒÈ] the sound [Ç] is changed into [C] under the influence of the fol-
lowing voiceless [X]. 

Progressive and regressive assimilation (accordin to the direction in 
which the influence can be spread) are widely spread in the material under 
analysis. For example, in the word print [prInt] [r] becomes partially de-
voiced under the influence of the preceding voiceless [p]; in the word news 
[nju:z] [u:] becomes more front under the influence of the preceding [j], 
in the word comes [kmz] [s] is changed into [z] under the influence of the 
preceding voiced consonants. 
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In Ukrainian, progressive assimilation is seldom met, e.g. in the word 
ìàðòûøêà [ÌÀÂÏÀ] [A] is slightly labialized under the influence of the 
preceding labial [M]. 

Here are some examples of regressive assimilation: in the words newspa-
per [’nju:speIp] the sound [z] becomes voiceless under the influence of the 
following voiceless consonant. 

Besides these two cases of assimilation the so-called mutual or reciprocal 
assimilation where the assimilated and the assimilating sounds both influ-
ence upon each other can be observed in the two languages under analysis. 
In English this case of assimilation occurs very seldom. In Ukrainian it oc-
curs more often, e.g. in the word ñòåíà [C’T’IHÀ] [C] and [T] are changed 
under the influence of each other. [C] becomes soft under the influence of 
soft [T’], [T’] becomes sibilant under the influence of the sibilant [C]. 

Contact assimilation (when à sound is influenced by an adjoining sound) 
is quite freequent too. For example, in the English word sixth [sks] [s] be-
comes dental under the influence of the adjoining [T]. In Ukrainian, cases 
of contact assimilation can be found in the words: ìîëîòüáà [ÌÎËÎÄ’ÁÀ], 
ñìååøüñÿ [Ñ’Ì’IJÉÑ’:À]. 

Distant assimilation (when à sound is influenced not by an adjoining 
sound but by à distant one) is also used in speech. Cases of distant assimila-
tion in English are very rare. This type of assimilation is typical neither of 
English nor of Ukrainian. 

Dissimilation (the phenomenon opposite to assimilation in which one of 
two similar phonemes is changed as à result of their interaction) is exercised 
by the youth. Dissimilated may be à vowel or à consonant, distant or con-
tact (more often distant than contact), regressive or progressive and always 
complete. 

Dissimilation is of great importance for the development of the language. 
The Ukrainian words ïëåñòè [ÏËÅÑÒÈ], ìåñòè [ÌÅÑÒÈ] which 

were pronounced [ÏËÅÒÒÈ], [ÌÅÒÒÈ] may serve as examples of dis-
similation. One of the two similar stop consonants [T] was changed into the 
fricative [C]. 

In English the phenomenon of dissimilation is not yet investigated. Stu-
dents whose native language is Ukrainian often meet with difficulties in pro-
nouncing English sounds in connected speech as the rules of assimilation in 
English differ from those in Ukrainian. 

The following types of assimilation often occur in English and Ukraini-
an: consonantal, partial, regressive, contact and living. Examples of full and 
intermediate assimilation are met more often in Ukrainian than in English. 
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Progressive assimilation is not characteristic of either of the two languages, 
though in Ukrainian it occurs more often than in English. 

Vowel and historical assimilation are met both in English and Ukrainian 
very seldom. Intermediate and full assimilation occur rarely in English. 

Most often assimilation in English and Ukrainian involves the work of 
the vocal chords, but owing to the specific phonetic and grammatical struc-
tures of the two languages assimilation acts in different ways. 

Thus, at the beginning of the word voiceless consonants in Ukrainian 
become voiced if they are before voiced consonants and vice versa voiced 
consonants are devoiced if they are before voiceless consonants. In the mid-
dle of the word Ukrainian voiced consonants are not devoiced when the 
adjoining sound is à voiceless consonant, e.g. ñêàçêà [ÊÀÇÊÀ], òðîïèíêà 
[ÑÒÉÆÊÀ]. 

In English, lately, this phenomenon is also observed. English voiced con-
sonants no longer remain voiced when followed by voiceless consonants, 
e.g. good time [’gut’tam]. 

According to the result of the investigation it can be stated that the pho-
netic phenomana in the two languages under investigation are of the same 
character though owing to the specific phonetic and grammatical structures 
of the two languages assimilation acts in different ways. 
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ÄÎ ÏÈÒÀÍÍß ÏÐÎ ÑÏÅÖÈÔ²ÊÓ ÏÅÐÅÊËÀÄÓ 
ÀÍÃËÎÌÎÂÍÈÕ ÒÅÊÑÒ²Â ÇÀÏÐÎØÅÍÜ 

ÍÀ ÍÀÓÊÎÂÓ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖ²Þ 
ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÎÞ ÌÎÂÎÞ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà äîñë³äæåííþ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ 
òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. Ó ðåçóëü-
òàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèçíà÷åíî ë³íãâ³ñòè÷í³ àñïåêòè îôîðìëåííÿ òåê-
ñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ òà âèÿâëåíî 
çàñîáè ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ òåêñò³â îçíà÷åíèõ çàïðîøåíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çàïðîøåííÿ íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ, ë³íãâ³ñòè÷-
í³ àñïåêòè îôîðìëåííÿ çàïðîøåíü íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ, ëåêñèêî-
ãðàìàòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñïåöèôèêè ïåðåâîäà àíãëîÿçû÷íûõ 
òåêñòîâ ïðèãëàøåíèé íà íàó÷íóþ êîíôåðåíöèþ íà óêðàèíñêèé ÿçûê. 
Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëåíû ëèíãâèñòè÷åñêèå àñïåêòû îôîð-
ìëåíèÿ òåêñòîâ ïðèãëàøåíèé íà íàó÷íóþ êîíôåðåíöèþ íà óêðàèíñêîì 
ÿçûêå è âûÿâëåíû ñðåäñòâà ïåðåâîäà àíãëîÿçû÷íûõ òåêñòîâ óêàçàííûõ 
ïðèãëàøåíèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðèãëàøåíèÿ íà íàó÷íóþ êîíôåðåíöèþ, ëèíãâèñòè-
÷åñêèå àñïåêòû îôîðìëåíèÿ ïðèãëàøåíèé íà íàó÷íóþ êîíôåðåíöèþ, ëåê-
ñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå ïðèåìû ïåðåâîäà. 

The article highlights the translation specificity of invitation letters to sci-
entific conferences from English into Russian. As a result of research linguistic 
aspects of invitation text-frames to scientific conferences in Ukrainian are es-
tablished and translation of the ways of English-language texts of the specified 
invitations are revealed. 

Key words: invitation letters to scientific conferences, linguistic aspects of the 
above invitation text-frames, lexical and grammatical translation devices. 

Ñó÷àñíà òðàíñëàòîëîã³ÿ õàðàêòåðèçóºòüñÿ ñòð³ìêèì çðîñòàííÿì 
çíà÷óùîñò³ äîñë³äæåíü ó ãàëóç³ ïåðåêëàäó òåêñò³â îô³ö³éíî-ä³ëîâî¿ 
ñïðÿìîâàíîñò³. Öå ïîÿñíþºòüñÿ, çîêðåìà, äèíàì³÷íèì ðîçâèòêîì 
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ì³æíàðîäíî¿ ä³ÿëüíîñò³ Óêðà¿íè â ïîë³òè÷í³é, åêîíîì³÷í³é, íàóêî-
â³é òà êóëüòóðí³é ñôåðàõ, íèçêîþ íåâèð³øåíèõ ïèòàíü, ïîâ’ÿçàíèõ 
³ç ë³íãâîêîãí³òèâíîþ ñïåöèô³êîþ îô³ö³éíî-ä³ëîâî¿ ìîâè, íåïðè-
ïóñòèì³ñòþ ñóá’ºêòèâíî¿ ³íòåðïðåòàö³¿ ïåðåêëàäà÷åì ä³ëîâèõ òåêñò³â, 
à òàêîæ íåîáõ³äí³ñòþ äåòàëüíîãî ïåðåãëÿäó ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íîãî 
îôîðìëåííÿ óêðà¿íîìîâíèõ òåêñò³â çàïðîøåíü ó â³äïîâ³äíîñò³ äî âè-
ìîã ñó÷àñíî¿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. 

Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî çàïðîøåííÿ ìàþòü âèçíà÷åíó ñòðóêòóðó, à 
òåìàòèêà íàóêîâèõ êîíôåðåíö³é ïîêðèâàº âñ³ áåç âèíÿòêó ñåãìåíòè 
ñóñï³ëüíî¿ ä³ÿëüíîñò³, ñüîãîäí³ ñàìå ïåðåêëàä îô³ö³éíî-ä³ëîâèõ ïàïå-
ð³â º îá’ºêòîì äîñë³äæåíü ÿê â³ò÷èçíÿíèõ, òàê ³ çàðóá³æíèõ ïåðåêëà-
äîçíàâö³â (É. À. Áàãìóò, Ñ. Ï. Áèáèê, Ò. À. Êàçàêîâà, À. Â. Êðàñíèöü-
êà, Î. Â. Ïîïîâà òà ³íø³). Îòæå óêðà¿íñüêèìè ³ çàðóá³æíèìè â÷åíèìè 
âèñâ³òëåíî îñíîâí³ çàñàäè òåîð³¿ ïåðåêëàäó îô³ö³éíî-ä³ëîâèõ ïàïåð³â 
(Â. Í. Êîì³ñàðîâ, ². Â. Êîðóíåöü, Ë. Ì. ×åðíîâàòèé); ïðîâåäåíî ðîç-
â³äêè, ïðèñâÿ÷åí³ ë³íãâ³ñòè÷íèì îñîáëèâîñòÿì òåêñò³â-êîíñò³òóåíò³â 
îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ (². Â. Àðíîëüä, Â. À. Áëîùèíñüêà, Ç. ß. Òó-
ðàºâà). 

Íàãàëüíà ïîòðåáà â îïðàöþâàíí³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ àñïåêò³â ïåðåêëà-
äó îô³ö³éíîãî äèñêóðñó ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè äåðæàâíîþ ìîâîþ ñôîð-
ìóâàëà ïåðåäóìîâè äëÿ ö³ë³ñíîãî âèâ÷åííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó 
ì³æíàðîäíèõ óãîä, äåðæàâíèõ àêò³â, þðèäè÷íèõ çàêîí³â, ïîñòàíîâ, 
ñòàòóò³â, ³íñòðóêö³é, ñëóæáîâîãî ëèñòóâàííÿ, ä³ëîâèõ ïàïåð³â, çàïðî-
øåíü òîùî. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ çóìîâëåíà òèì, ùî âèñîêèé ñòóï³íü 
ðîçðîáêè ïðîáëåìè ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ 
êîíôåðåíö³¿ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ íå ìîæå áóòè äîñòàòíüîþ ï³äñòàâîþ 
äëÿ òîãî, ùîá ââàæàòè ¿¿ âèð³øåíîþ â êîíòåêñò³ ñó÷àñíîãî ïåðåêëà-
äîçíàâñòâà. Ïåðåêëàä çàçíà÷åíèõ òåêñò³â ìàº ñâîþ ñïåöèô³êó, ÿêà 
ïîâ’ÿçàíà ç óí³êàëüí³ñòþ îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ. 

Îñê³ëüêè ë³íãâ³ñòè÷íå “íàâàíòàæåííÿ” çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîí-
ôåðåíö³¿ âèð³çíÿþòüñÿ ïåâíîþ ñòèë³ñòèêîþ, ÷³òê³ñòþ ó âæèâàíí³ ëåê-
ñè÷íèõ, ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ìîðôîëîã³÷íèõ òà ñèíòàêñè÷íèõ 
êîíñòðóêö³é, âèâ÷åííÿ àäåêâàòíèõ çàñîá³â ¿õ ïåðåêëàäó äîçâîëèòü, ç 
îäíîãî áîêó, âèçíà÷èòè ïðèéîìè ³ ìåòîäè ïåðåêëàäó îçíà÷åíèõ òåê-
ñò³â; ç ³íøîãî — ïðîäåìîíñòðóâàòè çíà÷íèé ïîòåíö³àë ä³ëîâî¿ óêðà¿í-
ñüêî¿ ìîâè. Ïîïðè ³ñíóþ÷³ íàóêîâ³ ïðàö³ äîòåïåð â óêðà¿íñüêîìó ïå-
ðåêëàäîçíàâñòâ³ â³äñóòíº êîìïëåêñíå äîñë³äæåííÿ çàñîá³â ïåðåêëàäó 
àíãëîìîâíèõ çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, 
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ÿêå äîçâîëèëî á âèçíà÷èòè éîãî ì³ñöå â êîíòåêñò³ óêðà¿íñüêîãî ïåðå-
êëàäîçíàâñòâà. 

Ìåòà äàíî¿ ðîáîòè ïîëÿãàº, ç îäíîãî áîêó, ó çàãàëüíîìó âèçíà÷åí-
í³ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ ç àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó, ç ³íøîãî — â îñìèñëåíí³ ñóòíîñò³ ëåêñèêî-
ãðàìàòè÷íîãî îôîðìëåííÿ òåêñò³â-îðèã³íàë³â òà òåêñò³â-ïåðåêëàä³â. 

Äîñÿãíåííÿ ìåòè ïåðåäáà÷àº âèð³øåííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
1) äîñë³äèòè ë³íãâ³ñòè÷í³ àñïåêòè îôîðìëåííÿ îçíà÷åíèõ çàïðî-

øåíü; 
2) âèÿâèòè çàñîáè ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ òåêñò³â çàïðîøåíü íà 

íàóêîâó êîíôåðåíö³þ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 
Ðîçãëÿäàòè ñàìå îô³ö³éí³ çàïðîøåííÿ íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ äî-

ö³ëüíî êð³çü ïðèçìó îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ, ÿêèé, ïåðø çà âñå, º 
ìîâîþ ä³ëîâîãî ñï³ëêóâàííÿ. Íàéâàæëèâ³øèì ó íüîìó º ïîñë³äîâ-
í³ñòü ³ òî÷í³ñòü âèêëàäó ôàêò³â, ùî â³äçíà÷àºòüñÿ ñóâîðèìè âèìîãàìè 
äî ëåêñèêè é ôðàçåîëîã³¿, ñòàíäàðòó ôîðìè, ðåãëàìåíòàö³ºþ ðîçì³-
ùåííÿ òà áóäîâè òåêñòó. 

Ä³ëîâèé ñòèëü — öå ñóêóïí³ñòü ìîâíèõ çàñîá³â, ôóíêö³ÿ ÿêèõ îá-
ñëóãîâóâàííÿ ñôåðè îô³ö³éíî-ä³ëîâèõ â³äíîñèí, òîáòî â³äíîñèí, ùî 
âèíèêàþòü ì³æ îðãàíàìè äåðæàâè, ì³æ îðãàí³çàö³ÿìè ³ ïðèâàòíèìè 
îñîáàìè â ïðîöåñ³ ¿õ âèðîáíè÷î¿, ãîñïîäàðñüêî¿, þðèäè÷íî¿ ä³ÿëü-
íîñò³. Øèðîòà ö³º¿ ñôåðè äîçâîëÿº ðîçð³çíÿòè ùîíàéìåíøå òðè ð³ç-
íîâèäè ä³ëîâîãî ñòèëþ: 1) âëàñíå îô³ö³éíî-ä³ëîâèé (êàíöåëÿðñüêèé), 
2) þðèäè÷íèé (ìîâîþ çàêîí³â òà óêàç³â); 3) äèïëîìàòè÷íèé [1]. 

Çã³äíî ç Ãàâðèëåíêî Ñ. [2] çàïðîøåííÿ íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ 
íàëåæàòü äî àäì³í³ñòðàòèâíî-êàíöåëÿðñüêîãî ï³äñòèëþ: 

Àäì³í³ñòðàòèâíî-êàíöåëÿðñüêèé ñòèëü — âèêîðèñòîâóºòüñÿ ó 
ïðîôåñ³éíî-âèðîáíè÷³é ñôåð³, ïðàâîâèõ â³äíîñèíàõ ³ ä³ëîâîäñòâ³. 
Â³í îáñëóãîâóº òà ðåãëàìåíòóº: 

– ñëóæáîâ³ (îô³ö³éí³) â³äíîñèíè ì³æ ï³äïðèºìñòâàìè îäíîãî é 
ð³çíîãî ï³äïîðÿäêóâàííÿ; 

– ñëóæáîâ³ â³äíîñèíè ì³æ ñòðóêòóðíèìè ï³äðîçä³ëàìè îäíîãî ï³ä-
ïîðÿäêóâàííÿ; 

– ñëóæáîâ³ â³äíîñèíè ì³æ ïðèâàòíîþ îñîáîþ òà îðãàí³çàö³ºþ, 
óñòàíîâîþ, çàêëàäîì ³ íàâïàêè; 

– ïðèâàòí³ (íåîô³ö³éí³) â³äíîñèíè ì³æ îêðåìèìè ãðîìàäÿíàìè. 
Öåé ñòèëü ðåàë³çóºòüñÿ â îô³ö³éí³é êîðåñïîíäåíö³¿ (ëèñòàõ, çàïðî-

øåííÿõ), äîãîâîðàõ, êîíòðàêòàõ, çàÿâàõ, àâòîá³îãðàô³ÿõ, õàðàêòåðèñ-
òèêàõ, äîðó÷åííÿõ, ðîçïèñêàõ òà ³í. 
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Çîêðåìà çàïðîøåííÿ íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ íàëåæàòü äî îô³-
ö³éíèõ äîêóìåíò³â, ñàìå òîìó ï³ä ÷àñ îïðàöþâàííÿ ¿õ òåêñò³â ñë³ä 
äîòðèìóâàòèñÿ çàãàëüíèõ ïðàâèë îô³ö³éíî-ä³ëîâîãî ñòèëþ. Îòæå 
çàïðîøåííÿ — öå äîêóìåíò, ùî ì³ñòèòü êîðîòêå ïîâ³äîìëåííÿ ïðî 
ÿêèéñü çàõ³ä ³ ïðîïîçèö³þ âçÿòè ó íüîìó ó÷àñòü. Ó äàíîìó äîñë³äæåí-
í³ ìè ðîçãëÿäàòèìåìî òàê³ ð³çíîâèäè çàïðîøåíü íà ì³æíàðîäíîìó, 
âñå óêðà¿íñüêîìó, ðåã³îíàëüíîìó ð³âíÿõ: — çàïðîøåííÿ íà íàóêîâó 
êîíôåðåíö³þ; — çàïðîøåííÿ íà íàóêîâèé êîíãðåñ; — çàïðîøåííÿ 
íà ïðàêòèêóì; — çàïðîøåííÿ íà ñåì³íàð; — çàïðîøåííÿ íà íàóêîâ³ 
÷èòàííÿ; — çàïðîøåííÿ íà òåìàòè÷í³ ñëóõàííÿ. 

Ñòðóêòóðà ëèñòà-çàïðîøåííÿ íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ â³äð³çíÿ-
ºòüñÿ âèñîêèì ñòóïåíåì îäíîìàí³òíîñò³, ñòàíäàðòîì ôîðìè, ñóâîðîþ 
ðåãëàìåíòàö³ºþ ðîçì³ùåííÿ òà áóäîâè òåêñòó. Îáñÿã îñíîâíèõ ÷àñòèí 
â³äíîñíî ñòàá³ëüíèé: òåìàòè÷íå “íàâàíòàæåííÿ” âïëèâàº íà “ðîçì³ð” 
òåêñòó, îñê³ëüêè çì³ñò êîíôåðåíö³¿ ìîæå ïîêðèâàòè øèðîêå êîëî íà-
óêîâèõ ïèòàíü àáî âóçüêå; ñàìå òîìó ê³ëüê³ñòü íàäðóêîâàíèõ çíàê³â ó 
òåêñò³ çàïðîøåíü âàð³þº. Ðåêâ³çèòàìè çàïðîøåííÿ º òàê³ êîìïîíåíòè: 

1) “Øàïêà” (íåîáîâ’ÿçêîâèé åëåìåíò ëèñòà-çàïðîøåííÿ) — âêà-
çóºòüñÿ êîíêðåòíà îñîáà àáî îðãàí³çàö³ÿ, ÿê³é íàïðàâëÿºòüñÿ çàïðî-
øåííÿ. 

2) Çâåðíåííÿ — çàãàëüíå (íàïðèêëàä: “Øàíîâí³ ïàí³ òà ïàíîâå!”, 
“Øàíîâí³ ñòóäåíòè, ìàã³ñòðàíòè, àñï³ðàíòè, çäîáóâà÷³, âèêëàäà÷³!”), 
àáî êîíêðåòíå, ³ç çàçíà÷åííÿì ïð³çâèùà àáî ³ìåí³ òà ïî áàòüêîâ³ îñî-
áè (íàïðèêëàä: “Øàíîâíà Îëüãî Â³êòîð³âíî!”). 

3) Òåêñò ëèñòà-çàïðîøåííÿ — çàçíà÷àºòüñÿ íàçâà êîíôåðåíö³¿ òà 
îêðåñëþºòüñÿ òåìàòèêà; êîíêðåòíå ì³ñöå, äàòà ³ ÷àñ éîãî ïðîâåäåííÿ; 
ìîâà êîíôåðåíö³¿; óìîâè ðåºñòðàö³¿ ó÷àñíèê³â êîíôåðåíö³¿; ³íôîð-
ìàö³ÿ ïðî äðóê òåç ³ / àáî ñòàòåé; âèìîãè äî îôîðìëåííÿ òåç ³ / àáî 
ñòàòåé; íîìåðà òåëåôîí³â êîíòàêòíî¿ îñîáè, éîãî åëåêòðîííà àäðåñà; 
óìîâè ô³íàíñóâàííÿ âèòðàò íà ïåðå¿çä (îôîðìëåííÿ â³ç), ïðîæèâàí-
íÿ, õàð÷óâàííÿ. 

4) Ï³äïèñ îñîáè (ïðåäñòàâíèêà îðãàí³çàö³¿), ÿêà ³í³ö³þº çàïðî-
øåííÿ ³ç çàçíà÷åííÿì éîãî ïîñàäè òà Ï²Á. 

Ñïåöèô³÷íîþ ìîâíîþ îçíàêîþ òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîí-
ôåðåíö³¿ º âèêîðèñòàííÿ òåðì³í³â ç ð³çíèõ ãàëóçåé íàóêè. Äàíèé ñòèëü 
â³äçíà÷àºòüñÿ ñóâîðèìè âèìîãàìè äî ëåêñèêè é ôðàçåîëîã³¿ (øèðîêå 
âèêîðèñòàííÿ ïðîôåñ³éíî¿ òåðì³íîëîã³¿, êàíöåëÿðèçì³â, àáðåâ³àòóð; 
â³äñóòí³ñòü ä³àëåêòèçì³â, æàðãîí³çì³â, ïðîñòîð³÷íèõ âèðàç³â, ñë³â ³ç 
ñóô³êñàìè ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè òîùî). 
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Íà ìîðôîëîã³÷íîìó ð³âí³ ïîì³òíà âèñîêà ÷èñëåíí³ñòü ³ìåííèê³â. 
Ó òåêñòàõ áàãàòî íàçâ, ³ìåííèêè ³ ïðèêìåòíèêè ìàéæå íå çàì³íþþòüñÿ 
çàéìåííèêàìè, ä³¿ ³ ïðîöåñè ïåðåäàþòüñÿ îïðåäìå÷åíî, ÷åðåç â³ää³ºñ-
ë³âí³ ³ìåííèêè (âèêîíàííÿ, çàñ³äàííÿ, îïèñ, ðîçïîä³ë). Äî âèñîêîâæèâà-
íèõ ìîâíèõ îäèíèöü ìîæíà â³äíåñòè â³ä³ìåíí³ ïîõ³äí³ ïðèéìåííèêè: 
â³äïîâ³äíî äî, ó â³äïîâ³äü íà, íà âèêîíàííÿ, ó çâ’ÿçêó ç, íà çàì³íó, ó ðàç³ 
[3: 37] (ïîð³âíÿéòå ç àíãë³éñüêîþ ìîâîþ: in accordance with, in case). 

²íôîðìàö³éíèé õàðàêòåð çàïðîøåíü íà êîíôåðåíö³¿ çóìîâèâ âèñî-
êó ÷àñòîòí³ñòü âæèâàííÿ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³íô³í³òèâ³â (ñïðèÿòè, îá-
ãîâîðèòè, ï³äãîòóâàòè, îá´ðóíòóâàòè, ðîçðîáèòè / àíãë. to facilitate, to 
discuss, to ground, to elaborate), ñåðåä ä³ºñë³âíèõ ôîðì âèä³ëÿþòüñÿ ÷àñ-
òîòí³ñòþ âèêîðèñòàííÿ ôîðìè òåïåð³øíüîãî ÷àñó òà ä³ºïðèêìåòíèêè 
³ ä³ºïðèñë³âíèêè, ùî ïîÿñíþþòüñÿ ïîòðåáîþ ñòèñëî âèêëàñòè çì³ñò. 

Ìàéæå âñ³ ïðèêìåòíèêè, ÿê³ âæèâàþòüñÿ â äîñë³äæóâàíèõ óêðà¿-
íîìîâíèõ òåêñòàõ, âõîäÿòü äî ñò³éêèõ ñëîâîñïîëó÷åííü: íàóêîâ³ ðîç-
ðîáêè, çàðóá³æí³ íàóêîâö³, àêòóàëüíà ïðîáëåìà, ñó÷àñí³ äîñë³äæåííÿ 
³ òàêå ³íøå (àíãë. scientific elaborations, foreign scientists, acute problem, 
modern research). Ç ïðè÷èíè â³äñóòíîñò³ ÿê³ñíèõ îö³íîê ó çàïðîøåí-
íÿõ äóæå ìàëî ïðèñë³âíèê³â, ÷àñòêîâî ôóíêö³ÿ ¿õ êîìïåíñóºòüñÿ 
ïðèéìåííèêîâî-³ìåííèêîâèìè êîíñòðóêö³ÿìè íàóêè [3: 39]: äî ïè-
òàííÿ, çà óìîâè, ó ðîçâèòîê (àíãë. to the issue, on condition that). 

Ïåðåêëàäàöüêèé àíàë³ç òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ 
çä³éñíþâàâñÿ â äåê³ëüêà åòàï³â: 

1) àíàë³ç ïåðåêëàäó âëàñíèõ íàçâ (çâåðíåííÿ äî ó÷àñíèê³â êîíôå-
ðåíö³é (ïð³çâèùå, ³ì’ÿ, ð³äêî ïî áàòüêîâ³), ãåîãðàô³÷í³ íàçâè â àäðå-
ñàõ, íàçâè îðãàí³çàö³é / íàâ÷àëüíèõ çàêëàä³â-ó÷àñíèê³â ³ îðãàí³çàö³é / 
íàâ÷àëüíèõ çàêëàä³â-îðãàí³çàòîð³â êîíôåðåíö³é); 

2) àíàë³ç ëåêñè÷íèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó íà ð³âí³ ñëîâîñïîëó÷åíü 
(òåìàòèêà êîíôåðåíö³é, íàçâè çì³ñòîâèõ áëîê³â çàïðîøåíü); 

3) àíàë³ç ìîðôîëîã³÷íèõ ïåðåòâîðþâàíü â óìîâàõ ñõîæîñò³ / ðîç-
á³æíîñò³ ôîðì; 

4) àíàë³ç ñèíòàêñè÷íèõ ïåðåòâîðþâàíü. 
Äîñë³äæåííÿ ìîâíîãî ìàòåð³àëó ïîêàçàëî, ùî âèùåíàâåäåí³ âëàñ-

í³ íàçâè ïåðåäàþòüñÿ íà ³íøó ìîâó çàñîáàìè ïåðåêëàäàöüêî¿ òðàí-
ñêðèïö³¿ (äèâ. òàáë. 1). 

ßê âèäíî ç òàáëèö³ 1, çì³øàíèé òèï ïåðåäà÷³ âëàñíèõ íàçâ, âæèâà-
íèõ ó òåêñòàõ çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿, ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
íà óêðà¿íñüêó (òîáòî òðàíñë³òåðàö³ÿ òà òðàíñêðèïö³ÿ) ÿê çàñ³á ïåðå-
äà÷³ âëàñíèõ ³ìåí òà íàçâ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó ñêëàäàº 
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55,7 %. Íàïðèêëàä: Laurà — óêð. Ëîðà, Auckland — óêð. Îêëåíä, Global 
Strategies — óêð. “Ãëîóáàë Ñòðàòåäæ³ñ”. Òðàíñë³òåðàö³ÿ íàë³÷óº 26,0 % 
(Debora — óêð. Äåáîðà, Perry — óêð. Ïåðð³, Calcutta — Êàëüêóòòà, 
Graphic Center — “Ãðàô³ê Ñåíòåð”). Òðàíñêðèïö³ÿ ÿê çàñ³á ïåðåêëàäó 
âëàñíèõ ³ìåí ñêëàäàº 18,3 %. Íàïðèêëàä: Susie — Ñ’þç³, Fife — Ôàéô, 
Washington Press — “Âîøèíãòîí Ïðåñ”. 

Òàáëèöÿ 1 
Çàñîáè ïåðåäà÷³ âëàñíèõ íàçâ, âæèâàíèõ ó òåêñòàõ çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ 

êîíôåðåíö³¿, ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó (%)

 Çàñîáè ïåðåêëàäó 
âëàñíèõ 

íàçâ 
Ãðóïè âëàñíèõ íàçâ

Òðàíñë³òåðà-
ö³ÿ 

Òðàíñêðèïö³ÿ 
Çì³øàíèé 

òèï / òðàíñêî-
äóâàííÿ

çâåðíåííÿ äî ó÷àñíèê³â 26,0 17,0 57,0
ãåîãðàô³÷í³ íàçâè â àäðåñàõ 24,0 18,0 58,0
íàçâè îðãàí³çàö³é / íà-
â÷àëüíèõ çàêëàä³â

28,0 20,0 52,0

Ñåðåäí³ ïîêàçíèêè 26,0 18,3 55,7

Òîáòî íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèì çàñîáîì ïåðåêëàäó âëàñíèõ 
³ìåí-çâåðíåíü äî ó÷àñíèê³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó º çì³-
øàíèé òèï, ÿêèé íàë³÷óº 57,0 %. Òåæ ñàìå ìîæíà ñêàçàòè ïðî ãåî-
ãðàô³÷í³ íàçâè â àäðåñàõ (58,0 %) òà íàçâè îðãàí³çàö³é / íàâ÷àëüíèõ 
çàêëàä³â (52,0 %). Äðóãå ì³ñöå çàéìàº òðàíñë³òåðàö³ÿ (26,0 %) ÿê çà-
ñ³á ïåðåêëàäó âëàñíèõ ³ìåí, ÿêà íàë³÷óº 26,0 %, ãåîãðàô³÷í³ íàçâè 
â àäðåñàõ — 24,0 % òà íàçâè îðãàí³çàö³é / íàâ÷àëüíèõ çàêëàä³â — 
28,0 %. Íà îñòàííüîìó ì³ñö³ çíàõîäèòüñÿ òðàíñêðèïö³ÿ (18,3 %), 
ÿêà ñêëàäàº 17,0 % äëÿ âëàñíèõ ³ìåí-çâåðíåíü, 18,0 % — äëÿ ãåî-
ãðàô³÷íèõ íàçâ â àäðåñàõ òà 20,0 % äëÿ íàçâ îðãàí³çàö³é / íàâ÷àëüíèõ 
çàêëàä³â. Ïåðåêëàäàþ÷è àíãëîìîâí³ òåêñòè çàïðîøåííÿ íà íàóêîâ³ 
êîíôåðåíö³¿, íåîáõ³äíî íå ò³ëüêè âèÿâëÿòè ³äåíòè÷í³ áóêâè ³ çâóêè 
ó âëàñíèõ íàçâàõ, àëå é âðàõîâóâàòè ¿õí³ îðèã³íàëüí³ ôîíåòè÷í³ îñî-
áëèâîñò³ (â³äñóòí³ñòü ó ìîâ³ ïåðåêëàäó ïîä³áíèõ áóêâ, çâóê³â, ôî-
íåòè÷íèõ ÿâèù) ïðè çàñòîñóâàíí³ òèõ ÷è òèõ çàñîá³â ïåðåêëàäó äëÿ 
êîðåêòíî¿ ïåðåäà÷³ çíà÷åííÿ äîñë³äæóâàíèõ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü íà 
óêðà¿íñüêó ìîâó. 

Îñê³ëüêè îô³ö³éíèé ñòèëü â³äð³çíÿºòüñÿ çàãàëüíèì åìîö³éíî íåé-
òðàëüíèì òîíîì, îñîáëèâî íà ëåêñè÷íîìó ð³âí³, íàéá³ëüø ðîçïî-
âñþäæåíèìè ïðàâèëàìè ïåðåäà÷³ çì³ñòó àíãëîìîâíèõ çàïðîøåíü íà 
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íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ º ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ — ðîçøè-
ðåííÿ âèõ³äíîãî çíà÷åííÿ, çâóæåííÿ çíà÷åííÿ, îïèñàííÿ çíà÷åííÿ òà 
ïåðåêëàäàöüêèé êîìåíòàð (äèâ. òàáë. 2). 

Òàáëèöÿ 2 
Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ ïðè ïåðåäà÷³ çì³ñòó çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ 

êîíôåðåíö³¿ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó (%)

 Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ 
òðàíñôîð-

ìàö³¿ 
Ñêëàäîâ³ 
çì³ñòó (áëîêè)

Ðîçøè-
ðåííÿ 

âèõ³äíîãî 
çíà÷åííÿ

Çâóæåííÿ 
çíà÷åííÿ 

Îïèñàííÿ 
çíà÷åííÿ

Ôóíêö³-
îíàëüíà 
çàì³íà

Òåìàòèêà êîíôåðåíö³é 25,0 63,0 1,0 11,0
Íàçâè çì³ñòîâèõ áëîê³â 24,0 65,0 2,0 9,0
Ñåðåäí³ ïîêàçíèêè 24,5 64,0 1,5 10,0

Àíàë³ç äàíèõ òàáëèö³ 2 ïîêàçàâ, ùî çà ñåðåäí³ìè ïîêàçíèêà-
ìè çâóæåííÿ çíà÷åííÿ, ÿê âèä ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿ òðàíñôîðìàö³¿ 
ïðè ïåðåäà÷³ çì³ñòó íà ð³âí³ ñëîâîñïîëó÷åíü ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà 
óêðà¿íñüêó, ñêëàäàº 64,0 %. Íàïðèêëàä: the Head of the Department — 
Äèðåêòîð Äåïàðòàìåíòó. Ðîçøèðåííÿ âèõ³äíîãî çíà÷åííÿ, ÿê 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íà òðàíñôîðìàö³ÿ, ñòàíîâèòü 24,5 % (service 
center — “ñåðâ³ñíèé öåíòð” çàì³ñòü “êîìá³íàò ïîáóòîâîãî îáñëóãîâóâàí-
íÿ”). Ð³äøå âèêîðèñòîâóºòüñÿ ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà (10,0 %). Íàïðè-
êëàä: preserving health — çäîðîâèé ñïîñ³á æèòòÿ. Îñòàííº ì³ñöå â³äâî-
äèòüñÿ ïðèéîìó îïèñàííÿ çíà÷åííÿ (1,5 %). Íàïðèêëàä: Deputy Chief 
Executive of Hanban (ïðî â³äïîâ³äàëüíó îñîáó) — Çàñòóïíèê âèêîíàâ-
÷îãî Ãîëîâè Õàíüáàíÿ (Ãîëîâíîãî Óïðàâë³ííÿ ²íñòèòóò³â Êîíôóö³ÿ). 
Òàêèé ðîçïîä³ë â³äñîòê³â çóìîâëåíèé ðîçïîâñþäæåíèìè ë³íãâ³ñòè÷-
íèìè ÿâèùàìè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ — êîíâåðñ³ºþ òà ïîë³ñåì³ºþ, êîëè 
ïåðåêëàäà÷ îáèðàº ñëîâî ç íàéá³ëüø â³äïîâ³äíèì âóçüêèì çíà÷åííÿì 
äëÿ ìîâè ïåðåêëàäó. 

Òîáòî, íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèì ïðèéîìîì ïåðåêëàäó òåìàòèêè 
íàóêîâèõ êîíôåðåíö³é òà íàçâ çì³ñòîâèõ áëîê³â ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
íà óêðà¿íñüêó º çâóæåííÿ çíà÷åííÿ, ùî íàë³÷óº 25 % ³ 24 %, â³äïî-
â³äíî. Äðóãå ì³ñöå çàéìàº ðîçøèðåííÿ âèõ³äíîãî çíà÷åííÿ — 63 % 
³ 65 %. Ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà ñòàíîâèòü 11 % ³ 9 %. Íà îñòàííüîìó 
ì³ñö³ çíàõîäèòüñÿ îïèñîâèé ïåðåêëàä, ÿêèé ñêëàäàº 1 % ³ 2 %, â³ä-
ïîâ³äíî. Â³äòàê, ïåðåêëàäà÷àì ñë³ä çâåðòàòè óâàãó íà âèùåçàçíà÷åí³ 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ ïðè ïåðåäà÷³ çì³ñòó çàïðîøåíü ç 
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àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó ç ìåòîþ ñòâîðåííÿ êîðåêòíîãî òåêñòó 
ïåðåêëàäó. 

Ãðàìàòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó òåêñò³â çàïðîøåíü âèêîðèñòîâó-
þòüñÿ â çàëåæíîñò³ â³ä òîãî, ìîðôîëîã³÷í³ ôîðìè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
ñõîæ³ àáî â³äì³íí³ ó ïîð³âíÿíí³ ç ìîðôîëîã³÷íèìè ôîðìàìè â óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³. Ðåçóëüòàòè â³äîáðàæåí³ â òàáëèöÿõ 3 ³ 4. 

Òàáëèöÿ 3 
Ãðàìàòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ 

íà îñíîâ³ ñõîæèõ ôîðì (%)

Ãðàìàòè÷í³ ïðè-
éîìè 

ïåðåêëàäó

Ïîâíèé 
ïåðå-
êëàä

Íó-
ëüîâèé 
ïåðå-
êëàä

×àñò-
êîâèé 
ïåðå-
êëàä

Ôóíê-
ö³î-

íàëüíà 
çàì³íà

Óïîä³-
áíþ-
âàííÿ

Êîí-
âåðñ³ÿ 

1. 2. 3. 4. 5. 6.
Òåêñòè çàïðîøåíü 5,0 3,0 24,0 48,0 11,0 9,0

Ðîçãëÿíåìî íèæ÷åíàâåäåí³ ïðèêëàäè:

¹
Ãðàì. ïðèéîìè ïåðå-

êëàäó
Àíãë³éñüêà ìîâà — 

îðèã³íàë
Óêðà¿íñüêà ìîâà — ïå-

ðåêëàä
1. Ïîâíèé ïåðåêëàä The Conference 

will take place on 24 
October, 2013….

Êîíôåðåíö³ÿ â³ä-
áóäåòüñÿ 24 æîâòíÿ 
2013 ð…

2. Íóëüîâèé ïåðåêëàä its 8th Global 
Conference

8-ìà Âñåñâ³òíÿ Êîí-
ôåðåíö³ÿ

3. ×àñòêîâèé ïåðåêëàä The Headquarters will 
cover all expenses…

Ãîëîâíå Óïðàâë³ííÿ 
ïîêðèâàº âñ³ âèòðàòè

4. Ôóíêö³îíàëüíà çà-
ì³íà

We must apologise for 
inconveniences…

Âèáà÷òå çà íåçðó÷-
íîñò³… 

5. Óïîä³áíþâàííÿ …chooses one from the 
topics above to introduce 
your experience of…

îáèðàº îäíó ç òåì ³ 
äåìîíñòðóº ñâ³é äî-
ñâ³ä ó…

6. Êîíâåðñ³ÿ …to give suggestions 
for…

Äëÿ âèðàæåííÿ ñâî¿õ 
äóìîê ñòîñîâíî…

ßê âèäíî ç òàáëèö³ 3, íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèìè ãðàìàòè÷íè-
ìè ïðèéîìàìè ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ ñõîæèõ ìîðôîëîã³÷íèõ îäè-
íèöü òåêñò³â çàïðîøåíü º ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà (48 %), ÷àñòêîâèé 
ïåðåêëàä (24 %), óïîä³áíþâàííÿ (11 %) ³ êîíâåðñ³ÿ (9 %). Öå ìîæíà 
ïîÿñíèòè íàìàãàííÿìè ïåðåêëàäà÷³â íàáëèçèòè îðèã³íàëüí³ êîí-
ñòðóêö³¿ äî óêðà¿íñüêèõ ç ìåòîþ ¿õ àäåêâàòíîãî ðîçóì³ííÿ ÷èòà÷åì-
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ïîòåíö³éíèì ó÷àñíèêîì êîíôåðåíö³¿. Àáñîëþòíî ñõîæèõ ñòðóêòóð 
â ñêëàä³ äîñë³äæóâàíèõ ìîâ äóæå ìàëî, ñàìå òîìó ïîâíèé ïåðåêëàä 
(5 %) ³ íóëüîâèé ïåðåêëàä (3 %) çàéìàþòü äðóãó ïîçèö³þ ï³ñëÿ çàçíà-
÷åíèé ïðèéîì³â. 

²íòåðåñ äëÿ äîñë³äíèê³â âèêëèêàþòü ãðàìàòè÷í³ ïðèéîìè ïåðå-
êëàäó òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ íà îñíîâ³ â³äì³ííèõ 
ìîðôîëîã³÷íèõ ôîðì. 

Òàáëèöÿ 4 
Ãðàìàòè÷í³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ 

íà îñíîâ³ â³äì³ííèõ ôîðì (%)

Ãðàìàòè÷í³ 
ïðèéîìè 
ïåðåêëàäó 

Íóëüî-
âèé ïåðå-

êëàä

Ôóíêö³-
îíàëüíà 
çàì³íà

Êîíâåð-
ñ³ÿ 

Ïîøè-
ðþâàííÿ

Ñòÿãíåííÿ 
/ êîìïðå-

ñ³ÿ
1. 2. 3. 4. 5.

Òåêñòè çàïðîøåíü 4,0 22,0 38,0 21,0 15,0

Ðîçãëÿíåìî íèæ÷åíàâåäåí³ ïðèêëàäè:

¹
Ãðàì. ïðèéîìè ïåðå-

êëàäó
Àíãë³éñüêà ìîâà — 

îðèã³íàë
Óêðà¿íñüêà ìîâà — ïå-

ðåêëàä
1. Íóëüîâèé ïåðåêëàä during the Conference ï³ä ÷àñ êîíôåðåíö³¿
2. Ôóíêö³îíàëüíà çà-

ì³íà
one should keep to âàì ñë³ä äîòðèìóâà-

òèñÿ… 
3. Êîíâåðñ³ÿ Based on the 

Constitution and By-
Laws…

Çã³äíî ç Êîíñòèòó-
ö³ºþ òà äåðæàâíèìè 
ïîñòàíîâàìè

4. Ïîøèðþâàííÿ to participate in the 
international scientific 
conference

áðàòè ó÷àñòü â ì³æíà-
ðîäí³é êîíôåðåíö³¿

5. Ñòÿãíåííÿ/ 
êîìïðåñ³ÿ

The panel discussion 
being over…

Ïî çàê³í÷åíí³ ñåêö³é-
íîãî îáãîâîðåííÿ

Çà äàíèìè òàáëèö³ 4, äî íàé÷àñò³øå âæèâàíèõ ãðàìàòè÷íèõ ïðè-
éîì³â ïåðåêëàäó òåêñò³â çàïðîøåíü íà îñíîâ³ â³äì³ííèõ ôîðì â³ä-
íîñÿòüñÿ êîíâåðñ³ÿ (38 %), ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà (22 %), ïîøèðþ-
âàííÿ (21 %). Òàêèé ñòàí îòðèìàíèõ äàíèõ çóìîâëåíèé íàÿâí³ñòþ â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³ ä³ºñë³âíèõ ôîðì ³ çâîðîò³â, à ñàìå â òåêñòàõ çàïðî-
øåíü (Complex Object, Complex Subject, Gerund, Participle, Nominative 
Absolute Construction with Participle I and Participle II); ¿õ êàòåãîð³àëüí³ 
çíà÷åííÿ â³äñóòí³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, òîìó ïåðåêëàäà÷ çì³íþº ìîð-
ôîëîã³÷íèé ñòàòóñ âèõ³äíî¿ ãðàìàòè÷íî¿ îäèíèö³. Íóëüîâèé ïåðåêëàä 
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ÿê ãðàìàòè÷íèé ïðèéîì ïåðåêëàäó âèêîðèñòîâóºòüñÿ ï³ä ÷àñ ïåðåäà÷³ 
³ìïë³öèòíèõ çíà÷åíü àðòèêë³â ³ çàéìåííèê³â. Âèá³ð ãðàìàòè÷íèõ ïðè-
éîì³â ïåðåêëàäó çàëåæèòü â³ä ñòóïåíÿ ñõîæîñò³ / â³äì³ííîñò³ ìîðôî-
ëîã³÷íèõ ôîðì ìîâè îðèã³íàëó òà ìîâè ïåðåêëàäó. Ðîçïîâñþäæåíèìè 
º ïåðåêëàäàöüê³ ïðèéîìè êîíâåðñ³¿, óïîä³áíþâàííÿ ³ ôóíêö³îíàëüíî¿ 
çàì³íè. 

Ó äàíîìó äîñë³äæåíí³ ñèíòàêñè÷í³ ïåðåòâîðåííÿ ìè ðîçãëÿäàëè íà 
ð³âí³ ðå÷åíü. Ïåðåêëàäà÷³ òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ 
äîòðèìóâàëèñÿ ïðàâèë íóëüîâîãî ïåðåêëàäó, ôóíêö³îíàëüíî¿ çàì³íè, 
ïåðåñòàíîâêè êîìïîíåíò³â, ïîøèðþâàííÿ, ñòÿãíåííÿ, àíòîíîì³÷íèé 
ïåðåêëàä, äîäàâàííÿ òà îïóùåííÿ (äèâèñü òàáëèöþ 5). 

Òàáëèöÿ 5 
Çàñîáè ñèíòàêñè÷íèõ ïåðåòâîðåíü àíãëîìîâíèõ ðå÷åíü íà óêðà¿íñüêó ìîâó 

â ìåæàõ òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâó êîíôåðåíö³þ (%)

Ïðàâèëà 
ïåðåòâî-
ðåííÿ, 
ñåðåäí³ 

 ïîêàçíèêè

Íó-
ëüî-
âèé 

ïåðå-
êëàä

Ôóíê-
ö³î-

íàëü-
íà 

çàì³íà 

Ïåðå-
ñòà-

íîâêà 
êîìïî-
íåíò³â

Ïî-
øè-
ðþ-
âàí-
íÿ 

Ñòÿã-
íåííÿ 

Àíòî-
í³ì³÷-

íèé 
ïåðå-
êëàä 

Äîäà-
âàííÿ 

Îïó-
ùåí-

íÿ 

Òåêñò 
çàïðîøåíü

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.
7,7 18,3 25,0 12,3 8,0 10,0 11,7 6,3

Ïîð³âíÿºìî íèæ÷åíàâåäåí³ ïðèêëàäè:

¹
Ñèíòàêñè÷í³ 
ïåðåòâîðåííÿ

Àíãë³éñüêà ìîâà — 
îðèã³íàë

Óêðà¿íñüêà ìîâà — 
ïåðåêëàä

1. Íóëüîâèé ïåðåêëàä We look forward to 
welcoming you in Beijing

×åêàºìî íà Âàñ â 
Ïåê³í³!

2. Ôóíêö³îíàëüíà 
çàì³íà

One must inform the 
committee of the arrival 
time.

Ó÷àñíèêè ïîâèíí³ ïðî-
³íôîðìóâàòè êîì³òåò 
ïðî ÷àñ ïðèëüîòó. 

3. Ïåðåñòàíîâêà êîì-
ïîíåíò³â

Should you have any 
questions, please contact 
the Program Officer 
whom you work with from 
the Headquarters.

Ó ðàç³ âèíèêíåííÿ 
ïèòàíü çâåðòàéòåñÿ äî 
â³äïîâ³äàëüíî¿ îñîáè ç 
Ãîëîâíîãî Óïðàâë³ííÿ, ç 
ÿêîþ âè áåçïîñåðåäíüî 
ïðàöþºòå.

4. Ïîøèðþâàííÿ Participants are expected 
to cover training fees on 
their own.

Ïåðåäáà÷àºòüñÿ, ùî 
ó÷àñíèêè îñîáèñòî 
ïîêðèþòü âèòðàòè íà 
ï³äãîòîâêó. 
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¹
Ñèíòàêñè÷í³ 
ïåðåòâîðåííÿ

Àíãë³éñüêà ìîâà — 
îðèã³íàë

Óêðà¿íñüêà ìîâà — 
ïåðåêëàä

5. Ñòÿãíåííÿ/ 
êîìïðåñ³ÿ

The abstract should 
reflect the main 
scientific merit. It must 
demonstrate the result of 
the research described in 
the presented.

Àíîòàö³ÿ ïîâèííà 
â³äîáðàæàòè îñíîâíèé 
íàóêîâèé çäîáóòîê òà 
ðåçóëüòàòè äîñë³äæåí-
íÿ, íàäàí³ â ñòàòò³. 

6. Àíòîí³ì³÷íèé ïåðå-
êëàä

You are not supposed to 
be met.

Ó÷àñíèêè äîáèðàþòüñÿ 
ñàì³ (¿õ íå çóñòð³÷à-
þòü).

7. Äîäàâàííÿ Registration, Agenda of 
the Conference, Topics 
for Discussion and other 
materials will be notified 
later. 

Óìîâè ðåºñòðàö³¿, ïî-
ðÿäîê äåííèé êîí-
ôåðåíö³¿, òåìàòèêà 
â³äïîâ³äåé òà ³íø³ 
ìàòåð³àëè íàäàâàòè-
ìóòüñÿ ï³çí³øå.

8. Îïóùåííÿ The conference 
is devoted to the 
innovations in Veterinary 
Sciences.

Êîíôåðåíö³ÿ ïðè-
ñâÿ÷åíà ³ííîâàö³ÿì â 
(ãàëóç³) âåòåðèíàð³¿.

ßê âèäíî ç òàáëèö³ 5, íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèì çàñîáîì ïåðåòâî-
ðåííÿ àíãëîìîâíèõ ðå÷åíü ç òåêñò³â çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåí-
ö³¿ íà óêðà¿íñüêó ìîâó º ïåðåñòàíîâêà êîìïîíåíò³â (25 %). Íà äðóãîìó 
ì³ñö³ çíàõîäèòüñÿ ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà (18,3 %). Ïîøèðþâàííÿ ÿê 
çàñ³á ïåðåòâîðåííÿ àíãëîìîâíèõ ðå÷åíü â ìåæàõ äîñë³äæóâàíîãî ìîâ-
íîãî ìàòåð³àëó íà óêðà¿íñüêó ìîâó íàë³÷óº 12,3 %. Äîäàâàííÿ ñêëà-
äàº 11,7 %. Ñòÿãíåííÿ ñòàíîâèòü 8 %. Àíòîí³ì³÷íèé ïåðåêëàä íàë³÷óº 
10,0 %, îïóùåííÿ — 6,3 %. 

Âèêîðèñòàííÿ ïåðåêëàäà÷åì ïðèéîìó íóëüîâîãî ïåðåêëàäó 
ñâ³ä÷èòü ïðî íåäîðå÷í³ñòü â³äòâîðåííÿ âèõ³äíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ (÷è 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿) ôîðìè. Ôóíêö³îíàëüí³ çàì³íè ñïðèÿëè â³ä-
òâîðåííþ ïåðåêëàäà÷åì çàìèñëó àâòîðà òåêñòó çàïðîøåííÿ ïðè 
÷àñòêîâ³é ðîçá³æíîñò³ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ âëàñòèâîñòåé ñèí-
òàêñè÷íèõ îäèíèöü òåêñòó îðèã³íàëó ³ òåêñòó ïåðåêëàäó. Àêòóàëüíå 
÷ëåíóâàííÿ ðå÷åíü (çã³äíî ç ïðàâèëàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè) â³äòâîðþ-
âàëîñÿ ïåðåêëàäà÷àìè çàâäÿêè âèêîðèñòàííþ ïðàâèëà ïåðåñòàíîâêè 
êîìïîíåíò³â. Ð³âåíü ñêëàäíîñò³ ðå÷åíü “êîíòðîëþâàâñÿ” ïðèéîìàìè 
ñòÿãíåííÿ ³ ïîøèðþâàííÿ. Çàñîáàìè àíòîí³ì³÷íîãî ïåðåêëàäó ïåðå-
êëàäà÷³ àêöåíòóâàëè ëîã³÷íå çíà÷åííÿ ä³ºñë³â. Äîäàâàííÿ òà îïóùåí-
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íÿ ðåïðåçåíòóâàëè íàÿâí³ñòü / â³äñóòí³ñòü ï³äòåêñòó àáî ³ìïë³öèòíèõ 
êîìïîíåíò³â â òåêñò³-îðèã³íàë³. 

Îòæå, ïåðøî÷åðãîâèì çàâäàííÿì ïåðåêëàäà÷à º âèçíà÷åííÿ òèïó 
ðå÷åííÿ â òåêñò³ çàïðîøåíü òà âðàõóâàííÿ ¿õí³õ îðèã³íàëüíèõ ë³íãâ³ñ-
òè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ïðè çàñòîñóâàíí³ òèõ ÷è òèõ çàñîá³â ïåðåêëà-
äó äëÿ êîðåêòíî¿ ïåðåäà÷³ çì³ñòó “ïîâ³äîìëåíü” íà óêðà¿íñüêó ìîâó. 
Ïðîâåäåíå äîñë³äæåííÿ ñïðèÿëî çàãàëüíîìó âèçíà÷åííþ ñïåöèô³êè 
ïåðåêëàäó çàïðîøåíü íà íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè íà 
óêðà¿íñüêó ÷åðåç îñìèñëåííÿ ñóòíîñò³ ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íîãî îôîðì-
ëåííÿ òåêñò³â-îðèã³íàë³â òà òåêñò³â-ïåðåêëàä³â. Ðåçóëüòàòè äîñë³-
äæåííÿ ñïðèÿþòü ðîçøèðåííþ òðàäèö³éíî¿ ìîäåë³ ïåðåêëàäó òåêñò³â 
îô³ö³éíî-ä³ëîâî¿ ñïðÿìîâàíîñò³. Ó ïîäàëüøîìó äîö³ëüíî áóëî á ðîç-
ãëÿíóòè óêðà¿íîìîâí³ ñï³ââ³äíîøåííÿ â ñôåð³ ïåðåêëàäó çàïðîøåíü 
íà êîíêðåòí³ âóçüêîãàëóçåâ³ íàóêîâ³ êîíôåðåíö³¿. 

ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ 

1. Áèáèê Ñ. Ï. Ä³ëîâ³ äîêóìåíòè òà ïðàâîâ³ ïàïåðè: Ëèñòè, ïðîòîêîëè, çàÿâè, äîãîâî-
ðè, óãîäè. — Õ.: Ôîëèî, 2005. — 491 ñ. 

2. Ãàâðèëåíêî Ñ. Äîêóìåíòèðîâàíèå â îðãàíèçàöèè: Â ïîìîùü ñåêðåòàðþ-
ðåôåðåíòó. — Ìèíñê: Àìàëôåÿ, 2002. — 125 ñ. 

3. Ãîí÷àðîâà Í. Äîêóìåíòàö³éíå çàáåçïå÷åííÿ ìåíåäæìåíòó: Íàâ÷àëüíèé ïîñ³áíèê / 
Ì-âî îñâ³òè ³ íàóêè Óêðà¿íè, Êè¿âñüêèé íàö. óí-ò êóëüòóðè ³ ìèñòåöòâ. — Ê.: Öåíòð 
íàâ÷àëüíî¿ ë³òåðàòóðè, 2006. — 259 ñ. 

4. Êàçàêîâà Ò. À. Ïðàêòè÷åñêèå îñíîâû ïåðåâîäà English <=> Russian. — CÏá. : Ñîþç, 
2001. — 320 ñ. 

5. Ñó÷àñíå ä³ëîâîäñòâî: çðàçêè äîêóìåíò³â, ä³ëîâèé åòèêåò, ³íôîðìàö³ÿ äëÿ ä³ëîâî¿ 
ëþäèíè/ ðåä. Â. Ì. Áð³öèíà. — Ê.: Äîâ³ðà, 2007. — 687 ñ. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 26.02.14
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ÓÄÊ 81’367.6“18/20” 

Ò. Ñ. Â³ííèêîâà 

ÒÅÎÐ²ß ÏÅÐÅÕ²ÄÍÎÑÒ² Â ÑÈÑÒÅÌ² ×ÀÑÒÈÍ 
ÌÎÂÈ Â Ë²ÍÃÂ²ÑÒÈ×ÍÈÕ ÐÎÇÂ²ÄÊÀÕ 

Â. Â. ØÈÃÓÐÎÂÀ 

Ó ñòàòò³ ïðåäñòàâëåíî ðåçóëüòàòè êîìïëåêñíîãî ë³íãâî³ñòîð³î-
ãðàô³÷íîãî äîñë³äæåííÿ ïðîáëåìè òðàíñïîçèö³¿ ÷àñòèí ìîâè â íàóêîâèõ 
ðîçâ³äêàõ Â. Â. Øèãóðîâà, âèñâ³òëåíî íàóêîâ³ ïîçèö³¿ â÷åíîãî ùîäî îêðåñ-
ëåíî¿ ïðîáëåìè, óçàãàëüíåíî ãðàìàòè÷íèé äîðîáîê ë³íãâ³ñòà. Ó ïðàöÿõ 
Â. Â. Øèãóðîâà îêðåñëåíî ð³çí³ ïîçèö³¿ ùîäî ñóòíîñò³ ÿâèùà ïåðåõ³äíîñò³; 
ïðî³ëþñòðîâàíî ôîðìè é îçíàêè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â; ñõàðàêòåðèçîâàíî ïåâ-
íó çàëåæí³ñòü ì³æ âèäàìè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â ó ñôåð³ ð³çíèõ ÷àñòèí ìîâè ³ 
ñóòí³ñòþ ¿õí³õ ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é; âèîêðåìëåíî äâ³ ôîðìè ïåðåõîäó 
â ñèñòåì³ ÷àñòèí ìîâè – øâèäêèé ³ ïîâ³ëüíèé, äâ³ ôîðìè òðàíñôîðìàö³¿ 
÷àñòèí ìîâè — çâîðîòíþ é íåçâîðîòíþ, äâà òèïè ïåðåõ³äíîñò³ – îäíîð³â-
íåâó é ê³ëüêàð³âíåâó òîùî. Îñíîâí³ òåîðåòè÷í³ òà ïðàêòè÷í³ ³äå¿, ñôîð-
ìóëüîâàí³ ìîâîçíàâöåì ùîäî ÿâèùà òðàíñïîçèö³¿ ÷àñòèí ìîâè, äîòåïåð 
âèêëèêàþòü çàö³êàâëåííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³ÿ, ÷àñòèíè ìîâè, òðàíñïîçèö³ÿ ÷àñ-
òèí ìîâè. 

Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû êîìïëåêñíîãî ëèíãâîèñòîðèî-
ãðàôè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ ïðîáëåìû òðàíñïîçèöèè ÷àñòåé ðå÷è â òðóäàõ 
Â. Â. Øèãóðîâà, ïðîàíàëèçèðîâàíû âçãëÿäû ó÷åíîãî îòíîñèòåëüíî óêàçàí-
íîé ïðîáëåìû, îáîáùåíû ãðàììàòè÷åñêèå èçûñêàíèÿ ëèíãâèñòà. Â òðóäàõ 
Â. Â. Øèãóðîâà îïèñàíû ðàçëè÷íûå ïîäõîäû ê ïðîáëåìå ñóùíîñòè ÿâëåíèÿ 
ïåðåõîäíîñòè; ïðîèëëþñòðèðîâàíû ôîðìû è ïðèçíàêè ïåðåõîäíîñòè ñëîâ; 
îïèñàíà âûÿâëåííàÿ çàâèñèìîñòü ìåæäó âèäàìè ïåðåõîäíîñòè ñëîâ â ñôå-
ðå ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è è ñóùíîñòüþ èõ ãðàììàòè÷åñêèõ êàòåãîðèé; íàçâà-
íû äâå ôîðìû ïåðåõîäà â ñèñòåìå ÷àñòåé ðå÷è — áûñòðûé è ìåäëåííûé, 
äâå ôîðìû òðàíñôîðìàöèè ÷àñòåé ðå÷è — îáðàòèìàÿ è íåîáðàòèìàÿ, äâà 
òèïà ïåðåõîäíîñòè — îäíîóðîâíåâàÿ è ðàçíîóðîâíåâàÿ è ò. ä. Îñíîâíûå 
òåîðåòè÷åñêèå è ïðàêòè÷åñêèå èäåè, ñôîðìóëèðîâàííûå ó÷åíûì, è ñåãîä-
íÿ âûçûâàþò çàèíòåðåñîâàííîñòü ëèíãâèñòîâ, çàíèìàþùèõñÿ âîïðîñàìè 
òðàíñïîçèöèè ÷àñòåé ðå÷è. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâîèñòîðèîãðàôèÿ, ÷àñòè ðå÷è, òðàíñïîçèöèÿ 
÷àñòåé ðå÷è. 

© Â³ííèêîâà Ò. Ñ., 2014
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The article delivered the results of complex linguistic historical investiga-
tion of the problem of parts of speech transposition in the scientific surveys by 
V. V. Shygurov, reported the scholar’s scientific position to the delineated prob-
lem, summarized the linguist’s contribution. 

In the V. V. Shygulov’s works different positions to the transposition phe-
nomenon is outlined; forms and characters of word transitivity are illustrated; 
specified relation between kinds of word transitivity in the sphere of different parts 
of speech and the substance of its grammatical categories is characterized; two 
forms of transitivity in the parts of speech system — fast and slow, two forms of 
parts of speech transposition — reverse and unreverse and two types of transitiv-
ity — single-level and multi-level are singled out. 

The basic theoretical and practical ideas, formulated by the linguist about 
the transposition phenomenon of the parts of speech, give rise to interest up 
till now. 

Key words: lingvohistoriographic, parts of speech, the parts of speech trans-
position. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Íà ìåæ³ ÕÕ–ÕÕ² ñò. îñîáëèâîãî ðîçâèòêó 
íàáóâàº ë³íãâ³ñòè÷íà ³ñòîð³îãðàô³ÿ — íàóêîâà äèñöèïë³íà, ùî âèâ÷àº 
³ñòîð³þ ìîâîçíàâñòâà, àíàë³ç òåîð³é ³ êîíöåïö³é ãåíåçèñó ë³íãâ³ñòè÷-
íî¿ äóìêè, çîêðåìà, ïåâíèõ ¿¿ àñïåêò³â ³ ðîçä³ë³â íàóêè ïðî ìîâó, òðà-
äèö³é, òå÷³é, íàïðÿì³â, øê³ë. Àêòóàëüí³ñòü ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íèõ 
äîñë³äæåíü çóìîâëåíà, ïî-ïåðøå, âàæëèâ³ñòþ ïîðóøåíèõ ïðîáëåì 
ó ë³íãâ³ñòèö³ òà, ïî-äðóãå, â³äñóòí³ñòþ ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íîãî âè-
â÷åííÿ öèõ ïèòàíü. Íàêîïè÷åíèé ë³íãâ³ñòè÷íèé ìàòåð³àë ïîòðåáóº 
òåîðåòè÷íîãî îñìèñëåííÿ é ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íîãî âèñâ³òëåííÿ äëÿ 
ïîäàëüøîãî éîãî çàñòîñóâàííÿ. Òàê³ íàóêîâ³ ðîáîòè âèäàþòüñÿ íàä-
çâè÷àéíî çíà÷óùèìè òà ïåðñïåêòèâíèìè. 

Ïðîáëåìó òðàíñïîçèö³¿ ÷àñòèí ìîâè íåîäíîçíà÷íî âèñâ³òëþþòü 
ó ë³íãâ³ñòè÷íèõ ñòóä³ÿõ, ³ âîíà é äîòåïåð º äèñêóñ³éíîþ â ñó÷àñíîìó 
ìîâîçíàâñòâ³. Âàæëèâîþ ñêëàäîâîþ ïðè ôîðìóâàíí³ óÿâëåííÿ ùîäî 
÷àñòèí ìîâè º íåîáõ³äí³ñòü óðàõóâàííÿ òîãî, ùî “ìåæ³ ì³æ ÷àñòèíà-
ìè ìîâè º ðóõëèâèìè” [1: 249]. Íàðàç³ ïîòð³áíî çàçíà÷èòè, ùî áåç 
óðàõóâàííÿ ÿâèùà òðàíñïîçèö³¿ ÷àñòèí ìîâè, ïî-ïåðøå, íåìîæëèâî 
âèð³øèòè ïðîáëåìó êëàñèô³êàö³¿ ÷àñòèí ìîâè — îäíó ç àêòóàëüíèõ 
³ ñóïåðå÷ëèâèõ ó ë³íãâ³ñòèö³; ïî-äðóãå, ïîðÿä ç íàóêîâîþ ë³íãâ³ñòè÷-
íîþ çíà÷óù³ñòþ ïðîöåñè òðàíñïîçèö³¿ íåîáõ³äíî áðàòè äî óâàãè ïðè 
ïðàêòè÷íîìó âèâ÷åíí³ ð³çíèõ ìîâ; ïî-òðåòº, âèð³øåííÿ òåîðåòè÷íèõ 
ïðîáëåì Ò×Ì âêðàé àêòóàëüíå ùîäî ðîçâèòêó ñó÷àñíî¿ ëåêñèêîãðàô³¿ 
(ïðè óêëàäàíí³ ñëîâíèê³â ð³çíèõ òèï³â) òîùî. 

Ùîäî òðàíñïîçèö³¿ ÿê ìîæëèâîñò³ ïåðåâåäåííÿ çíàêà ç îäí³º¿ ïëî-
ùèíè ìîâíî¿ êàòåãîð³¿ äî ³íøî¿ â ë³íãâ³ñòèö³ íàêîïè÷åíèé çíà÷íèé 
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çà îáñÿãîì ôàêòè÷íèé ìàòåð³àë. Çîêðåìà ïåðåõ³äí³ ÿâèùà â ñèñòåì³ 
÷àñòèí ìîâè ñòóä³þº Â³êòîð Âàñèëüîâè÷ Øèãóðîâ [2; 3; 4; 5; 6]. 

Ìåòà ñòàòò³ — êîìïëåêñíå ë³íãâî³ñòîð³îãðàô³÷íå äîñë³äæåííÿ 
ïðîáëåìè òðàíñïîçèö³¿ ÷àñòèí ìîâè â íàóêîâèõ ðîçâ³äêàõ Â. Â. Øè-
ãóðîâà, âèñâ³òëåííÿ íàóêîâèõ ïîçèö³é ó÷åíîãî ùîäî îêðåñëåíî¿ ïðî-
áëåìè, óçàãàëüíåííÿ ãðàìàòè÷íîãî äîðîáêó ë³íãâ³ñòà. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Óçàãàëüíåííÿ ðåçóëüòàò³â äîñë³äæåíü 
Â. Â. Øèãóðîâà, çä³éñíåí³ âïðîäîâæ îñòàíí³õ äåñÿòèë³òü, ïðåäñòàâëå-
íî, íàñàìïåðåä, ó íàâ÷àëüíîìó ïîñ³áíèêó “Ïåðåõ³äí³ ÿâèùà â ñôåð³ 
÷àñòèí ìîâè â ñèíõðîííîìó âèñâ³òëåíí³” [5]. Ó ïîñ³áíèêó ñõàðàêòå-
ðèçîâàíî îñíîâí³ ïîíÿòòÿ òåîð³¿ ïåðåõ³äíîñò³ ó ñôåð³ ÷àñòèí ìîâè, 
îêðåñëåíî ð³çí³ ïîãëÿäè ùîäî ñóòíîñò³ ÿâèùà ïåðåõ³äíîñò³, ïðî³ëþ-
ñòðîâàíî ôîðìè é îçíàêè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â (ÿê ó òåîðåòè÷íîìó àñïåê-
ò³, òàê ³ íà êîíêðåòíîìó ë³íãâ³ñòè÷íîìó ìàòåð³àë³ — ïåðåõ³äíèõ ïðî-
öåñàõ ñåðåä ä³ºïðèñë³âíèê³â ³ç çàïåðå÷åííÿì). 

Íàóêîâåöü íå ïîãîäæóºòüñÿ ç íàäòî øèðîêèì òðàêòóâàííÿì ïå-
ðåõ³äíîñò³ ÿê ë³íãâ³ñòè÷íîãî ÿâèùà, ó ìåæàõ ÿêîãî îá’ºäíóþòü ð³çí³ 
ôàêòè (êîíöåïö³¿ Î. Ëåøêè, ª. Êóðèëîâè÷à, À. Ì. Ìèõíåâè÷à òîùî) 
[5: 5]. Îòæå, çà Â. Â. Øèãóðîâèì, ïåðåõ³ä — öå ïåðåñóâàííÿ ç îäí³º¿ 
÷àñòèíè ìîâè â ³íøó [5: 6]. 

Ïðè ïåðåõîä³ ñë³â ³ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íøó òàê àáî ³íàêøå, íà 
äóìêó äîñë³äíèêà, â³äáóâàºòüñÿ ïåâíå çðóøåííÿ, çì³íà îäíèõ âëàñòè-
âîñòåé ñëîâà é âèíèêíåííÿ ³íøèõ. Â. Â. Øèãóðîâ, ´ðóíòóþ÷èñü íà òå-
çàõ Â. Ì. Ìèãèð³íà é Ì. Ô. Ëóê³íà, âèîêðåìëþº òàê³ îçíàêè ïåðåõîäó 
ñë³â ³ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íøó (íà ìàòåð³àë³ ð³çíèõ êëàñ³â ñë³â), 
ÿê-îò: çì³íà ñèíòàêñè÷íèõ ôóíêö³é ñëîâà, êàòåãîð³éíîãî é ëåêñè÷íî-
ãî çíà÷åííÿ ñëîâà, ñèíòàêñè÷íî¿ é ëåêñè÷íî¿ äèñòðèáóö³¿, ìîðôîëî-
ã³÷íèõ âëàñòèâîñòåé, ìîðôåìíî¿ áóäîâè, ñëîâîòâ³ðíèõ ìîæëèâîñòåé ³ 
ôîíåòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé [5: 11–16]. 

Îêðåì³ îçíàêè ïåðåõîäó ñë³â ³ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íøó ñõà-
ðàêòåðèçîâàíî íàóêîâöåì äîêëàäí³øå. Òàê, íà äóìêó Â. Â. Øèãóðî-
âà, ïðîöåñ ïåðåõîäó ñëîâà â íîâó ÷àñòèíó ìîâè, çàçâè÷àé, ïî÷èíà-
ºòüñÿ ç³ çì³íè éîãî ñèíòàêñè÷íî¿ ôóíêö³¿ â ðå÷åíí³, îñê³ëüêè ì³æ 
ðîëëþ ÷àñòèí ìîâè â ðå÷åíí³ òà ¿õíüîþ çäàòí³ñòþ äî ð³çíîãî ðîäó 
ïåðåòâîðåíü ³ñíóº ïåâíà çàëåæí³ñòü: ÷èì øèðøèé ïîòåíö³àë ñèíòàê-
ñè÷íèõ ôóíêö³é ò³º¿ àáî ò³º¿ ÷àñòèíè ìîâè, òèì á³ëüøà éìîâ³ðí³ñòü 
ð³çíèõ âèä³â ¿¿ ïåðåõîäó â ³íø³ êëàñè ñë³â. Íàïðèêëàä, ³ìåííèêè 
ìàþòü íàéá³ëüøèé íàá³ð ñèíòàêñè÷íèõ ôóíêö³é ³ òîìó çäàòí³ ïîïî-
âíþâàòè êëàñè çàéìåííèê³â, ÷èñë³âíèê³â, ïðèñë³âíèê³â, ïðèéìåí-
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íèê³â, ñïîëó÷íèê³â, ÷àñòîê, âèãóê³â òîùî. Íàâïàêè, îäíîìàí³òí³ñòü 
ñèíòàêñè÷íîãî âæèâàííÿ ÷àñòèíè ìîâè îáìåæóº ìîæëèâîñò³ ¿¿ êà-
òåãîð³éíîãî ïåðåòâîðåííÿ. Îáìåæåí³, íàïðèêëàä, ïåðåòâîðþâàëü-
í³ ìîæëèâîñò³ ÷èñë³âíèê³â ³ ä³ºïðèêìåòíèê³â: ÷èñë³âíèêè ìîæóòü 
ïåðåõîäèòè ëèøå â ïðèñë³âíèêè é âèêîíóâàòè ôóíêö³þ âñòàâíèõ 
ñë³â (ðîñ. âäâî¸ì, âî-ïåðâûõ òîùî); ä³ºïðèêìåòíèêè, ùî òàêîæ óæè-
âàþòüñÿ ëèøå â äåê³ëüêîõ ñèíòàêñè÷íèõ ôóíêö³ÿõ, òðàíñïîíóþòüñÿ 
â ïðèêìåòíèêè òà ³ìåííèêè (ðîñ. ðàíåíûé áîåö, ïîäîéòè ê ðàíåíîìó 
òîùî) [5: 11–16]. 

Â³ðîã³äí³ñòü ïîä³áíèõ âèñíîâê³â Â. Â. Øèãóðîâà ï³äòâåðäæóþòü, 
çîêðåìà, ñïîñòåðåæåííÿ Î. Ì. Ïºøêîâñüêîãî, ÿêèé íàçèâàâ ÷àñòèíè 
ìîâè “çàñòèãëèìè ÷ëåíàìè ðå÷åííÿ, ùî âèêðèñòàë³çóâàëèñÿ â ñèñòå-
ì³ ìîâè â ïåâí³ ìîðôîëîã³÷í³ ôîðìè” [7: 79], àêàäåì³êà Â. Â. Âèíî-
ãðàäîâà, ÿêèé àêöåíòóâàâ óâàãó íà áåçïåðåðâíîìó çâ’ÿçêó ³ âçàºìîä³¿ 
ìîðôîëîã³÷íèõ ³ ñèíòàêñè÷íèõ êàòåãîð³é: “Ó ìîðôîëîã³÷íèõ êàòåãî-
ð³ÿõ â³äáóâàþòüñÿ ïîñò³éí³ çì³íè ñï³ââ³äíîøåíü, ñèíòàêñèñ ³ ïîðî-
äæóº ³ìïóëüñè é ïîøòîâõè äî öèõ ïåðåòâîðåíü” [8: 150]. 

Çì³íà êàòåãîð³éíîãî çíà÷åííÿ ïðè ïåðåõîä³ ñë³â ³ç êëàñó â êëàñ, íà 
äóìêó Â. Â. Øèãóðîâà, º îáîâ’ÿçêîâîþ: ñóáñòàíòèâîâàíèé ïðèêìåò-
íèê º íîñ³ºì çàãàëüíîãðàìàòè÷íîãî çíà÷åííÿ ïðåäìåòó, à íå îçíàêè 
òîùî. 

Ùîäî ïðîáëåìè ñèíòàêñè÷íî¿ äèñòðèáóö³¿ Â. Â. Øèãóðîâ âè-
îêðåìëþº äâà òèïè ñèíòàêñè÷íîãî îòî÷åííÿ ò³º¿ ÷è ò³º¿ ÷àñòèíè ìîâè: 

1) îòî÷åííÿ, ùî âèêëþ÷àº ïåðåõ³ä ñë³â ïåâíî¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íø³ 
ñåìàíòèêî-ãðàìàòè÷í³ ðîçðÿäè ñë³â (àáî ãàëüìóº òàêèé ïåðåõ³ä); òàêà 
äèñòðèáóö³ÿ ñïðèÿº ÿñêðàâîìó ïðîÿâó ãðàìàòè÷íèõ îçíàê ñë³â; 

2) îòî÷åííÿ, ùî ñïðèÿº ïåðåõîäó ñëîâà ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè 
â ³íøó; ïðè òàê³é äèñòðèáóö³¿ ãðàìàòè÷í³ êàòåãîð³¿ º ïîñëàáëåíèìè 
[5: 14]. 

Çì³íó ìîðôîëîã³÷íèõ îñîáëèâîñòåé ñëîâà Â. Â. Øèãóðîâ ïîÿñíþº, 
ïî-ïåðøå, çàíåïàäîì îêðåìèõ éîãî êîëèøí³õ ãðàìàòè÷íèõ âëàñòè-
âîñòåé, ïî-äðóãå, íàáóòòÿì ó ïåâíèõ âèïàäêàõ îçíàê íîâî¿ ÷àñòèíè 
ìîâè. Ó÷åíèé âèÿâèâ ïåâíó çàëåæí³ñòü ì³æ âèäàìè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â 
ó ñôåð³ ð³çíèõ ÷àñòèí ìîâè ³ ñóòí³ñòþ ¿õí³õ ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é: 
áëèçüê³ñòü ãðàìàòè÷íèõ âëàñòèâîñòåé ó çíà÷í³é ì³ð³ ïîëåãøóº ïðîöåñ 
ïåðåõîäó ñë³â ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íøó (ïîð³âíÿíî ëåãêî çä³éñíþ-
ºòüñÿ ïåðåõ³ä ñë³â ³ç ïðèêìåòíèê³â â ³ìåííèêè, ç ä³ºïðèêìåòíèê³â ó 
ïðèêìåòíèêè, ³ç ³ìåííèê³â ó çàéìåííèêè òîùî); ÷³òêå ðîçìåæóâàííÿ 
ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é òèõ ÷è òèõ ÷àñòèí ìîâè ñòâîðþº ïåðåøêîäè 
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ùîäî ¿õíüîãî çáàãà÷åííÿ çàâäÿêè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â (ä³ºñëîâà, ÿê â³äî-
ìî, â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä óñ³õ êëàñ³â ñâî¿ìè ãðàìàòè÷íèìè õàðàêòåðèñòè-
êàìè é òîìó, çàçâè÷àé, íå ïîïîâíþþòüñÿ ÿê ðåçóëüòàò ïåðåõîäó ñë³â ç 
³íøèõ ÷àñòèí ìîâè) [5: 15]. 

Îêð³ì âèùåçãàäàíèõ óçàãàëüíåíü, Â. Â. Øèãóðîâ äîñë³äæóâàâ ³ 
òðàíñïîçèö³þ ÷àñòèí ìîâè (àêöåíòóºìî, ùî âñ³ òåîðåòè÷í³ òåçè íà-
óêîâåöü ï³äòâåðäæóº êîíêðåòíèìè ìîâíèìè ôàêòàìè, ïî-ïåðøå; 
ïî-äðóãå, ó áàãàòüîõ ïèòàííÿõ äîñë³äíèê ïîä³ëÿº íàóêîâ³ ïîçèö³¿ 
Â. Ì. Ìèãèð³íà [9; 10; 11]): 

1) ïåðåõ³ä ñë³â íàé÷àñò³øå çóìîâëþº çì³íà êîìïëåêñó âëàñòèâîñ-
òåé ÷àñòèíè ìîâè é ìîæå çàâåðøóâàòèñÿ ôîíåòè÷íèìè ïåðåòâîðåí-
íÿìè, à íå çì³íîþ ëèøå îäí³º¿ áóäü-ÿêî¿ îçíàêè; 

2) ÿê ³ Â. Ì. Ìèãèð³í, Â. Â. Øèãóðîâ ââàæàº, ùî ïîñë³äîâí³ñòü 
óòâîðåííÿ ÷àñòèí ìîâè â ³ñòîð³¿ ìîâíîãî ðîçâèòêó ïåâíîþ ì³ðîþ ïðî-
ñòåæóºòüñÿ çà òèïàìè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â, îñê³ëüêè ôîðìóâàííÿ ðîçãà-
ëóæåíî¿ ñèñòåìè ìîðôîëîã³÷íèõ êàòåãîð³é ³ ðîçâèíåíîãî ñëîâîòâ³ð-
íîãî àïàðàòó âèìàãàº òðèâàëîãî ÷àñó, â³äïîâ³äíî ìîæíà ïðèïóñòèòè, 
ùî, íàïðèêëàä, ³ìåííèêè é ä³ºñëîâà ç’ÿâèëèñÿ ðàí³øå, í³æ ïðèêìåò-
íèêè é ïðèñë³âíèêè òîùî; 

3) òðåáà ðîçð³çíÿòè äâ³ ôîðìè ïåðåõîäó â ñèñòåì³ ÷àñòèí ìîâè: 
øâèäêèé (÷èì äàë³ îäíà â³ä îäíî¿ çà ãðàìàòè÷íèìè âëàñòèâîñòÿìè 
÷àñòèíè ìîâè, òèì øâèäøå çàâåðøóºòüñÿ ïðîöåñ ïåðåõîäó) ³ ïîâ³ëü-
íèé (÷èì áëèæ÷å çà ñâî¿ìè ãðàìàòè÷íèìè õàðàêòåðèñòèêàìè êëàñè 
ñë³â, òèì ïîâ³ëüí³øå çä³éñíþºòüñÿ ïåðåõ³ä); 

4) îáèäâà äîñë³äíèêè ðîçð³çíÿþòü çâîðîòíþ é íåçâîðîòíþ òðàíñ-
ôîðìàö³þ ÷àñòèí ìîâè: äëÿ íåçâîðîòíüî¿ òðàíñôîðìàö³¿ õàðàêòåðíèì 
º îäíîñïðÿìîâàíèé ïåðåõ³ä ñë³â ç îäí³º¿ ÷àñòèíè ìîâè â ³íøó (ç ïðè-
ñë³âíèê³â ñëîâà ïåðåõîäÿòü ó ïðèéìåííèêè, àëå íåìàº çâîðîòíüîãî 
ïåðåõîäó ïðèéìåííèê³â ó ïðèñë³âíèêè òîùî); ïðèêëàäîì çâîðîòíüî¿ 
òðàíñôîðìàö³¿ ìîâîçíàâö³ ââàæàþòü ïåðåõ³ä ñë³â ç ³ìåííèê³â ó çà-
éìåííèêè ³, íàâïàêè, ³ç çàéìåííèê³â â ³ìåííèêè; 

5) ïåðåõ³äí³ñòü ñë³â ìîæå áóòè îäíîð³âíåâîþ (íàïðèêëàä, ïåðå-
õîäè ñë³â ³ç ä³ºïðèêìåòíèê³â ó ïðèêìåòíèêè, ç ³ìåííèê³â ó ïðèñë³â-
íèêè, ç ³ìåííèê³â ó çàéìåííèêè, ç ä³ºñë³â ó ÷àñòêè) ³ ê³ëüêàð³âíåâîþ 
(íàïðèêëàä, ïîñë³äîâíå ïåðåðîäæåííÿ ïðèéìåííèêîâî-â³äì³íêîâîãî 
ïîºäíàííÿ â ïðèñë³âíèê, à ïðèñë³âíèê³â — ó ïðèéìåííèêè); 

6) ïåðåõ³äí³ñòü ó ñèñòåì³ ÷àñòèí ìîâè, íà äóìêó Â. Â. Øèãóðîâà, º 
îäíèì ç ÷èííèê³â, ùî ñïðèÿº êîíñåðâàö³¿ â ìîâ³ ñòàðèõ ìîðôîëîã³÷-
íèõ ïåðåòâîðåíü (ðîñ. ïîäåëîì, âîî÷èþ, äîìîé), à òàêîæ ôîðìóâàííþ 
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íàøèõ óÿâëåíü ïðî ò³ ñëîâà, ÿê³ êîëèñü óæèâàëèñÿ â ìîâ³, à ïîò³ì çíè-
êëè (ðîñ. êðèâü, êîñü, îïðîìåòü, òîðîïü òîùî â ñòðóêòóð³ ïðèñë³âíèê³â 
âêðèâü, âêîñü, îïðîìåòüþ, âòîðîïÿõ) [5: 16–18]. 

ßâèùà ïåðåõ³äíîñò³ é ñèíêðåòèçìó â ñèñòåì³ ÷àñòèí ìîâè, ãðà-
ìàòè÷íèõ êàòåãîð³é ³ ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèõ ðîçðÿä³â àêòèâíî äîñë³-
äæóþòü ó÷í³ é ïîñë³äîâíèêè Â. Â. Øèãóðîâà, à ñàìå: Å. Ì. Àê³ìî-
âà, Ë. Ã. Ãîðáóíîâà, Ë. Ì. Äåíèñîâà, Í. ². ªðøîâà, Ñ. Î. Êàáàíîâà, 
Ò. ². Ìî÷àëîâà òà ³í. 

Âèñíîâêè. Îòæå, ó íàóêîâèõ ðîçâ³äêàõ Â. Â. Øèãóðîâà îêðåñëå-
íî ð³çí³ ïîçèö³¿ ùîäî ñóòíîñò³ ÿâèùà ïåðåõ³äíîñò³; ïðî³ëþñòðîâàíî 
ôîðìè é îçíàêè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â (ÿê ó òåîðåòè÷íîìó àñïåêò³, òàê ³ 
íà êîíêðåòíîìó ë³íãâ³ñòè÷íîìó ìàòåð³àë³); ñõàðàêòåðèçîâàíî ïåâíó 
çàëåæí³ñòü ì³æ âèäàìè ïåðåõ³äíîñò³ ñë³â ó ñôåð³ ð³çíèõ ÷àñòèí ìîâè 
³ ñóòí³ñòþ ¿õí³õ ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é; âèîêðåìëåíî äâ³ ôîðìè ïå-
ðåõîäó â ñèñòåì³ ÷àñòèí ìîâè — øâèäêèé ³ ïîâ³ëüíèé, äâ³ ôîðìè 
òðàíñôîðìàö³¿ ÷àñòèí ìîâè — çâîðîòíþ é íåçâîðîòíþ, äâà òèïè ïå-
ðåõ³äíîñò³ – îäíîð³âíåâó é ê³ëüêàð³âíåâó òîùî. Îñíîâí³ òåîðåòè÷í³ òà 
ïðàêòè÷í³ ³äå¿, ñôîðìóëüîâàí³ ìîâîçíàâöåì ùîäî ÿâèùà òðàíñïîçè-
ö³¿ ÷àñòèí ìîâè, äîòåïåð âèêëèêàþòü çàö³êàâëåííÿ. 
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ÓÄÊ [811.161.2+811.133.1]’367’42 

Í. Î. Äåì’ÿíîâà 

ÌÎÄÀËÜÍÀ ÔÓÍÊÖ²ß ÇÂÅÐÒÀÍÜ 
Â ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊ²É ÒÀ ÔÐÀÍÖÓÇÜÊ²É ÌÎÂÀÕ 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ îäí³º¿ ç íàéá³ëüø âàãîìèõ ôóíêö³é 
çâåðòàííÿ — àêòóàë³çàö³¿ â ìîâëåííºâîìó àêò³ ñóá’ºêòèâíî-ìîäàëüíîãî 
ñòàâëåííÿ ìîâöÿ. Ó öåíòð³ óâàãè äîñë³äæåííÿ çíàõîäÿòüñÿ ìîäàëüíî çà-
áàðâëåí³ çâåðòàííÿ-õàðàêòåðèñòèêè, ÿê³ êð³ì íîì³íàòèâíîãî ìàþòü 
òàêîæ ³ ïðåäèêàòèâíî-õàðàêòåðèçóþ÷å çíà÷åííÿ. Àâòîð ä³éøîâ âèñíî-
âêó, ùî ê³ëüê³ñíèé ïîêàçíèê ³ ÿê³ñíà ð³çíîìàí³òí³ñòü ìîäàëüíî-åìîö³éíîãî 
îö³ííîãî êîìïîíåíòà ó âîêàòèâíèõ êîíñòðóêö³ÿõ äàº ï³äñòàâó ñòâåðäæó-
âàòè, ùî âèðàæåííÿ îñîáèñò³ñíèõ ñóá’ºêòèâíî-ìîäàëüíèõ â³äíîñèí ïðè 
êîìóí³êàö³¿ º îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ ôóíêö³é çâåðòàíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çâåðòàííÿ, ñóá’ºêòèâíî-îñîáèñò³ñíà ìîäàëüí³ñòü, 
åìîòèâíî-îö³ííà ìîäàëüí³ñòü, ïðåäèêàòèâíî-õàðàêòåðèçóþ÷å çíà÷åííÿ, 
ìîâëåííºâèé àêò, îö³íêà, åêñïðåñèâí³ñòü. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ îäíîé èç íàèáîëåå âàæíûõ ôóíêöèé îá-
ðàùåíèÿ — àêòóàëèçàöèè â ðå÷åâîì àêòå ñóáúåêòèâíî-ìîäàëüíîãî îòíî-
øåíèÿ ãîâîðÿùåãî. Â öåíòðå âíèìàíèÿ èññëåäîâàíèÿ íàõîäÿòñÿ ìîäàëüíî 
îêðàøåííûå îáðàùåíèÿ-õàðàêòåðèñòèêè, êîòîðûå êðîìå íîìèíàòèâíîãî 
èìåþò òàêæå ïðåäèêàòèâíî-õàðàêòåðèçóþùåå çíà÷åíèå. Àâòîð ïðèõî-
äèò ê âûâîäó, ÷òî êîëè÷åñòâåííûé ïîêàçàòåëü è êà÷åñòâåííîå ðàçíîîá-
ðàçèå ìîäàëüíî-ýìîöèîíàëüíîãî îöåíî÷íîãî êîìïîíåíòà â âîêàòèâíûõ 
êîíñòðóêöèÿõ äàåò îñíîâàíèå óòâåðæäàòü, ÷òî âûðàæåíèå ëè÷íîñòíûõ 
ñóáúåêòèâíî-ìîäàëüíûõ îòíîøåíèé ïðè êîììóíèêàöèè ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç 
ñàìûõ âàæíûõ ôóíêöèé îáðàùåíèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îáðàùåíèå, ñóáúåêòèâíî-ëè÷íîñòíàÿ ìîäàëüíîñòü, 
ýìîòèâíî-îöåíî÷íàÿ ìîäàëüíîñòü, ïðåäèêàòèâíî-õàðàêòåðèçóþùåå çíà-
÷åíèå, ðå÷åâîé àêò, îöåíêà, ýêñïðåññèâíîñòü. 

The article is dedicated to the analysis of one of the most important functions 
of vocatives – actualization of the speaker’s subjectively–modal attitude in the 
speech act. In the focus of the research there are modally-coloured vocatives-
characteristics that have nominative meaning besides predicatively-character-
izing meaning. The author comes to the conclusion that the quantitative indica-
tor and the qualitative diversity of the modally-emotive evaluative component 
in vocative constructions give grounds to assert that the expression of personal 
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subjectively-modal relations in communication is one of the most important 
functions of vocatives. 

Key words: vocative, subjectively-personal modality, emotively-evaluative 
modality, predicatively-characterizing meaning, speech act, evaluation, expres-
siveness. 

Ó çâåðòàíí³ ïðîÿâëÿºòüñÿ íàøå ñòàâëåííÿ äî àäðåñàòà: ÿê ìè éîãî 
íàçâåìî, ÿê äî íüîãî çâåðíåìîñÿ, òàê ³ ï³äå ïîäàëüøèé ä³àëîã, ³ âæå â 
çâåðòàíí³ çàêëàäàºòüñÿ ð³øåííÿ êîìóí³êàòèâíîãî çàâäàííÿ â ö³ëîìó. 

Ìåòà ö³º¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº ó äîñë³äæåíí³ îäí³º¿ ç íàéá³ëüø âàãîìèõ 
ôóíêö³é çâåðòàííÿ — àêòóàë³çàö³¿ â ìîâëåííºâîìó àêò³ ñóá’ºêòèâíî — 
ìîäàëüíîãî ñòàâëåííÿ ìîâöÿ. 

Íåçâàæàþ÷è íà áàãàòîçíà÷í³ñòü òåðì³íà “ìîäàëüí³ñòü”, â ñó÷àñíî-
ìó ìîâîçíàâñòâ³ êîëî îõîïëþâàíèõ íèì ÿâèù ìàº çàãàëüíó îñíîâó, ³ 
âñ³ âîíè ïîêëèêàí³ âèñëîâëþâàòè ñòàâëåííÿ ïîâ³äîìëþâàíîãî äî ä³é-
ñíîñò³ (òàê çâàíà îá’ºêòèâíà ìîäàëüí³ñòü) àáî ìîâöÿ äî òîãî, ùî ïî-
â³äîìëÿºòüñÿ (òàê çâàíà ñóá’ºêòèâíà ìîäàëüí³ñòü). Îäèí ³ òîé æå ôàêò 
ä³éñíîñò³ ìîæå íàäàâàòèñü ÿê ³ñòèííèé àáî ïîìèëêîâèé ç òî÷êè çîðó 
â³äïðàâíèêà âèñëîâëþâàííÿ, ïðîòèñòàâëÿòèñÿ ÷îìó-íåáóäü, ñï³ââ³ä-
íîñèòèñÿ ç ³íøèìè ôàêòàìè ÷è ïîä³ÿìè, ç ñèòóàö³ºþ, äæåðåëîì ³í-
ôîðìàö³¿, áóòè ïî-ð³çíîìó êâàë³ô³êîâàíèì, íàáóòè òó ÷è ³íøó ÿê³ñíó 
îö³íêó. Ñàìå âèðàæåííÿ ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî çì³ñòó âèñëîâëþâàíîãî ³ 
ñòàíîâèòü çì³ñò ñóá’ºêòèâíî¿ ìîäàëüíîñò³. 

Ìîäàëüíî çàáàðâëåí³ çâåðòàííÿ-õàðàêòåðèñòèêè â³äð³çíÿþòüñÿ 
òèì, ùî êð³ì íîì³íàòèâíîãî ìàþòü òàêîæ ³ ïðåäèêàòèâíî-õàðàêòåðè-
çóþ÷å çíà÷åííÿ. “Ñâîºð³äí³ñòü ñë³â-ïðåäèêàòèâíèõ õàðàêòåðèñòèê 
ïîëÿãàº â íàÿâíîñò³ ó íèõ â ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ îñîáëèâî¿ “àòðè-
áóòèâíî¿”, “îçíàêîâî¿” ñåìè, ÿêà â³äñóòíÿ â ïëàí³ çì³ñòó âëàñíå-
çâåðòàíü [1: 50]. Çâåðòàííÿ, ÿêå âèêîíóº ìîäàëüíó ôóíêö³þ, ÿê 
ëåêñè÷íà îäèíèöÿ ç àòðèáóòèâíîþ ñåìîþ âèÿâëÿºòüñÿ íàä³ëåíèì 
âíóòð³øíüîþ ïðåäèêàòèâí³ñòþ: îçíàêà, ùî ì³ñòèòüñÿ â ëåêñåì³-
õàðàêòåðèñòèö³, âíóòð³øíüî ïðåäèö³þº áóäü-ÿêîìó îá’ºêòó, ùî ìàº 
öþ îçíàêó. Òàêèì ÷èíîì, çâåðòàííÿ-õàðàêòåðèñòèêó ìîæíà ðîçãîð-
íóòè â îçíà÷àëüíå ðå÷åííÿ, äå çâåðòàííÿ ãðàº ðîëü ³ìåííî¿ ÷àñòèíè 
ïðèñóäêà. 

Çâåðòàííÿ-õàðàêòåðèñòèêè, íå áóäó÷è íàçâàìè àäðåñàòà, íå ìî-
æóòü ïîâíîþ ì³ðîþ âèêîíóâàòè ò³º¿ ôóíêö³¿ ïðèâåðíåííÿ óâàãè ñï³â-
ðîçìîâíèêà, ÿêà çàçâè÷àé âêàçóºòüñÿ ÿê îñíîâíà ôóíêö³ÿ çâåðòàíü. 
Ãîâîðÿ÷è ïðî òàê³ ìîâí³ îäèíèö³, Î. Ì. Ñåðåáðåííèêîâ ââàæàº, ùî 
âîíè ñòâîðþþòü ïðîì³æíó ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íó çîíó ì³æ 
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³äåíòèô³êóþ÷îþ òà ïðåäèêàòíîþ íîì³íàö³ºþ, ùî ïîºäíóº ðèñè öèõ 
äâîõ ïðèíöèïîâî ð³çíèõ òèï³â ³ìåí [2: 45]. 

Äîñë³äæåííÿ õàðàêòåðèçóþ÷èõ çâåðòàíü áóëî òàêîæ ïðîâåäåíî 
Ô. À. Ë³òâ³íèì ³ Ì. ². ×åðåì³ñ³íîþ. Íà äóìêó àâòîð³â, õàðàêòåðèñòè-
êè, ùî âèñòóïàþòü â ïîçèö³¿ çâåðòàííÿ, º îñîáëèâèì òèïîì ïðåäèêàòà 
[1: 60]. Äóìêè äîñë³äíèê³â ´ðóíòóþòüñÿ íà òðüîõ ïîëîæåííÿõ: 

– ïðåäèêàòèâí³ õàðàêòåðèñòèêè ìîæóòü áóòè ïðåäñòàâëåí³ ó ôîðì³ 
ðå÷åííÿ (Âè ðÿòóºòå ìîº ³ì’ÿ, äîáðà ëþäèíà  Âè — äîáðà ëþäèíà), â 
òîé ÷àñ, ÿê ó ³íøèõ çâåðòàíü ïîä³áíå íåìîæëèâî; 

– ðå÷åííÿ ç òàêèìè çâåðòàííÿìè âèñëîâëþþòü ïðè÷èííî-íàñë³ä-
êîâèé çâ’ÿçîê (äîáðà ëþäèíà — òîìó, ùî ðÿòóºø ìîº ³ì’ÿ); 

– õàðàêòåðèñòèêè ìîæóòü â³äíîñèòèñÿ äî áóäü-ÿêîãî àäðåñàòó, â 
òîé ÷àñ ÿê âëàñíå çâåðòàííÿ îäíîçíà÷íî âèä³ëÿº éîãî, îïåðóþ÷è äî 
éîãî ³íäèâ³äóàëüíîñò³ [1: 66]. 

Ôóíêö³îíàëüíà ³ ñåìàíòè÷íà ïîäâ³éí³ñòü çâåðòàíü-õàðàêòåðèñòèê 
äàº ï³äñòàâó ñòâåðäæóâàòè, ùî âîíè ñòâîðþþòü ïðîì³æíó ì³æ ³äåíòè-
ô³êóþ÷îþ òà ïðåäèêàòíîþ çîíó ñåìàíòèêè ³ çä³éñíþþòü ïåðåõ³ä â³ä 
îá’ºêòèâíî¿ ñåìàíòèêè äî ñåìàíòèêè ñóá’ºêòèâíîãî òèïó [3: 356]. 

Â ñâîþ ÷åðãó ñóá’ºêòèâíà ìîäàëüí³ñòü ïîä³ëÿºòüñÿ íà ñóá’ºêòèâíî-
îñîáèñò³ñíó ³ ñóá’ºêòèâíî-ì³æîñîáèñò³ñíó. 

Êîíöåïò ñóá’ºêòèâíî-îñîáèñò³ñíî¿ ìîäàëüíîñò³ âêëþ÷àº â ñåáå 
ì³êðîêîíöåïòè âëàñíå-îö³ííî¿ ³ åìîòèâíî-îö³ííî¿ ìîäàëüíîñò³. 
Îö³íêà º ïðîâ³äíèì ôàêòîðîì, ùî ôîðìóº ñòàâëåííÿ êîæíîãî ³íäè-
â³äà äî íàâêîëèøíüî¿ ä³éñíîñò³, âèÿâëÿºòüñÿ òèì ïåðâèííèì ³íäèêà-
òîðîì, ÿêèé âèçíà÷àº ïðèíöèï êëàñèô³êàö³¿ îñîáèñò³ñíèõ â³äíîñèí, 
ïðè÷îìó ñóá’ºêòèâíå ñòàâëåííÿ â öüîìó âèïàäêó ñòâîðþº îá’ºêòèâíó 
îñíîâó íàóêîâî¿ òàêñîíîì³¿. Ï³ä ÷àñ ðîçãëÿäó îö³íþâàííÿ ÿê ñåìàí-
òè÷íî¿ êàòåãîð³¿ íåîáõ³äíî ÷³òêî ðîçð³çíÿòè äâà ¿¿ áîêè: îá’ºêòèâíèé, 
ùî õàðàêòåðèçóº îá’ºêò îö³íêè ç áîêó éîãî “ñïðàâæí³õ”, îòðèìàíèõ 
íà îñíîâ³ äîñâ³äó âëàñòèâîñòåé, ³ ñóá’ºêòèâíèé, ùî õàðàêòåðèçóº 
á³ëüøîþ ì³ðîþ ñóá’ºêò îö³íêè, éîãî ÷óòòºâå ñïðèéíÿòòÿ, ñòàâëåí-
íÿ. Îö³íêà, òàêèì ÷èíîì, âèêîíóº êîîðäèíóþ÷ó ðîëü ì³æ ëþäèíîþ 
³ íàâêîëèøí³ì ñâ³òîì. Òîìó íå äèâíî, ùî â ìîâëåííºâîìó àêò³ íàä-
çâè÷àéíî øèðîêå êîëî ñåìàíòè÷íî ñèëüíèõ ³ òî÷íèõ ïîíÿòü, âëàñòè-
âèõ ìîâ³ ïðåñêðèïö³é, íàé÷àñò³øå ïåðåäàºòüñÿ íà êîãí³òèâíî ñëàáê³é 
ìîâ³ îö³íîê, çàâäÿêè ÷îìó ñóá’ºêòèâíà îö³íêà, ùî âèçíà÷àºòüñÿ ÿê 
“ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íà êàòåãîð³ÿ, ùî âèðàæàº ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî 
ïðåäìåòà ìîâëåííÿ” [4: 193], ïîñ³äàº âàæëèâå ì³ñöå â ñèñòåì³ ìîâè. 
Îá’ºêòèâíî ³ñíóþ÷èé â ïðèðîä³ ðîçïîä³ë îá’ºêò³â çà îçíàêàìè ¿õíüî¿ 
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âíóòð³øíüî¿ îðãàí³çàö³¿ òà çîâí³øí³õ âçàºìîçâ’ÿçê³â ëþäèíà â ðåçóëü-
òàò³ çàëîìëåííÿ êð³çü ïðèçìó ñâîº¿ ñâ³äîìîñò³ òðàíñôîðìóº, à íàé÷àñ-
ò³øå ïîâí³ñòþ çàì³íþº êëàñèô³êàö³ºþ çà ñóá’ºêòèâíî-îö³íþâàëüíîþ 
îçíàêîþ [5: 180]. Öå âèçíà÷àº ãëèáîêå ïðîíèêíåííÿ ñóá’ºêòèâíîãî 
îö³íþâàííÿ ó ÷èñëåíí³ àñïåêòè ìîâíî¿ ñèñòåìè òà ìîâëåííºâî¿ ä³ÿëü-
íîñò³. Íàéá³ëüøîþ ì³ðîþ, ìàáóòü, ïåðåòèíàþòüñÿ ñôåðè îö³íþâàííÿ 
³ ñóá’ºêòèâíî¿ ìîäàëüíîñò³. 

Êîíöåïò ñóá’ºêòèâíî-îñîáèñò³ñíî¿ ìîäàëüíîñò³ âêëþ÷àº äâà ì³-
êðîêîíöåïòà. Ïåðøèé ç íèõ — âëàñíå îö³ííà ìîäàëüíà ôóíêö³ÿ — 
ö³ëêîì ïðîÿâëÿºòüñÿ ó ñôåð³ ñóá’ºêòèâíî¿ îö³íêè ³ õàðàêòåðèçóº 
ð³çíîìàí³òòÿ â³äò³íê³â, ùî ì³ñòÿòü â ñîá³ “îñîáèñòå, ñóá’ºêòèâíå ñòàâ-
ëåííÿ ìîâöÿ äî çì³ñòó ïîâ³äîìëåííÿ” [6: 216]. Äðóãèé ì³êðîêîíöåïò 
ñóá’ºêòèâíî-îñîáèñò³ñíî¿ ìîäàëüíîñò³ — åìîòèâíî-îö³ííà ìîäàëü-
í³ñòü. Á³ëüø³ñòü ñó÷àñíèõ ë³íãâ³ñò³â ââàæàº åêñïðåñèâíå âèðàæåííÿ 
òèõ ÷è ³íøèõ åìîö³é ç ïðèâîäó çì³ñòó ïîâ³äîìëåííÿ ìîäàëüíèì ôå-
íîìåíîì. Íà êîðèñòü òâåðäæåííÿ ïðî íåëîã³÷í³ñòü ïðîòèñòàâëåííÿ 
åìîö³éíî-îö³ííèõ ³ ìîäàëüíî-îö³ííèõ çíà÷åíü ó ìîâ³ ñâ³ä÷èòü íå 
ò³ëüêè ôàêò âèêîðèñòàííÿ äëÿ ¿õ âèðàæåííÿ îäíèõ ³ òèõ æå ìîâíèõ 
³ íåìîâíèõ çàñîá³â, à é ãåíåòè÷íèé ïðèíöèï, ïîâ’ÿçàíèé ç óðàõóâàí-
íÿì ïðè÷èí, ïîõîäæåííÿ, îñíîâíèõ òåíäåíö³é òà ë³í³é ðîçâèòêó ðîç-
ãëÿíóòèõ ÿâèù. Ïðè öüîìó åìîö³éí³ñòü (àñïåêòàìè, ïîâ’ÿçàíèìè ç 
åìîö³éíîþ îö³íêîþ âèñëîâëþâàííÿ) âõîäèòü ñêëàäîâîþ ÷àñòèíîþ â 
ñèñòåìó ìîâíî¿ ìîäàëüíîñò³, óòâîðþþ÷è ïðè öüîìó çîíó åìîö³éíî-
îö³ííèõ ñóá’ºêòèâíî-ìîäàëüíèõ çíà÷åíü. 

Âàæëèâèì º ïèòàííÿ ðîçìåæóâàííÿ åêñïðåñèâíîãî, åìîö³éíîãî ³ 
ìîäàëüíîãî áîê³â ìîâè. Àíàë³ç ðîá³ò, ïðèñâÿ÷åíèõ ö³é ïðîáëåì³, äî-
çâîëÿº ä³éòè âèñíîâêó, ùî â ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³ ïðåâàëþº íà-
ñòóïíèé ï³äõ³ä. Ïåðø çà âñå, â³äçíà÷àºòüñÿ óìîâí³ñòü ìåæ ì³æ ïîíÿò-
òÿìè åêñïðåñèâí³ñòü, åìîö³éí³ñòü ³ ìîäàëüí³ñòü ç ò³º¿ ïðè÷èíè, ùî 
âñ³ íàçâàí³ êàòåãîð³¿ ìîæóòü âèðàæàòèñÿ îäíèìè ³ òèìè æ ìîâíèìè 
(ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèìè ³ ³íòîíàö³éíèìè) ³ íåìîâíèìè (ïàðà- ³ åêñ-
òðàë³íãâ³ñòè÷íèìè) çàñîáàìè. Òèì íå ìåíø, â³äì³ííîñò³, ÿê³ ³ñíóþòü 
ì³æ íèìè, ÷³òêî âèÿâëÿþòüñÿ â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿. Åêñïðåñèâí³ñòü 
â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä åìîö³éíîñò³ òèì, ùî º óí³âåðñàëüíèì ï³äñèëþâà÷åì 
âèðàçíîñò³ ìîâëåííÿ ïðè ïåðåäà÷³ ïî÷óòòÿ, äóìêè, âîë³, â òîé ÷àñ ÿê 
åìîö³éí³ñòü ïåðåäàº ò³ëüêè ïî÷óòòÿ ³íäèâ³äóóìà, ïðè ÷îìó ³íòåíñèâ-
í³ñòü ¿õ âèÿâëåííÿ íå ðåãëàìåíòóºòüñÿ. Çâ³äñè âèïëèâàº, ùî åìîö³éí³ 
çàñîáè íå çàâæäè åêñïðåñèâí³, à åêñïðåñèâí³ çàñîáè ìîæóòü áóòè ³ íå-
åìîö³éíèìè. Åêñïðåñèâí³ñòü ìîæå áóòè ìîäàëüíîþ, ò³ëüêè ïîñèëþ-
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þ÷è ³ ï³äêðåñëþþ÷è áóäü-ÿê³ åëåìåíòè â ïîâ³äîìëåíí³ ïðè ïåðåäà÷³ 
ñóá’ºêòèâíîãî ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî çì³ñòó âèñëîâëþâàííÿ. Â ³íøèõ 
âèïàäêàõ åêñïðåñèâí³ñòü âèõîäèòü çà ìåæ³ ìîäàëüíîñò³ ³ ñëóæèòü 
ï³äñèëþâà÷åì ëîã³êî-ñìèñëîâèõ çíà÷åíü [7: 25]. Ñàìå ç òàêèõ ïî-
çèö³é â ö³é ðîáîò³ ïðîâîäèòüñÿ ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íèé àíàë³ç 
ñóá’ºêòèâíî-ìîäàëüíèõ çíà÷åíü. 

Â ìåæàõ ôóíêö³îíàëüíîãî ïîëÿ çâåðòàííÿ ì³êðîïîëå åìîö³éíî¿ 
îö³íêè ó ñêëàä³ ñóáïîëÿ ñóá’ºêòèâíî-îñîáèñò³ñíî¿ ìîäàëüíîñò³ ïðåä-
ñòàâëåíî âåëèêèì íàáîðîì ôóíêö³é, ïîâ’ÿçàíèõ ç âèðàæåííÿì òèõ ÷è 
³íøèõ åìîö³é íà àäðåñó ðåöèï³ºíòà. 

Íà äóìêó À. À. Øàõìàòîâà, “ó âîêàòèâí³ ðå÷åííÿ óêëàäåíî ÿêèéñü 
äîäàòêîâèé çì³ñò: äîê³ð, æàëü, îáóðåííÿ, ºäèíèì ¿õ ÷ëåíîì º çâåðòàí-
íÿ, ³ì’ÿ îñîáè, äî ÿêî¿ çâåðíåíî ìîâëåííÿ, ÿêùî öå ³ì’ÿ âèìîâëåíî ç 
îñîáëèâîþ ³íòîíàö³ºþ, ùî âèêëèêàº ñêëàäíå óÿâëåííÿ, â öåíòð³ ÿêî-
ãî ñòî¿òü äàíà îñîáà” [8: 307]. Çâåðòàííÿ, ó ñêëàä ÿêîãî âõîäèòü îäíå 
àáî äåê³ëüêà ñë³â, ùî íàçèâàþòü àäðåñàòà, ìîæå òðàíñôîðìóâàòèñÿ ó 
âîêàòèâíå ðå÷åííÿ, ÿêùî âîíî ïåðåäàº ð³çí³ â³äò³íêè åìîö³éíîãî çíà-
÷åííÿ, ñóïðîâîäæóþ÷è íàçâó àäðåñàòà. Äàí³ êîíñòðóêö³¿ ìàþòü “åìî-
ö³îãåíí³ ìàðêåðè”, çà äîïîìîãîþ ÿêèõ ïåðåäàºòüñÿ ìîäóñ åìîö³éíî¿ 
çàáàðâëåíîñò³ äóìêè, íàïðèêëàä: Ñîíå÷êî ìîº ÿñíå! Äèòèíî ìîÿ äîðî-
ãà!; Petite sotte! 

Â åìîö³éíèõ çâåðòàííÿõ äåéêòè÷íà ôóíêö³ÿ ÷àñòî âèÿâëÿºòüñÿ 
âòðà÷åíîþ, âîíè ëèøå ñèãíàë³çóþòü ïðî îñîáèñòå ñòàâëåííÿ ìîâ-
öÿ äî ñëóõà÷à (ïîçèòèâíå àáî íåãàòèâíå). Ïðî âèò³ñíåííÿ íà äðóãèé 
ïëàí, ÿêùî íå ïðî âòðàòó, âëàñíå âîêàòèâíî¿ ôóíêö³¿ ñâ³ä÷èòü ³ ì³ñöå 
çâåðòàííÿ ó ôðàç³ — íå â ³í³ö³àëüí³é ïîçèö³¿, à â ñåðåäèí³ àáî â ê³íö³ 
âèñëîâëþâàííÿ ìîâöÿ: À â òåáå, êîðåøîê, ãóáà, ÿê êàæóòü, íå äóðà!; 
Savoir quoi, pauvre pomme? 

Íîì³íàòèâíà ôóíêö³ÿ ïîä³áíèõ çâåðòàíü îñëàáëåíà, âèá³ð òîãî ÷è 
³íøîãî ç íèõ âèçíà÷àºòüñÿ íå âëàñòèâîñòÿìè ³ îñîáëèâîñòÿìè àäðåñà-
òà, à åìîö³éíèì ñòàâëåííÿì äî íüîãî ìîâöÿ. 

Ê³ëüê³ñíèé ïîêàçíèê ³ ÿê³ñíà ð³çíîìàí³òí³ñòü ìîäàëüíî-åìîö³é-
íîãî îö³ííîãî êîìïîíåíòà ó âîêàòèâíèõ êîíñòðóêö³ÿõ äàº ï³äñòàâó 
ñòâåðäæóâàòè, ùî âèðàæåííÿ îñîáèñò³ñíèõ ñóá’ºêòèâíî-ìîäàëüíèõ 
â³äíîñèí ïðè êîìóí³êàö³¿ º îäí³ºþ ç íàéâàæëèâ³øèõ ôóíêö³é çâåð-
òàíü. 
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². Ì. Äåð³ê 

ÏÐÎ ÏÐÎÁËÅÌÓ Â²ÄÒÂÎÐÅÍÍß ÀËÞÇ²É 
² ÐÅÌ²Í²ÑÖÅÍÖ²É Ó ÕÓÄÎÆÍÜÎÌÓ ÒÅÊÑÒ² 

(íà ìàòåð³àë³ ïåðåêëàä³â ðîìàí³â Ó. Ôîëêíåðà 
“The Sound and the Fury” òà Äæ. Äæîéñà “Ulysses”) 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæóºòüñÿ êàòåãîð³ÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³, âèçíà÷à-
þòüñÿ ð³âí³ ¿¿ ðåàë³çàö³¿ ó õóäîæíüîìó òâîð³, çä³éñíþºòüñÿ êëàñèô³êàö³ÿ 
ð³çíèõ òèï³â ³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â, çîêðåìà îïèñóþòüñÿ â³äì³ííîñ-
ò³ ó ôóíêö³îíóâàíí³ àëþç³é òà ðåì³í³ñöåíö³é. Ó íàóêîâ³é ðîçâ³äö³ âèñâ³ò-
ëþþòüñÿ òàêîæ ïðîáëåìè â³äòâîðåííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ ó ë³òåðà-
òóðí³é ³íòåðïðåòàö³¿ àíãëîìîâíèõ õóäîæí³õ òâîð³â, õàðàêòåðèçóþòüñÿ 
ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿ ³ òàêòèêè àäåêâàòíîãî õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó. 
Âñòàíîâëþºòüñÿ, ùî íàéá³ëüø âäàëèìè ïåðåêëàäàöüêèìè ñòðàòåã³ÿìè º 
ñòðàòåã³¿ åêñïë³êàö³¿, êîìïåíñàö³¿ òà êîíâåðãåíö³¿. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü, ³íòåðòåêñòóàëüí³ çâ’ÿçêè, 
àëþç³¿, ðåì³í³ñöåíö³¿, êëàñèô³êàö³ÿ, ë³òåðàòóðíà ³íòåðïðåòàö³ÿ, ïåðåêëà-
äàöüê³ ñòðàòåã³¿ åêñïë³êàö³¿, êîìïåíñàö³¿ òà êîíâåðãåíö³¿. 

Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ êàòåãîðèÿ èíòåðòåêñòóàëüíîñòè, îïðåäåëÿ-
þòñÿ óðîâíè åå ðåàëèçàöèè â õóäîæåñòâåííîì ïðîèçâåäåíèè, îñóùåñò-
âëÿåòñÿ êëàññèôèêàöèÿ ðàçëè÷íûõ òèïîâ èíòåðòåêñòóàëüíûõ ñâÿçåé, â 
÷àñòíîñòè îïèñûâàþòñÿ ðàçëè÷èÿ â ôóíêöèîíèðîâàíèè àëëþçèé è ðåìè-
íèñöåíöèé. Â íàó÷íîé ñòàòüå îñâåùàþòñÿ òàêæå ïðîáëåìû âîññîçäàíèÿ 
èíòåðòåêñòóàëüíîñòè â ëèòåðàòóðíîé èíòåðïðåòàöèè àíãëîÿçû÷íûõ õó-
äîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé, õàðàêòåðèçóþòñÿ ïåðåâîä÷åñêèå ñòðàòåãèè 
è òàêòèêè àäåêâàòíîãî õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà. Óñòàíîâëåíî, ÷òî 
íàèáîëåå óñïåøíûìè ïåðåâîä÷åñêèìè ñòðàòåãèÿìè ÿâëÿþòñÿ ñòðàòåãèè 
ýêñïëèêàöèè, êîìïåíñàöèè è êîíâåðãåíöèè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåðòåêñòóàëüíîñòü, èíòåðòåêñòóàëüíûå ñâÿçè, 
àëëþçèè, ðåìèíèñöåíöèè, êëàññèôèêàöèÿ, ëèòåðàòóðíàÿ èíòåðïðåòàöèÿ, 
ïåðåâîä÷åñêèå ñòðàòåãèè ýêñïëèêàöèè, êîìïåíñàöèè è êîíâåðãåíöèè. 

In the focus of the article there is a category of intertextuality. The study is 
aimed at defining the levels of intertextuality realization and classifying types of 
intertextual links in belle-letters works, outlining in particular the distinctive fea-
tures in employment of allusions and literary reminiscences. The research is also 
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focused on the problem of rendering intertextuality in the literary interpretation 
of English artistic works. The translator’s strategies and techniques of adequate 
literary translation are being analyzed. It has been established that the most ap-
propriate translator’s strategies are the strategies of explication, compensation 
and convergence. 

Key words: intertextuality, intertextual links, allusions, literary reminiscenc-
es, classification, literary interpretation, the translator’s strategies of explication, 
compensation and convergence. 

Ïðîáëåìà âñåá³÷íîãî âèâ÷åííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ ÿê ³ìàíåíòíî¿ 
âëàñòèâîñò³ òåêñòó âèêëèêàòè ïåâí³ àñîö³àö³¿ ó àäðåñàòà ðîçðîáëþºòü-
ñÿ ïðîòÿãîì îñòàíí³õ äåñÿòèð³÷, àëå é äîñ³ ïîòðåáóº óòî÷íåííÿ ïåâ-
íèõ ïîëîæåíü, ðîçìåæóâàííÿ äåÿêèõ êëþ÷îâèõ òåðì³í³â ³ ïîíÿòü, ¿õ 
ïåðåîñìèñëåííÿ é äîïîâíåííÿ. Óñâ³äîìëåííÿ âñåîõîïëþ÷î¿ ïðèðîäè 
ïîíÿòòÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ óíåìîæëèâëþº éîãî âèâ÷åííÿ ó ìåæàõ 
îäí³º¿ äèñöèïë³íè — â÷åííÿ ïðî ìîâó. 

Íàðàç³ íàóêîâà ïàðàäèãìà âèâ÷åííÿ ³íòåðåòåêñòóàëüíîñò³ âè-
çíà÷àºòüñÿ ñèíåðãåòè÷íèì õàðàêòåðîì ³ ñïèðàºòüñÿ íà çàñàäè ì³æ-
êóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿, çàãàëüíîãî ³ ç³ñòàâíîãî ìîâîçíàâñòâà, ë³òå-
ðàòóðîçíàâñòâà, ô³ëîñîô³¿ ìîâè, ñåì³îòèêè. Ôàêòè÷íî, íå ëèøå âñÿ 
ñâ³òîâà õóäîæíÿ ë³òåðàòóðà, à é óâåñü òåêñòîâèé ã³ïåðïðîñò³ð ñó÷àñíî¿ 
êóëüòóðè çàëó÷àºòüñÿ ó ãëîáàëüíèé ïðîöåñ ì³æòåêñòîâî¿ ³, ÿê íàñë³-
äîê, ì³æìîâíî¿ òà ì³æêóëüòóðíî¿ âçàºìîä³é. Ç îãëÿäîì íà çàçíà÷åíå, 
ïðîáëåìà äîñë³äæåííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ º âåëüìè àêòóàëüíîþ äëÿ 
ñó÷àñíîãî ïåðåêëàäîçíàâñòâà. 

Ó ñòàòò³ ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü õóäîæíüîãî òâîðó òëóìà÷èòüñÿ ÿê ïî-
òåíö³éíà çäàòí³ñòü áóäü-ÿêîãî òåêñòó àáî éîãî ÷àñòèíè çä³éñíþâàòè 
íåïðÿì³ ïîñèëàííÿ íà ³íø³ ë³òåðàòóðí³ òâîðè, âñòóïàòè ó ä³àëîã ç ³í-
øèìè òåêñòàìè. Íîâèçíà ï³äõîäó ó òîìó, ùî âïåðøå àëþç³¿ ³ ðåì³í³ñ-
öåíö³¿, ÿê³ ñòàíîâëÿòü îá’ºêò äîñë³äæåííÿ, ðîçóì³þòüñÿ ÿê ñâîºð³äí³ 
êóëüòóðíî-ñåì³îòè÷í³ ì³ñòêè, ïîñèëàííÿ ïåðåõîäó â òðàäèö³éíîìó 
õóäîæíüîìó òåêñò³, ùî ïåðåòâîðþþòü éîãî íà ã³ïåðòåêñòîâèé ôîðìàò 
ó ïàðàäèãì³ íàö³îíàëüíî¿ òà ñâ³òîâî¿ ë³òåðàòóðè. Ïðåäìåòîì äîñë³-
äæåííÿ º ïåðåêëàäàöüê³ ñòðàòåã³¿ ³ òàêòèêè àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ 
àëþç³é ³ ðåì³í³ñöåíö³é ó õóäîæíüîìó ïåðåêëàä³. 

Àêòóàëüí³ñòü òåìàòèêè ñòàòò³ çàñâ³ä÷óºòüñÿ âàæëèâ³ñòþ àäåêâàò-
íîãî â³äòâîðåííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ ïðè ë³òåðàòóðíîìó ïåðåêëàä³ 
àâòåíòè÷íèõ àíãëîìîâíèõ õóäîæí³õ òâîð³â íåñïîð³äíåíèìè ìîâàìè 
(ðîñ³éñüêîþ òà óêðà¿íñüêîþ). Äîñë³äæåííÿ ïðîâîäèòüñÿ íà ñàìîáóò-
íüîìó ìàòåð³àë³ — îðèã³íàëüíèõ òåêñòàõ ³ ë³òåðàòóðíèõ ïåðåêëàäàõ 
ðîìàí³â Äæ. Äæîéñà “Ulysses” ³ Ó. Ôîëêíåðà “The Sound and the Fury”. 
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ßê â³äîìî, ö³ òâîðè ïîñ³äàþòü çíà÷íå ì³ñöå ó íàö³îíàëüí³é ³ ì³æêóëü-
òóðí³é ë³òåðàòóðí³é ïàðàäèãì³. 

Ìåòîþ íàïèñàííÿ ñòàòò³ º âñåá³÷íå äîñë³äæåííÿ ìåõàí³çìó ôóíê-
ö³îíóâàííÿ àëþç³é ³ ðåì³í³ñöåíö³é ó ïàðàäèãì³ ³íòåðòåêñòóàëüíîãî 
ïðîñòîðó ïîñòìîäåðí³ñòñüêîãî ðîìàíó òà âèðîáëåííÿ ñòðàòåã³é ³ òàê-
òèê ¿õ àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ ó ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêèõ òâîð³â íåñïî-
ð³äíåíèìè ìîâàìè. Êîëî çàâäàíü îõîïëþº òàê³: âèçíà÷èòèñü ³ç òðàê-
òóâàííÿì ïîíÿòü ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³, ³íòåðòåêñòó, à òàêîæ àëþç³é ³ 
ðåì³í³ñöåíö³é ÿê òèï³â ³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â, ñõàðàêòåðèçóâàòè 
ðîëü ïîñèëàíü ó äîñë³äæóâàíèõ îðèã³íàëüíèõ òâîðàõ, çä³éñíèòè àíà-
ë³ç ñïîñîá³â â³äòâîðåííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â ó ë³òåðàòóðíèõ 
ïåðåêëàäàõ ð³çíî¿ ðåäàêö³¿, âèçíà÷èòè çàêîíîì³ðíîñò³ òà â³äì³ííîñò³ 
ó âèáîð³ ñòðàòåã³é ³ òàêòèê ïåðåêëàäó ó ð³çíèõ ìîâàõ. 

Óíàñë³äîê ïîïóëÿðèçàö³¿ ³ çðîñòàþ÷î¿ äîñòóïíîñò³ âèòâîð³â ìèñ-
òåöòâà ³ ïðîäóêò³â ìàñîâî¿ êóëüòóðè â³äáóâàºòüñÿ ñåì³îòèçàö³ÿ ëþä-
ñüêîãî áóòòÿ. Áóäü-ÿê³ íîâ³ òåçè, ñïîñòåðåæåííÿ, ì³ðêóâàííÿ ïîâèíí³ 
ñïèðàòèñü íà âæå â³äîì³ øèðîêîìó çàãàëó. Íàÿâí³ñòü íàñë³äóâàííÿ ÷è-
¿õîñü ³äåé ³ òâåðäæåíü ï³äâèùóº ¿õ ö³íí³ñòü, óìîæëèâëþº ¿õ ïðàâèëüíå 
ðîçóì³ííÿ òà ïðèñêîðåíå çàñâîºííÿ ö³ëüîâîþ àóäèòîð³ºþ. Íàðàç³ ïðå-
ñòèæíî ï³äêðåñëþâàòè çâ’ÿçîê ³ç ïîïåðåäíèêàìè, çàñâ³ä÷óâàòè âëàñíó 
åðóäèö³þ âïðàâíèì öèòóâàííÿì êóëüòóðíî-ñåì³îòè÷íî¿ ñïàäùèíè. 

Ïîíÿòòÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ ÿê êîìóí³êàòèâíî¿ õàðàêòåðèñòèêè 
âèõîäèòü çà ìåæ³ òåêñòó ³ íàáóâàº çíà÷åííÿ ìåòàòåêñòîâîãî çâ’ÿçêó ó 
ñåì³îòè÷íîìó ïðîñòîð³. Äîñë³äæåííÿì ö³º¿ êàòåãîð³¿ çàéìàëèñü ó ð³ç-
í³ ïåð³îäè Þ. Êð³ñòºâà, Ó. Åêî, Ê. Ëåâ³-Ñòðîññ, Î. Áåííåò, Ð. Áàðò, 
Æ. Æåíåòò, Â. Ëåé÷, Ì. Ïô³ñòåð, Í. Ïåðå-Ãðî, Ð. ßêîáñîí, Ë. Äåëåí-
áàõ, Ï. Âàí äåí Õåâåëü, Ñ. Ëºö, Þ. Ëîòìàí, ². Ðåâç³í, ². ²ëü¿í, Í. Ôà-
òººâà, Î. Ôðîëîâà, ². Ñì³ðíîâ, Â. Ðóäíºâ, Î. Æîëêîâñüêèé, Â. ×åð-
íÿâñüêà, Î. Ñåë³âàíîâà ³ Í. Êóçüì³íà [1; 2]. 

Ë. Äåëåíáàõ ³ Ï. Âàí äåí Õåâåëü ó ñâî¿õ ðîçâ³äêàõ âèçíà÷àþòü ³í-
òåðòåêñòóàëüí³ñòü ÿê âçàºìîä³þ âíóòð³øíüîòåêñòîâèõ äèñêóðñ³â: äèñ-
êóðñó îïîâ³äà÷à òà äèñêóðñó ïåðñîíàæ³â àáî äèñêóðñó äåê³ëüêîõ ïåð-
ñîíàæ³â ó ìåæàõ îäíîãî õóäîæíüîãî òâîðó [1]. Í. Ôàòººâà ïðîïîíóº 
îñìèñëþâàòè ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü ÿê “ìåõàí³çì ìåòàìîâíî¿ ðåôëåê-
ñ³¿”, ÿêèé äîçâîëÿº ÷èòà÷åâ³ ïîãëèáèòè ðîçóì³ííÿ òåêñòó çà ðàõóíîê 
éîãî áàãàòîâèì³ðíèõ çâ’ÿçê³â ³ç ³íøèìè òåêñòàìè [1: 19]. Îäíàê, ïîïðè 
ð³çíîìàí³òòÿ âèçíà÷åíü ³íâàð³àíòíîþ îçíàêîþ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ 
çàëèøàºòüñÿ íàÿâí³ñòü ä³àëîãó, ïåðåõðåñíèõ ïîñèëàíü ì³æ äåê³ëüêîìà 
äæðåëàìè, ùî ðåàë³çóþòüñÿ çà äîïîìîãîþ ïåâíèõ ìîâíèõ ñèãíàë³â. 
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Ïðîáëåìà ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ ïåðåáóâàº ó íåðîçðèâíîìó çâ’ÿçêó 
ç ïîíÿòòÿì ³íòåðòåêñòó òà ïèòàííÿìè ³íòåðïðåòàö³¿. Âåëèêà ê³ëüê³ñòü 
çàïðîïîíîâàíèõ äåô³í³ö³é ³íòåðòåêñòó ïåâíîþ ì³ðîþ çóìîâëåíà éîãî 
áàãàòîôóíêö³îíàëüí³ñòþ (ðåôåðåíòèâíà, åêñïðåñèâíà, àïåëÿòèâíà, 
ïîåòè÷íà ³ ìåòàòåêñòîâà ôóíêö³¿). Íèæ÷å íàâîäÿòüñÿ ôðàãìåíòè âè-
çíà÷åíü òåðì³íó “³íòåðòåêñò”, ùî º êëþ÷îâèìè äëÿ ðîçóì³ííÿ ñóò-
íîñò³ öüîãî ïîíÿòòÿ. ²íòåðòåêñòîì º: 

áóäü-ÿêèé òåêñò, ùî ìîæå áóòè ñõàðàêòåðèçîâàíèé ÿê “íîâà òêà-
íèíà (àíãë.: texture), ÿêó ç³òêàíî ç³ ñòàðèõ öèòàò” (Ð. Áàðò, Â. Ëåé÷) 
[1: 20]; 

äåê³ëüêà òâîð³â (÷è ôðàãìåíò³â), ùî óòâîðþþòü ñï³ëüíèé ìåòà-
òåêñòîâèé ïðîñò³ð ³ çàñâ³ä÷óþòü çàêîíîì³ðíó ñï³ëüí³ñòü åëåìåíò³â 
(Î. Æîëêîâñüêèé, ². Ñì³ðíîâ) [1]; 

áóäü-ÿêèé òåêñò, ó ÿêîìó ì³ñòÿòüñÿ ïîñèëàííÿ (öèòàòè, àëþç³¿, 
ðåì³í³ñöåíö³¿) (Â. Ðóäíºâ) [1]; 

òåêñò-äæåðåëî, ÿêèé º ïåðâèííèì íå â ä³àõðîí³÷íîìó, à ó 
çì³ñòîâíî-åâîëþö³éíîìó ïëàí³ (Î. Æîëêîâñüêèé) [1]. 

ßê çàçíà÷àëîñü âèùå, ³íòåðòåêñòóàëüí³ñòü ó ñó÷àñíîìó òðàêòóâàí-
í³ º âëàñòèâîþ óñ³ì ðîäàì ³ âèäàì ìèñòåöòâà. Òàê, ÿñêðàâ³ ïðèêëàäè 
òâîð³â ³ç íàÿâíèìè ³íòåðòåêñòóàëüíèìè çâ’ÿçêàìè º â åë³òàðíîìó òà 
ìàñîâîìó ê³íî (ïîð.: ô³ëüìè “Äàíòå. Ïåêëî” Ï³òåðà ¥ð³íóåÿ, “Êðè-
ì³íàëüíå ÷òèâî” Êâåíò³íà Òàðàíò³íî ³ àí³ìàö³éíó êàðòèíó “Øðåê”), 
ó õóäîæí³é ë³òåðàòóð³ (â³ðø³ “If” Ð. Ê³ïë³íãà ³ “Ask Dad” Â. Ãàëëà÷å-
ðà, ïàðàôðàç àíãë³éñüêî¿ äèòÿ÷î¿ ïîåç³¿ ó ðîìàí³ Ë. Êåðîëëà “Alice in 
Wonderland”, ðîìàí “Ulysses” Äæ. Äæîéñà ³ åï³÷íó ïîåìó “Îä³ñåÿ” 
Ãîìåðà). Îäíàê â³äïðàâíèì ïóíêòîì ñëóãóâàëà ë³òåðàòóðà òà ¿¿ âèòâî-
ðè. Ñàìå ôîðìóâàííÿ íàö³îíàëüíî¿ ë³òåðàòóðè çàâæäè ïåðåäóâàëî ñà-
ìîâèçíà÷åííþ íàö³¿, åòíîñó, êóëüòóðè. Òàê, íå ³ñíóâàëî ñàìîáóòíüî¿ 
àíãë³éñüêî¿ íàö³¿ ó ¿¿ ñó÷àñíîìó ðîçóì³íí³, äîêè Äæåôôð³ ×îñåð íå 
çàêëàâ ôóíäàìåíò àíãë³éñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè â ÷àñè äîì³íóâàííÿ 
ëàòèíè òà ôðàíöóçüêî¿ ìîâè. Ñîíåòè ³ ïîåìè Â. Øåêñï³ðà òà ï’ºñè 
Ê. Ìàðëî ñôîðìóâàëè çàñàäè àíãë³éñüêî¿ ïîåç³¿ ³ äðàìàòóðã³¿. Ó â³ò-
÷èçíÿí³é ë³òåðàòóð³ òàêå çíà÷åííÿ ìàëà òâîð÷à ñïàäùèíà Ò. Ã. Øåâ-
÷åíêà, ÿêèé ñòàâ ñïðàâæí³ì õðåùåíèì áàòüêîì äëÿ íàö³îíàëüíî¿ 
óêðà¿íñüêî¿ ïîåç³¿ òà ïðîçè. 

×åðåç ñâîþ áàãàòîâèì³ðí³ñòü ³ ñèíåðãåòè÷í³ñòü ³íòåðòåêñòóàëüí³ 
çâ’ÿçêè ìîæóòü ðåàë³çîâóâàòèñü íà ð³çíèõ ð³âíÿõ. Çà ñâîºþ ñòðóêòó-
ðîþ ñôåðà ðåàë³çàö³¿ öèõ çâ’ÿçê³â íàãàäóº ãîð³õ çñåðåäèíè. Çîâí³øí³é 
ð³âåíü — öå âëàñíå ìîâíèé ð³âåíü, íàéá³ëüø åêñïë³öèòíèé, çðîçóì³-
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ëèé, ÿêèé âèêëèêàº íàéá³ëüø ÿñêðàâ³ àñîö³àö³¿ ó øèðîêîãî çàãàëó. 
Äðóãèé ð³âåíü — äåùî á³ëüø ôîðìàëüíèé, çàãàëüíîìèñòåöüêèé. Öå 
ì³æäèñöèïë³íàðíèé ð³âåíü, ùî îõîïëþº ð³çí³ ðîäè ³ âèäè ìèñòå-
öòâà — æèâîïèñ, äðàìàòóðã³þ, ñ³íåìàòîãðàô, àëå ïåðø íàä óñå — ë³òå-
ðàòóðó. Ë³òåðàòóðà — öå àëüôà é îìåãà íàö³îíàëüíîãî ìåíòàë³òåòó, 
äçåðêàëî äóø³ åòíîñó ÷è íàðîäó, äæåðåëî éîãî íàñíàãè ³ â³äëóííÿ éîãî 
íàãàëüíèõ ïðîáëåì. ², íàðåøò³, òðåò³é, ãëèáèííèé ð³âåíü, ÿäðî º ìåí-
òàëüíèì ð³âíåì àñîö³àö³é, íàéá³ëüø ³ìïë³öèòíèì ³, ÿê íàñë³äîê, íàé-
á³ëüø âàæêèì äëÿ â³äòâîðåííÿ ó ïåðåêëàä³ îðèã³íàëüíèõ òâîð³â. Ñõå-
ìàòè÷íî öå ìîæíà â³äîáðàçèòè òàêèì ÷èíîì. 

Íàéá³ëüø åôåêòèâíèì 
³íñòðóìåíòîì ðåàë³çàö³¿ 
³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â 
º ïðÿì³ ³ íåïðÿì³ ïîñè-
ëàííÿ — öèòàòè, àëþç³¿ 
òà ðåì³í³ñåíö³¿. Öèòàòè ó 
ðîáîò³ òëóìà÷àòüñÿ ÿê “äî-
ñë³âíå ââåäåííÿ äî òåêñòó 
ôðàãìåíòà ³íøîãî òåêñòó 
àáî âèñëîâëåííÿ” ó íå-
çì³ííîìó âèãëÿä³ [2: 656]. 
Ôóíêö³ÿ öüîãî âèäó ³íòåð-
òåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â ïî-
ëÿãàº ó “çàáåçïå÷åíí³ äî-
ñòîâ³ðíîñò³ äóìêè àâòîðà 
áåçïîñåðåäí³ì ïîñèëàííÿì íà àâòîðèòåòí³ äæåðåëà” [2: 656]. Àâòîð 
óäàºòüñÿ äî ïðÿìîãî öèòóâàííÿ çà ïîòðåáè óòî÷íåííÿ çàñòîñîâàíèõ 
ó òåêñò³ äåô³í³ö³é, ó ðàç³ íåîäíîçíà÷íîñò³, ïîëåì³÷íîñò³ ïåâíèõ òâåð-
äæåíü äëÿ ï³äòâåðäæåííÿ âëàñíî¿ ïðàâîòè. 

Ðîçìåæóâàííÿ àëþç³é ³ ðåì³í³ñöåíö³é ÿê ð³çíîâèä³â ³íòåðòåêñòó-
àëüíèõ çâ’ÿçê³â òà âèä³â íåïðÿìèõ ïîñèëàíü º îäíèì ³ç çàâäàíü äî-
ñë³äæåííÿ. Àëþç³ÿ (ïåð. ç ëàò.: “allusion” — “íàòÿê, æàðò”) ïîçíà÷àº 
â îðàòîðñüê³é ë³òåðàòóð³ ³ ðîçìîâíîìó ìîâëåíí³ ïîñèëàííÿ íà â³äîìå 
âèñëîâëåííÿ, ôàêò ë³òåðàòóðíîãî, ³ñòîðè÷íîãî, ïîë³òè÷íîãî æèòòÿ, à 
÷àñò³øå íà õóäîæí³é òâ³ð. Çà âèçíà÷åííÿì Î. Ñåë³âàíîâî¿, àëþç³ÿ — 
“öå âèÿâ òåêñòîâî¿ êàòåãîð³¿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³, ïðèéîì õóäîæíüî¿ 
âèðàçíîñò³, ùî çì³ñòîâíî çáàãà÷óº òåêñòîâó ³íôîðìàö³þ, ñòâîðþ þ÷è 
÷èñëåíí³ àñîö³àö³¿ çà ðàõóíîê íàòÿêó íà ïîä³¿, ôàêòè, ïåðñîíàæ³â 
òîùî” [2: 24]. 

 
 

 
 

 

Ðèñ. 1. Ñõåìà ³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â 
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Ðåì³í³ñöåíö³ÿ (ïåð. ç ëàò.: “reminiscentia” — “ñïîãàä”) — öå íàÿâíå 
â òâîð³ íåïðÿìå ïîñèëàííÿ íà â³äîìèé òåêñò, ùî ìàº íà ìåò³ íàãàäàòè 
ðåöèï³ºíòîâ³ ïðî ³íøèé õóäîæí³é òâ³ð, ôàêò êóëüòóðíîãî æèòòÿ. Ðå-
ì³í³ñöåíö³ÿ ìîæå áóòè åêñïë³öèòíîþ, ðîçðàõîâàíîþ íà ï³çíàâàííÿ, 
àáî ³ìïë³öèòíîþ, ïðèõîâàíîþ. Ðåì³í³ñöåíö³ÿ — öå ñïîñ³á óòâîðèòè 
ïåâíèé êîíòåêñò äëÿ ñïðèéìàííÿ òâîðó, ï³äêëþ÷èòè éîãî äî òðàäèö³¿ 
³ âîäíî÷àñ çàñ³á ïðîäåìîíñòðóâàòè â³äì³íí³ñòü, íîâèçíó íîâîóòâîðå-
íîãî òâîðó, ðîçïî÷àòè ä³àëîã ³ç òðàäèö³ºþ [3: 220]. 

²íòåðïðåòàö³ÿ àëþç³é âèÿâëÿº ¿õ ïîòåíö³éíó çäàòí³ñòü ðåàë³çîâó-
âàòè ó òåêñòàõ äâ³ ôóíêö³¿ — ôðàãìåíòàðíîãî ³ òåìàòè÷íî çíà÷óùîãî, 
ñþæåòíîðåëåâàíòíîãî åëåìåíòó. Àëþç³¿ ó íàçâ³ òâîðó º â³äïðàâíèì 
ïóíêòîì ðîçãîðòàííÿ ñìèñëîâî¿ ïåðñïåêòèâè âñüîãî õóäîæíüîãî ïðî-
ñòîðó òâîðó. Ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â àëþç³¿ ðåàë³çóþòüñÿ íà ð³âí³ çàãîëî-
âêó òâîðó. Ó ö³é ñèëüí³é ïîçèö³¿ âîíè ëåãêî âï³çíàþòüñÿ ³ íàéïîâí³øå 
ðåàë³çóþòü åêñïðåñèâíó òà ðåôåðåíòèâíó ôóíêö³¿. 

Îäíàê íàéá³ëüø ò³ñíèé çâ’ÿçîê ³ç òåêñòîì ìàþòü ïåðåäóñ³ì àëþ-
ç³¿, ùî âèñòóïàþòü ó ðîë³ ñþæåòíîðåëåâàíòíîãî åëåìåíòó, òàê çâà-
í³ “íàñêð³çí³ äîì³íàíòí³” àëþç³¿, ÿê³ çîñåðåäæóþòüñÿ ó ñþæåòíî-
êóëüì³íàö³éíèõ ôðàãìåíòàõ òâîðó. Ñàìå âîíè çà çàäóìîì àâòîðà 
ìàí³ôåñòóþòü ãîëîâíó ³äåþ õóäîæíüîãî òâîðó ³ ðåàë³çóþòü åï³ñòåìî-
ëîã³÷íó ôóíêö³þ (÷åðåç íèõ àâòîð âèðàæàº ñâîþ îö³íêó). Ïåâíîþ ì³-
ðîþ òàê³ àëþç³¿ ôóíêö³îíóþòü ÿê çàñîáè àêòóàë³çàö³¿ íà ð³âí³ ö³ëîãî 
òâîðó. Öèòóâàííÿ ïåðøîäæåðåëà ó ë³òåðàòóðí³é àëþç³¿ ìîæå â³äáóâà-
òèñü ÿê åêñïë³öèòíî (ó ïåðâèíí³é ôîðì³), òàê ³ çàâóàëüîâàíî (íîâèé 
êîíòåêñò ïîðóøóº ïåðâ³ñí³ çâ’ÿçêè, ³ öèòàòà ó íîâîìó îòî÷åíí³ íàáó-
âàº íîâîãî çàáàðâëåííÿ). ßê âèõîäèòü ³ç ïîäàíîãî âèùå àíàë³çó, àëþ-
ç³¿ º âèÿâîì ³íòåðòåêñòóàëüíèõ çâ’ÿçê³â, ùî ðåàë³çóþòüñÿ ãîëîâíèì 
÷èíîì íà ìîâíîìó ³ çàãàëüíîìèñòåöüêîìó ð³âíÿõ. 

Ãîëîâíîþ â³äì³ííîþ îçíàêîþ ðåì³í³ñåíö³¿, íà äóìêó Î. Ñåë³âàíî-
âî¿, º òîé ôàêò, ùî öåé âèÿâ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ “´ðóíòóºòüñÿ ïåðåä-
óñ³ì íà ïðåöåíäåíòíèõ ôåíîìåíàõ òåêñòó ³ ïîëÿãàº ó ââåäåíí³ äî ïåâ-
íîãî òåêñòó ôðàãìåíò³â, ÿê³ íàãàäóþòü àäðåñàòîâ³ ïîä³¿, ôàêòè, ìîòèâè 
òåêñòó”. Îòæå ìîæíà ä³éòè âèñíîâêó, ùî ðåì³í³ñöåíö³¿ ôóíêö³îíóþòü 
ïåðåâàæíî íà âíóòð³øíüîìó ð³âí³ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ — çàãàëüíî-
ìèñòåöüêîìó ³ ãëèáèííîìó ð³âí³ àñîö³àö³¿. ¯õ âàæ÷å ³äåíòèô³êóâàòè ³ 
ðîçøèôðóâàòè, í³æ ïðÿì³ öèòàòè òà àëþç³¿ [2: 513]. 

Ó äîñë³äæóâàíèõ ðîìàíàõ íàÿâí³ àëþç³¿-çàãîëîâêè. Òàê, íàçâà 
ðîìàíó W. Faulkner “The Sound and the Fury” º àëþç³ºþ íà òðàãåä³þ 
W. Shakespeare “Macbeth” — “Life is tale / Told by an idiot, / full of sound 
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and fury, / signifying nothing” (W. Shakespeare “Macbeth”, Act V, Sc. V). 
Íàçâà ðîìàíó J. Joyce “Ulysses” º àëþç³ºþ íà ïîåìó Ãîìåðà “Îäèñåÿ” 
[4; 5]. 

Ó ðîìàí³ J. Joyce “Ulysses” íàÿâí³ òàêîæ ðåì³í³ñöåíö³¿ íà ïîåìó Ãî-
ìåðà — îäíà ç äâîõ ñþæåòíèõ ë³í³é ïîâòîðþº ñþæåòíó ë³í³þ “Îäèñå¿” 
Ãîìåðà. Ñàì àâòîð ñòâåðäæóâàâ, ùî ïèñàâ ðîìàí ï³ä âïëèâîì á³ëüø 
ï³çíüî¿ âåðñ³¿ “îäèñå¿”, ðîìàíó ×àðëüçà Ëåìáà “Ïðèãîäè Óë³ññà” (Ch. 
Lamb “The Adventures of Ulysses”) [6]. 

Íà äóìêó ïåðåêëàäà÷à Ñ. Õîðóæåãî, ³ñíóº ãîìåð³âñüêèé ïëàí ðîìà-
íó, çã³äíî ç ÿêèì êîæíèé îêðåìèé ïóíêò (ñþæåòíèé ôðàãìåíò) ñòâî-
ðþºòüñÿ çà êàíâîþ ãîìåð³âñüêîãî åïîñó ³ ñàìå ó ïåðåêëàä³ öÿ ñï³ëü-
í³ñòü ñòàº á³ëüø ðåëüºôíîþ. Çà ö³ºþ ñõåìîþ ïåðø³ òðè åï³çîäè (òàê 
çâàíà ïåðøà ÷àñòèíà ðîìàíó) ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç³ âñòóïíèìè ï³ñíÿìè ² ³ 
²² “Îäèñå¿” Ãîìåðà. Îäíàê ïîä³áí³ñòü ñþæåòó íå ñóïðîâîäæóºòüñÿ çá³-
ãîì ³ìåí ïåðñîíàæ³â. Ïðîòå ìîæíà âèçíà÷èòè òàê³ ïàðàëåë³ ì³æ ïðî-
â³äíèìè ãåðîÿìè äâîõ òâîð³â. Ñò³âåí Äåäàë (àíãë.: Stephen Dedalus) ó 
ðîìàí³ Äæ. Äæîéñà º çà ñþæåòîì ôàêòè÷íèì äâ³éíèêîì ãîìåð³âñüêîãî 
Òåëåìàêà. Ìåéëåõ³ Ìåë³ãåí (àíãë.: Malachi Mulligan) íàãàäóº ñâîºþ ïî-
âåä³íêîþ àãðåñèâíî íàëàøòîâàíîãî, âîéîâíè÷îãî Àíò³íîÿ, ãîëîâíîãî 
àíòàãîí³ñòà Òåëåìàêà. Ëåîïîëüä Áëóì (àíãë.: Leopold Blum) — ôàêòè÷-
íî º ïàðîä³ºþ íà ïàôîñíîãî ãîìåð³âñüêîãî ãåðîÿ Îäèñåÿ. Äæ. Äæîéñ 
äóæå ³ðîí³÷íî ñòàâèòüñÿ äî ïðîòàãîí³ñòà äðóãî¿ ÷àñòèíè ñâîãî ðîìà-
íó: ïðîòèñòàâëÿþ÷è ñóìí³âíèé á³çíåñ Áëóìà îáîâ’ÿçêàì öàðÿ ²òàêè, 
ïèñüìåííèê çä³éñíþº ñâîºð³äíó ïåðåîö³íêó ö³ííîñòåé, ï³äêðåñëþº 
ñóºòí³ñòü ³ ìîðàëüíó á³äí³ñòü ñó÷àñíîãî æèòòÿ [5]. 

Çàçíà÷èìî, ùî âèá³ð Äæ. Äæîéñîì ïð³çâèùà Äåäàë äëÿ ïðîòàãî-
í³ñòà ïåðøî¿ ÷àñòèíè (Ñò³âåíà Äåäàëà) º ñâ³äîìèì, öå òàêîæ ñâîºð³ä-
íà ðåì³í³ñöåíö³ÿ, ÿêà ïîêëèêàíà íàøòîâõíóòè ÷èòà÷à íà áëèçüê³ñòü 
äî àíòè÷íîñò³. Ìåéëåõ³ Ìåë³ãåí, íàâïàêè, ³ì’ÿ äóæå äàëåêå â³ä ãðåöü-
êî¿, àëå, ÿê íàòÿêàº Äæ. Äæîéñ, ñòâîðåíå íà ãðåöüêèé ëàä (öèò. àíãë.: 
“My name is absurd too: Malachi Mulligan, two dactyles. But it has a Hellenic 
ring, hasn’t it?” Ïåð. ðîñ.: “Ó ìåíÿ òîæå íåëåïîå, — Ìýéëàõè Ìàëëè-
ãàí, äâà äàêòèëÿ. Íî òóò çâó÷èò ÷òî-òî ýëëèíñêîå, ïðàâäà âåäü?” Ïåð. 
óêð.: “Ó ìåíå òåæ àáñóðäíå — Ìåéëåõ³ Ìàë³ãåí, äâà äàêòèëÿ. Àëå òóò 
â³ä÷óâàºòüñÿ ùîñü åëë³íñüêå, òàê?”) [6: 4; 5: 8; 7: 8]. ªäèíå ³ì’ÿ ïåð-
ñîíàæó, ÿêå çàëèøàºòüñÿ ó ðîìàí³ Äæ. Äæîéñà ó ïåðâèíí³é âåðñ³¿ Ãî-
ìåðà — öå ³ì’ÿ Ïåíåëîïè Áëóì. Àëå íå ôîí³ öüîãî ïîñòàòü Ëåîïîëüäà 
Áëóìà âèÿâëÿºòüñÿ ùå á³ëüø êîíòðàñòíîþ ó ïîð³âíÿíí³ ç³ ñïðàâæí³ì 
Îäèñåºì (Óë³ññîì). 
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Òàêà ïåðåêëè÷êà ³ç ïåðñîíàæàìè âñåñâ³òíüî â³äîìîãî ë³òåðàòóðíî-
ãî òâîðó òàêîæ ³äåíòèô³êóºòüñÿ ÿê àëþç³ÿ. Íàñêð³çí³ äîì³íàíòí³ àëþ-
ç³¿ çîñåðåäæåí³ ó êóëüì³íàö³éíèõ ìîìåíòàõ õóäîæíüîãî òåêñòó, ÿê³ ó 
ðîñ³éñüêîìîâíîìó ïåðåêëàä³ Ñ. Õîðóæîãî òà Â. Õ³íê³ñà îòðèìàëè ñòà-
òóñ îêðåìèõ ï³äðîçä³ë³â — ². “Òåëåìàõ³äà”: 1. “Òåëåìàê” (Ï³ñíÿ ²–²² 
“Îäèñå¿” Ãîìåðà); 2. “Íåñòîð” (Ï³ñíÿ ²²² “Îäèñå¿” Ãîìåðà); 3. “Ïðî-
òåé” (Ï³ñíÿ ²V “Îäèñå¿” Ãîìåðà); ²². “Ïîäîðîæ Óë³ññà” (ðîñ.: “Ñòðàí-
ñòâèÿ Óëèññà”): 4.”Êàë³ïñî” (Ï³ñíÿ V “Îäèñå¿” Ãîìåðà); 5. “Ëîòîôà-
ãè” (Ï³ñíÿ IX “Îäèñå¿” Ãîìåðà); 6. “À¿ä” (Ï³ñíÿ XI “Îäèñå¿” Ãîìåðà); 
7. “Åîë” (Ï³ñíÿ X “Îäèñå¿” Ãîìåðà); 8. “Ëåñòðèãîíè” (Ï³ñíÿ X “Îäè-
ñå¿” Ãîìåðà) [5]. 

Ïî÷èíàþ÷è ç äåâ’ÿòîãî åï³çîäó (9. “Ñöèëëà é Õàðèáäà”; 10. “Áëó-
êàþ÷³ ñêåë³”; 11. “Ñèðåíè”), çâ’ÿçîê ³ç “Îäèñåºþ” Ãîìåðà ñòàº ñóòî 
ôîðìàëüíèì, ³ íà ïåðøèé ïëàí âèñóâàþòüñÿ àëþç³¿ ³ ðåì³í³ñöåíö³¿ íà 
ï’ºñè Â. Øåêñï³ðà òà ðîìàí Äæ. Äæîéñà “Äóáë³íö³”. Ó äâàíàäöÿòîìó 
åï³çîä³ “Öèêëîïè” çâ’ÿçîê ³ç Ãîìåðîì ïîíîâëþºòüñÿ, öÿ ÷àñòèíà òåê-
ñòó íàñè÷åíà åêñïë³öèòíèìè Ãîìåð³âñüêèìè àëþç³ÿìè, íà ìîâíîìó 
ð³âí³ ðåºñòðóºòüñÿ íàñè÷åí³ñòü òåêñòó àðõà¿çìàìè, çàãàëüíà ïîåòèçà-
ö³ÿ ìîâëåííÿ [5]. 

Ïîðÿä ³ç äîì³íàíòíèìè àëþç³ÿìè ó ðîìàí³ Äæ. Äæîéñà òðàïëÿºòü-
ñÿ âåëèêà ê³ëüê³ñòü âòîðèííèõ àëþç³é íà ï’ºñè Â. Øåêñï³ðà (“Ìàê-
áåò”, “Áóðÿ”, “Ãàìëåò”), íà “Ïåð Ãþíòà” ²áñåíà òà “Ôàóñò” Ãüîòå, òà 
íà ðàíí³ òâîðè ñàìîãî àâòîðà — “Ïîðòðåò ìèòöÿ çàìîëîäó”. Êð³ì çà-
ãàëüíîë³òåðàòóðíèõ ïàðàëåëåé íà ð³âí³ çàãàëüíîìèñòåöüêèõ àëþç³é, ó 
ðîìàí³ ïðîñòåæóºòüñÿ íåðîçðèâíèé çâ’ÿçîê ì³æ ïîñòàòÿìè ïåðñîíà-
æ³â (âêëþ÷àþ÷è ïðîòàãîí³ñò³â, Áëóìà ³ Ñò³âåíà Äåäàë³â) ³ îñîáèñò³ñ-
òþ àâòîðà òà ïåðñîíàë³é ³ç éîãî îòî÷åííÿ (íà ð³âí³ ãëèáèííèõ ñóòî 
àâòîðñüêèõ àñîö³àö³é). Çàâäàííÿ ïåðåêëàäà÷à óñêëàäíþºòüñÿ òèì, ùî 
âèòÿãíóòè íà ïîâåðõíþ ñàìå òàê³ “ïðèõîâàí³” àëþç³¿ — öå äóæå êðî-
ï³òêà, àëå âîäíî÷àñ âåëüìè íåâäÿ÷íà ïðàöÿ. Ò³ëüêè äóæå îñâ³÷åíèé 
³ åðóäîâàíèé ÷èòà÷ ÷è êðèòèê ñïðîìîæíèé îö³íèòè òàêèé “Ñ³ç³ô³â 
òðóä”. 

Ïåðåêëàäà÷ ðîìàíó W. Faulkner “The Sound and the Fury” ². Ãóðîâà 
ç³òêíóëàñü ³ç òðóäíîùàìè ³íøîãî ´àòóíêó — ¿é äîâåëîñü â³äñòóïèòè 
â³ä ïðÿìîãî öèòóâàííÿ ³íòåðòåêñòóàëüíîãî òâîðó-äæåðåëà ³ óäàòèñü 
äî ñòðàòåã³¿ ³ìïë³êàö³¿ ë³òåðàòóðíî¿ àëþç³¿. Â óìîâàõ, êîëè âæå ³ñíóâàâ 
çàãàëüíîïðèéíÿòíèé ðîñ³éñüêîìîâíèé ïåðåêëàä Î. Ñîðîêè ç³ çâó÷-
íîþ íàçâîþ “Øóì è ÿðîñòü”, ². Ãóðîâà íàâàæèëàñü çàïðîïîíóâàòè ³í-
øèé âàð³àíò ïåðåêëàäó çàãîëîâêó — “Çâóê è ÿðîñòü” [4]. Â³äòâîðþþ÷è 
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àëþçèâíèé õàðàêòåð íàçâè ðîìàíó, Î. Ñîðîêà âçÿëà çà îñíîâó êàíî-
í³÷íèé ïåðåêëàä òðàãåä³¿ Â. Øåêñï³ðà “Ìàêáåò” ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ: 
“...æèçíü — ýòî ðàññêàç, ðàññêàçàííûé êðåòèíîì, ïîëíûé øóìà è 
ÿðîñòè, íî íè÷åãî íå çíà÷àùèé” [4: 7]. 

². Ãóðîâà, ó ñâîþ ÷åðãó, íàãîëîøóâàëà íà á³ëüø³é òî÷íîñò³ òàêîãî 
ïåðåêëàäó: “Æèçíü — ïîâåñòü, ðàññêàçàííàÿ èäèîòîì: ïîëíî â íåé 
çâóêà è èññòóïëåííîñòè, íî íè÷åãî íå çíà÷àùèõ” [8: 7]. 

Âæå íà ïåðøèé ïîãëÿä ö³ äâà ïåðåêëàäè º ð³çíèìè. Ïåðåêëàä ². Ãó-
ðîâî¿ º òàê áè ìîâèòè á³ëüø ïðèðîäíèì, ó íüîìó íàÿâí³ â³äëóííÿ ðî-
ñ³éñüêî¿ ë³òåðàòóðè (“³ä³îò” âèêëèêàº ãëèáèíí³ àñîö³àö³¿ ç ðîìàíîì 
Ô. Ì. Äîñòîºâñüêîãî (âòîðèííà ë³òåðàòóðíà àëþç³ÿ), æàíð “ïîâåñòü” 
(óêð.: “ïîâ³ñòü”) º á³ëüø çíà÷óùèì ³ ºìíèì, á³ëüø ôóíäàìåíòàëüíèì 
³ ´ðóíòîâíèì, í³æ çâè÷àéíèé “ðàññêàç” (óêð.: “îïîâ³äàííÿ”). Íà-
â³òü ñóòî â ñòèë³ñòè÷íîìó àñïåêò³ öåé ïåðåêëàä º á³ëüø âèãðàøíèì ³ 
ÿñêðàâèì, âèêîíàíèì çà âèìîãàìè õóäîæíüî-ïóáë³öèñòè÷íîãî ñòè-
ëþ. Íà äóìêó àâòîðà öüîãî ïåðåêëàäó, ². Ãóðîâî¿, ãîëîâíèì çàâäàííÿì 
ïåðåêëàäà÷à ³íòåðòåêñòóàëüíîãî òâîðó º àäàïòàö³ÿ ïåðøîäæåðåëà 
ï³ä ÷èòàöüêó àóäèòîð³þ. Òðåáà “ï³äáàäüîðèòè ÷èòà÷à, ÿêèé ëÿêàºòü-
ñÿ êíèã”, ùî âèäàþòüñÿ éîìó âàæêèìè äëÿ ðîçóì³ííÿ [8: 7]. Ñàìå ç 
ö³ºþ ìåòîþ àâòîðè ´ðóíòîâíèõ, ë³òåðàòóðíî ³ ñòèë³ñòè÷íî âèâàæåíèõ 
ïåðåêëàä³â äîäàþòü äî òåêñòó äîäàòêîâ³ ïîÿñíåííÿ, ïåðåë³êè öèòàò, 
àëþç³é, ðåì³í³ñöåíö³é òà ïåðøîäæåðåë, ñïèðàþòüñÿ íà íàäáàííÿ ñâî-
¿õ ïîïåðåäíèê³â, êðèòè÷íó ë³òåðàòóðó òà ïåðåäìîâè àâòîð³â äî îðèã³-
íàëüíèõ òâîð³â. 

Ï³äáèâàþ÷è ï³äñóìêè çä³éñíåíîãî äîñë³äæåííÿ, ìîæíà ä³éòè âè-
ñíîâêó, ùî íàéá³ëüø âäàëèìè ïåðåêëàäàöüêèìè ñòðàòåã³ÿìè º ñòðà-
òåã³¿ åêñïë³êàö³¿, êîìïåíñàö³¿ òà êîíâåðãåíö³¿. Ïåðåêëàäà÷ ìàº ä³ÿòè 
â íàïðÿìêó ïîëåãøåííÿ ñïðèéíÿòòÿ òåêñòó, àëå æîäíîþ ì³ðîþ íå íå-
õòóâàòè âèðàçîâèìè çàñîáàìè òà àâòîðñüêîþ ³äåºþ ïåðøîòâîðó. Ïå-
ðåêëàäàòè òâîðè ³ç íàÿâíèìè îçíàêàìè ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ òðåáà íå 
³çîëüîâàíî, à ëèøå ó ìåæàõ ºäèíîãî ñåì³îòè÷íîãî óí³âåðñóóìó, ïðîòå 
ñë³ä íàìàãàòèñü çðîáèòè ö³ ³íòåðòåêñòóàëüí³ çâ’ÿçêè á³ëüø ïðîçîðèìè 
òà çðîçóì³ëèìè äëÿ ê³íöåâîãî ñïîæèâà÷à. 

 ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ 

1. Êóçüìèíà Í. À. Èíòåðòåêñò è åãî ðîëü â ïðîöåññàõ ýâîëþöèè ïîýòè÷åñêîãî ÿçûêà/ 
Í. À. Êóçüìèíà. — Ì.: Êíèæíûé äîì “Ëèáðîêîì”, 2009. — 272 ñ. 

2. Ñåë³âàíîâà Î. Î. Ñó÷àñíà ë³íãâ³ñòèêà: òåðì³íîëîã³÷íà åíöèêëîïåä³ÿ/ Î. Î. Ñåë³âà-
íîâà. — Ïîëòàâà: Äîâê³ëëÿ-Ê, 2006. — 716 ñ. 



56

3. Àëåêñååíêî Ì. À. Òåêñòîâàÿ ðåìèíèñöåíöèÿ êàê åäèíèöà èíòåðòåêñòóàëüíîñòè // 
Ìàññîâàÿ êóëüòóðà íà ðóáåæå XX–XXI âåêîâ: ×åëîâåê è åãî äèñêóðñ. — Ì.: Àçáó-
êîâíèê, 2003. — Ñ. 221–233. 

4. Ôîëêíåð Ó. Øóì è ÿðîñòü // Ó. Ôîëêíåð. Ñîáðàíèå ñî÷èíåíèé: â 6 ò. Ò. 1 / Ïåð. ñ 
àíãë. Ñ. Ñîðîêè. — Ì.: Õóäîæ. ëèò., 1985. — 591 ñ. 

5. Äæîéñ Ä. Óëèññ: Ðîìàí / Ïåð. ñ àíãë. Â. Õèíêèñà, Ñ. Õîðóæåãî. — Ì.: Ðåñïóáëèêà, 
1993. — 671 ñ. 

6. Äæîéñ Ä. Óë³ññ / Ïåðåêë. ç àíãë. Î. Òåðåõ; çà ðåä. Ã. Ï. Êî÷óðà // Âñåñâ³ò. — 1966. — 
¹ 5. — Ñ. 113–141. 

7. Joyce J. Ulysses/ J. Joyce. — Wordsworth Editions Limited, 2010. — 682 p. 
8. Ôîëêíåð Ó. Çâóê è ÿðîñòü: Ðîìàí / Ïåð. ñ àíãë. È. Ãóðîâîé. — Ì.: ÀÑÒ: Àñòðåëü; 

Âëàäèìèð: ÂÊÒ, 2011. — 348 ñ. 

Ñòàòòÿ íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 11.02.14



57

ÓÄÊ [811.111+811.161.1]’22’374 

Ä. Â. Åìåëüÿíîâà 

ÏÎËÈÑÅÌÈß È ÑÈÍÎÍÈÌÈß ÒÅÐÌÈÍÀ 
FORCE / ÑÈËÀ Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÌ 

È ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÀÕ 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû ïðîèñõîæäåíèÿ ôèçè÷åñêîé 
òåðìèíîëîãèè. Ïðîâåä¸í êîìïëåêñíûé ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñòàâèòåëüíûé 
àíàëèç òåðìèíà ’ñèëà’ â àíãëèéñêîé è ðóññêîé ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè. 
Èçó÷åí ìåõàíèçì ôîðìèðîâàíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé, âû-
ÿâëåíû îáùèå è äèñòèíêòèâíûå ôóíêöèîíàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè òå-
ìàòè÷åñêîé ãðóïïû ’ôèçèêà’ â àíãëèéñêîé è ðóññêîé òåðìèíîëîãè÷åñêèõ 
ñèñòåìàõ, èññëåäîâàíû ÿâëåíèÿ ïîëèñåìèè è ñèíîíèìèè òåðìèíîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôèçè÷åñêàÿ òåðìèíîëîãèÿ, ñèëà, ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñ-
òàâèòåëüíûé àíàëèç, îáùèå è äèñòèíêòèâíûå ôóíêöèîíàëüíûå õàðàêòå-
ðèñòèêè, òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñèñòåìû, ïîëèñåìèÿ è ñèíîíèìèÿ òåðìèíîâ. 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïðîáëåìè ïîõîäæåííÿ ô³çè÷íî¿ òåðì³íîëî-
ã³¿. Çä³éñíåíî êîìïëåêñíèé ïîð³âíÿëüíî-ç³ñòàâíèé àíàë³ç òåðì³íó ’ñèëà’ â 
àíãë³éñüê³é ³ ðîñ³éñüê³é ô³çè÷í³é òåðì³íîëîã³¿. Âèâ÷åíî ìåõàí³çì ôîðìó-
âàííÿ òåðì³íîëîã³÷íèõ ñëîâîñïîëó÷åíü, âèÿâëåíî ñï³ëüí³ òà äèñòèíêòèâí³ 
ôóíêö³îíàëüí³ õàðàêòåðèñòèêè òåìàòè÷íî¿ ãðóïè ’ô³çèêà’ â àíãë³éñüê³é ³ 
ðîñ³éñüê³é òåðì³íîëîã³÷íèõ ñèñòåìàõ, äîñë³äæåí³ ÿâèùà ïîë³ñåì³¿ òà ñè-
íîí³ì³¿ òåðì³í³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ô³çè÷íà òåðì³íîëîã³ÿ, ñèëà, ïîð³âíÿëüíî-ç³ñòàâíèé 
àíàë³ç, ñï³ëüí³ òà äèñòèíêòèâí³ ôóíêö³îíàëüí³ õàðàêòåðèñòèêè, ïîë³ñå-
ì³ÿ ³ ñèíîí³ì³ÿ òåðì³í³â. 

In the focus of the article there is the physical terminology origin. The com-
plex comparative and distinctive features analysis of the term ’force’ in English 
and Russian physical terminology has been performed. The research has been 
aimed at studying the mechanism of terminological combinations formation, 
outlining the common and distinctive features of the thematic group ’physics’ 
in English and Russian terminological systems, investigating the phenomena of 
polysemy and synonymy of terms. 

Key words: physical terminology, force, comparative and distinctive features 
analysis, the common and distinctive features analysis, polysemy and synonymy 
of terms. 
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Ðàçâèòèå ëþáîé íàóêè ñâÿçàíî ñ ïðîáëåìàìè òåðìèíîëîãèè êàê 
áàçîâîãî ñðåäñòâà ôèêñàöèè è ïåðåäà÷è íàó÷íîé è òåõíè÷åñêîé èí-
ôîðìàöèè. Íåïðåðûâíûé ðîñò èíôîðìàöèè âî âñåõ îáëàñòÿõ çíàíèé 
òðåáóåò êàê ðàñøèðåíèÿ ñîäåðæàíèÿ ñóùåñòâóþùåé òåðìèíîëîãèè, 
òàê è ñîçäàíèÿ íîâîé. 

Â ïîëíîé ìåðå ýòî êàñàåòñÿ òàêîé åñòåñòâåííîíàó÷íîé äèñöèïëè-
íû, êàê ôèçèêà, êîòîðàÿ ïðåòåðïåëà ñóùåñòâåííûå èçìåíåíèÿ â ñâÿ-
çè ñ âîçíèêíîâåíèåì ìíîæåñòâà íîâûõ íàïðàâëåíèé â èññëåäîâàíèè 
ïðèðîäû. Ïîÿâèëèñü è ðàçâèâàþòñÿ íîâûå òåîðèè: òåîðèÿ îòíîñè-
òåëüíîñòè, êâàíòîâàÿ ìåõàíèêà, àòîìíàÿ è ÿäåðíàÿ ôèçèêà, ôèçèêà 
ýëåìåíòàðíûõ ÷àñòèö, ôèçèêà òâ¸ðäîãî òåëà, ôèçèêà ïëàçìû, íàíî-
ôèçèêà è ò. ä. Óðîâåíü ðàçâèòèÿ íàóêî¸ìêèõ òåõíîëîãèé ñïîñîáñòâóåò 
åæåãîäíîìó ïîïîëíåíèþ òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû (äàëåå — ÒÃ) ’ôèçè-
êà’ ñîòíÿìè íîâûõ íàèìåíîâàíèé. Â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ è ñîâåðøåíñ-
òâîâàíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñèñòåì ýòîé ÒÃ íåïîñðåäñòâåííîå ó÷àñ-
òèå ïðèíèìàþò, ñ îäíîé ñòîðîíû, ôèçèêè, ìàòåìàòèêè, èíæåíåðû, ñ 
äðóãîé, — ÿçûêîâåäû. Â ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ âîçðàñòàåò èíòåðåñ 
òåðìèíîëîãîâ ê àíàëèçó ñïåöèàëüíîé ôèçè÷åñêîé ëåêñèêè. Áîëüøå 
âñåãî èññëåäîâàíèé, îáúåêòîì êîòîðûõ ÿâëÿþòñÿ åäèíèöû ÒÃ ’ôèçè-
êà’, â ïðèêëàäíîì ÿçûêîçíàíèè, ñîöèîëèíãâèñòèêå, èñòîðèè ëèòåðà-
òóðíûõ ÿçûêîâ, ñòèëèñòèêå [íàïð.: 3; 4; 5; 8; 9; 10; 12]. 

Òåðìèí â íàóêå è òåõíèêå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñïåöèàëüíî ïîäîá-
ðàííîå ñëîâî, âçÿòîå èç åñòåñòâåííîãî ÿçûêà èëè èñêóññòâåííî ïðè-
äóìàííîå. Òàêèì îáðàçîì, òåðìèíû ôóíêöèîíèðóþò â òîì íàó÷íîì 
äèñêóðñå, â êîòîðîì îíè íàèáîëåå íåîáõîäèìû, â òîé íàó÷íîé ñôåðå, 
ñìûñëîâîå ñîäåðæàíèå ïîíÿòèÿ èëè ÿâëåíèÿ êîòîðîé îíè çàêðåïëÿ-
þò. Ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ, òåðìèí — ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà. 
Òåðìèíû îáðàçóþò îñîáûé ïëàñò ëåêñèêè íàó÷íîãî ÿçûêà. Íåðåäêî 
òåðìèíû ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ â ðàçíûõ òåðìèíîñèñòåìàõ, ïîñòåïåííî 
ïîäâåðãàÿñü ïîëèñåìèè, ìåòàôîðèçàöèè, íåêîòîðûì äðóãèì ïðîöåñ-
ñàì. Â ñâÿçè ñ ýòèì âîçíèêàåò íàñòîÿòåëüíàÿ ïîòðåáíîñòü â ðàçðàáîò-
êå è ñîçäàíèè òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé íîâîãî òèïà, ðåàëèçóþ-
ùèõ èäåþ îäíîâðåìåííîé îáùåãóìàíèòàðíîé è ýíöèêëîïåäè÷åñêîé 
(åñòåñòâåííîíàó÷íîé) ïîäà÷è ìàòåðèàëà. Ì. Êîâàëü÷óê è À. Êóöåíêî 
ïðèâîäÿò îáðàçöû ñîîòâåòñòâóþùèõ ñëîâàðíûõ ñòàòåé íà ïðèìåðå 
ôèçè÷åñêèõ ïîíÿòèé “äèñëîêàöèÿ” è “ýíòðîïèÿ” [9]. 

Îçíàêîìëåíèå ñ îáñòîÿòåëüñòâàìè ïîÿâëåíèÿ òåðìèíîâ, ââåäåíèÿ 
èõ â íàó÷íûé îáîðîò ñîçäà¸ò óñëîâèÿ äëÿ áîëåå ãëóáîêîãî âõîæäåíèÿ 
â êðóã êàê óñòîÿâøèõñÿ, òàê è íîâûõ ïîíÿòèé, èõ ïîíèìàíèÿ è çà-



59

ïîìèíàíèÿ. Ñîçäàíèå òåðìèíîëîãè÷åñêîé ëåêñèêè îñóùåñòâëÿåòñÿ 
òàêèìè æå ñïîñîáàìè, êàê è ñëîâ ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà. Êàê ïîêàçû-
âàåò àíàëèç òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ôèçè÷åñêèõ ñëîâàðåé, íàèáîëüøóþ 
àêòèâíîñòü â ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè îáíàðóæèâàåò ëåêñèêî-ñå-
ìàíòè÷åñêèé ñïîñîá (ïðèîáðåòåíèå îäíîé è òîé æå ëåêñè÷åñêîé åäè-
íèöåé ðàçíûõ çíà÷åíèé) [12]. 

Áîëüøàÿ ÷àñòü íàèáîëåå ÷àñòîòíûõ ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ òåðìè-
íîâ ôèçèêè ïðîèñõîäèò èç îáùåóïîòðåáèòåëüíûõ ñëîâ è ñëîâîñî-
÷åòàíèé ëèòåðàòóðíûõ ÿçûêîâ è, ñëåäîâàòåëüíî, íå èçîëèðîâàíà îò 
çàêîíîâ ðàçâèòèÿ ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ, çàêîíîâ ôóíêöèî-
íèðîâàíèÿ èõ îáùåóïîòðåáèòåëüíîãî ôîíäà. Ïðè ýòîì èìåþò ìåñòî 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå ïðîöåññû, õàðàêòåðíûå äëÿ âñåé ëåêñè÷åñ-
êîé ñèñòåìû (ïîëèñåìèÿ, îìîíèìèÿ, ñèíîíèìèÿ, àíòîíèìèÿ è äð.), 
îäíàêî èìåþùèå ñâîþ ñïåöèôèêó ðåàëèçàöèè [10]. Èíòåðåñíî îá 
ýòèõ ïðîöåññàõ ïèñàë àêàäåìèê Â. Â. Âèíîãðàäîâ: “Ìåæäó ñëîâàð¸ì 
íàóêè è ñëîâàð¸ì áûòà — ïðÿìàÿ è òåñíàÿ ñâÿçü. Âñÿêàÿ íàóêà íà÷è-
íàåòñÿ ñ ðåçóëüòàòîâ, äîáûòûõ ìûøëåíèåì è ðå÷üþ íàðîäà, è â äàëü-
íåéøåì ñâî¸ì ðàçâèòèè íå îòðûâàåòñÿ îò íàðîäíîãî ÿçûêà. Âåäü äàæå 
òàê íàçûâàåìûå òî÷íûå íàóêè äî ñèõ ïîð óäåðæèâàþò â ñâîèõ ñëî-
âàðÿõ òåðìèíû, âçÿòûå èç îáùåíàðîäíîãî ÿçûêà (âåñ, ðàáîòà, ñèëà, 
òåïëî, çâóê, ñâåò, òåëî, îòðàæåíèå è ò. ï.)” [6: 164]. 

Îäíèì èç îñíîâíûõ èñòî÷íèêîâ äàâíî èçâåñòíûõ è íîâûõ ðóñ-
ñêèõ òåðìèíîâ ÿâëÿþòñÿ àíãëîÿçû÷íûå íàó÷íûå òåêñòû. Ïîýòîìó 
ðàññìîòðåíèå îñîáåííîñòåé ðóññêîé òåðìèíîëîãèè íåâîçìîæíî áåç 
å¸ ñîïîñòàâëåíèÿ ñ àíãëèéñêîé òåðìèíîëîãèåé. Âìåñòå ñ òåì, ñëåäóåò 
îòìåòèòü âåäóùóþ ðîëü ëàòèíñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ â ôîð-
ìèðîâàíèè àíãëèéñêèõ ôèçè÷åñêèõ òåðìèíîâ [8]. Âçàèìîïðîíèê-
íîâåíèå è âçàèìîñâÿçü ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè îáúÿñíÿåòñÿ óíè-
âåðñàëüíîñòüþ ôèçèêè. Íåò ôèçèêè àíãëèéñêîé, ôðàíöóçñêîé èëè 
ðóññêîé, îäíàêî â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ íàóêè ó÷¸íûìè, ãîâîðÿùèìè íà 
ðàçíûõ ÿçûêàõ, ïðîèñõîäèò îáìåí èíôîðìàöèåé è óæå ðàçðàáîòàííîé 
òåðìèíîëîãèåé. Ýòî ñïîñîáñòâóåò âçàèìîîáîãàùåíèþ íàóêè è êóëü-
òóðû ðàçíûõ ñòðàí è íàðîäîâ. Îäíèì èç ïîñëåäñòâèé òàêèõ ïðîöåññîâ 
ÿâëÿåòñÿ çàèìñòâîâàíèå ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, âñåñòîðîííåå èññëåäî-
âàíèå ìåõàíèçìîâ êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç àêòóàëüíûõ çàäà÷ ñîâ-
ðåìåííîé ëèíãâèñòèêè. Èññëåäîâàíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî âçàèìîäåéñòâèå 
ÿçûêîâ ìîæåò âîçíèêàòü ïðè íåïîñðåäñòâåííîì èëè îïîñðåäîâàííîì 
êîíòàêòå è ïðåäñòàâëÿåò îñîáûé èíòåðåñ ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîïîëíåíèÿ 
ëåêñè÷åñêîãî çàïàñà ÒÃ ’ôèçèêà’. 
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Öåëü äàííîé ñòàòüè — êîìïëåêñíûé ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñòàâèòåëü-
íûé àíàëèç òåðìèíà force / ñèëà â àíãëèéñêîé è ðóññêîé ôèçè÷åñêîé 
òåðìèíîëîãèè, èçó÷åíèå îñîáåííîñòåé ôîðìèðîâàíèÿ òåðìèíîëîãè-
÷åñêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé, âûÿâëåíèå ñõîäñòâ è îòëè÷èé àíãëèéñêîé è 
ðóññêîé ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, âîçíèêøåé íà îñíîâå ýòîãî òåð-
ìèíà. Îáúåêò èññëåäîâàíèÿ — ôèçè÷åñêèé òåðìèí force / ñèëà. Ïðåä-
ìåò èññëåäîâàíèÿ — îñîáåííîñòè ôîðìèðîâàíèÿ è ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ òåðìèíà force / ñèëà â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ. 

Îñíîâíûìè èñòî÷íèêàìè èññëåäóåìîãî ìàòåðèàëà ÿâëÿþòñÿ Ýòè-
ìîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà Ìàêñà Ôàñìåðà [17], Ðóññêî-
àíãëèéñêèé ôèçè÷åñêèé ñëîâàðü [15], Ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü 
íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé ëåêñèêè [14], Àíãëî-ðóññêèé ôèçè÷åñêèé ñëî-
âàðü [1], Áîëüøîé ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü [2], Ðóññêî-àíãëèé-
ñêèé ñëîâàðü À. È. Ñìèðíèöêîãî [13], Òîëêîâûé ñëîâàðü ðóññêîãî 
ÿçûêà C. È. Îæåãîâà è Í. Þ. Øâåäîâîé [11]. 

Ñëîâó “ñèëà” ñâîéñòâåííà ëåêñè÷åñêàÿ ïîëèñåìèÿ (îò ãðå÷. poly — 
“ìíîãî” è sema — “çíàê”), ò. å. ñïîñîáíîñòü ñëóæèòü äëÿ îáîçíà÷åíèÿ 
ðàçíûõ ÿâëåíèé äåéñòâèòåëüíîñòè, àññîöèàòèâíî ñâÿçàííûõ ìåæäó 
ñîáîé è îáðàçóþùèõ ñëîæíîå ñåìàíòè÷åñêîå åäèíñòâî. Ïåðåâîä ñëî-
âà “ñèëà” íà àíãëèéñêèé ÿçûê â Áîëüøîì ðóññêî-àíãëèéñêîì ñëîâà-
ðå äàí â 15 çíà÷åíèÿõ ñ èñïîëüçîâàíèåì ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà: force 
(ñèëà), power (ìîùíîñòü), intensity (èíòåíñèâíîñòü, íàïðÿæ¸ííîñòü), 
striking (íàíåñåíèå óäàðà), strength (ïðî÷íîñòü, êðåïîñòü, ñîïðîòèâëå-
íèå) è äð. 

Çíà÷åíèå ñëîâà îïðåäåëÿåòñÿ ñëåäóþùèìè ôàêòîðàìè: 
1) ñîâîêóïíîñòüþ ïðåäìåòîâ, êîòîðûå íàçûâàþòñÿ ñëîâîì; 

2) îòîæäåñòâëåíèåì èëè ñâÿçüþ ñ ïîíÿòèåì ñëîâà; 3) íàëè÷èåì â 
ñëîâå îòëè÷èòåëüíûõ ïðèçíàêîâ, îòäåëÿþùèõ îäèí êëàññ ïðåäìåòîâ 
è ÿâëåíèé îò äðóãîãî êëàññà ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé [16]. Ëåêñè÷åñêîå 
çíà÷åíèå ñëîâà ðàçâèâàåòñÿ â ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè íà îñíîâå îòìå-
÷åííûõ âûøå òð¸õ ôàêòîðîâ, êàæäûé èç êîòîðûõ âûïîëíÿåò îïðå-
äåë¸ííóþ ðîëü: 1) ñïîñîáíîñòüþ ñëîâà ñîîòíîñèòüñÿ ñ îïðåäåë¸ííûì 
êëàññîì ïðåäìåòîâ (ñîîòíåñ¸ííîñòü ñ ïðåäìåòíûì ðÿäîì); 2) ñâÿçüþ 
ñëîâà ñ îïðåäåë¸ííûì ïîíÿòèåì êàê ëîãè÷åñêîé êàòåãîðèåé, êîòîðîå 
íå ñîâïàäàåò ïî ñâîèì ãðàíèöàì ñî çíà÷åíèåì ñëîâà, íåðåäêî øèðå 
çíà÷åíèÿ ñëîâà è íå ìîæåò ïîýòîìó íàéòè ïîëíîãî ñâîåãî îòðàæåíèÿ 
â çíà÷åíèè (ñâÿçü ñ ëîãè÷åñêèì ðÿäîì); 3) ôóíêöèîíàëüíûì ôàê-
òîðîì (ÿçûêîâàÿ ôóíêöèÿ), ò. å. òåì ìîìåíòîì, êîòîðûé âîçíèêàåò 
è îáóñëîâëèâàåòñÿ âíóòðåííèìè âçàèìîîòíîøåíèÿìè ëåêñè÷åñêèõ 
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åäèíèö êàê ÷àñòåé îïðåäåë¸ííîé ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìû è êîòîðûé 
âèäîèçìåíÿåòñÿ îò ÿçûêà ê ÿçûêó è òåì ñàìûì âíîñèò ðàçëè÷èÿ è â èõ 
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû [16: 131]. 

Îòíîñèòåëüíî ñëîâà ñèëà ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî ïåðâûé ôàêòîð (ñî-
îòíåñ¸ííîñòü ñ ïðåäìåòíûì ðÿäîì) íå ìîæåò îïðåäåëÿòü çíà÷åíèå 
ëèø¸ííîãî ïðåäìåòíîñòè ïîíÿòèÿ “ñèëà”. Äåéñòâèòåëüíî, êàê îòìå-
÷åíî â Òîëêîâîì ñëîâàðå Äàëÿ: “Ñèëà åñòü îòâëå÷¸ííîå ïîíÿòèå îáùåãî 
ñâîéñòâà âåùåñòâà, òåë, íè÷åãî íå îáúÿñíÿþùåå, à ñîáèðàþùåå òîëüêî 
âñå ÿâëåíèÿ ïîä îäíî îáùåå ïîíÿòèå è íàçâàíüå” [7]. Ñëåäîâàòåëüíî, 
îñòà¸òñÿ òîëüêî äâà ïîñëåäíèõ ôàêòîðà. Â Ýòèìîëîãè÷åñêîì ñëîâàðå 
ðóññêîãî ÿçûêà Ìàêñà Ôàñìåðà îòìå÷åíî, ÷òî ñëîâî ñèëà “ïðîèñõîäèò 
îò ïðàñëàâ. ôîðìû, îò êîòîðîé â ÷èñëå ïðî÷åãî ïðîèçîøëè: äð.-ðóñ-
ñê., ñò.-ñëàâ. ñèëà (äð.-ãðå÷. ý, ký), óêð. ñèëà, áåëîð. ñ³ëà, áîëã. 
ñè̂ëà, ñåðáîõîðâ. ñûëà, ñëîâåíñê. sila, ÷åøñê. síla, ñëîâàöê. sila, ïîëüñê. 
si³a, â.-ëóæ., í.-ëóæ. só³à” [17]. Òàêàÿ òðàíñëÿöèÿ ñëîâà â ñëàâÿíñêèå 
ÿçûêè îáúÿñíÿåòñÿ èõ äëèòåëüíûìè è èíòåíñèâíûìè êîíòàêòàìè íà 
óðîâíå ëèòåðàòóðíûõ ÿçûêîâ è äèàëåêòîâ. Àíãëèéñêîå ñëîâî “force” 
ïðîèñõîäèò îò ëàòèíñêîãî “fortis” (òâ¸ðäûé, êðåïêèé, ìîùíûé) è çà-
èìñòâîâàíî ÷åðåç ñòàðî-ôðàíöóçñêîå “force” [18]. 

Ñòàíîâëåíèå è ðàçâèòèå ñëîâà “ñèëà” êàê ôèçè÷åñêîãî òåðìèíà 
îáóñëîâëèâàåòñÿ ôàêòàìè ñâÿçè ñëîâà ñ ôîðìàìè ìûøëåíèÿ, ïîíÿ-
òèÿìè, ôàêòàìè ñîîòíåñåíèÿ åãî ñ îïðåäåëåííûìè ôèçè÷åñêèìè ÿâ-
ëåíèÿìè, ïðîÿâëÿþùèìèñÿ â îáúåêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè, è îò-
íîøåíèÿìè, êîòîðûå èñòîðè÷åñêè ñêëàäûâàëèñü âíóòðè ÒÃ ’ôèçèêà’. 
Ïîíÿòèå “ñèëà” (force) êàê ìåðà äâèæåíèÿ (êîëè÷åñòâî äâèæåíèÿ) 
â ôèçèêó áûëî ââåäåíî Ðåíå Äåêàðòîì â 1664 ã. Äåêàðò ïîäðàçóìå-
âàë ïîä ýòèì òåðìèíîì ïðîèçâåäåíèå “âåëè÷èíû” òåëà (ìàññû) íà 
àáñîëþòíîå çíà÷åíèå åãî ñêîðîñòè. Íüþòîí â 1687 ã. äàë íîâîå îï-
ðåäåëåíèå “ñèëû” êàê äåéñòâèÿ, ïðîèçâîäèìîãî íàä òåëîì ñ öåëüþ 
èçìåíèòü åãî ñîñòîÿíèå ïîêîÿ èëè ðàâíîìåðíîãî ïðÿìîëèíåéíîãî 
äâèæåíèÿ. Â äàëüíåéøåì â ôèçèêå, íà÷èíàÿ îò Íüþòîíà è äî íàøèõ 
äíåé, ýòîò ôèçè÷åñêèé òåðìèí ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ ÷àñòî ïðè-
ìåíÿåìûõ äëÿ îïðåäåëåíèÿ ôèçè÷åñêîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ÿâëåíèé 
ðàçëè÷íîé ïðèðîäû. 

Ïðîâåä¸ííûé íàìè ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ïîçâîëèë óñòàíîâèòü 
ñõîäñòâî è îòëè÷èå ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, ñîäåðæàùåé òåðìèí 
ñèëà â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Âñåãî ðàññìîòðåíî 270 ðóññêèõ 
íåîäíîêîìïîíåíòíûõ òåðìèíîâ ñ êîìïîíåíòîì ñèëà è ñîîòâåòñòâóþ-
ùèõ èì àíãëèéñêèõ àíàëîãîâ. Â áîëüøèíñòâå îòîáðàííûõ òåðìèíîâ 
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(86 %) ðóññêîìó òåðìèíîêîìïîíåíòó ñèëà ñîîòâåòñòâóåò àíãëèéñêèé 
òåðìèíîêîìïîíåíò force, ÿâëÿþùèéñÿ, òàêèì îáðàçîì, äîìèíàíòíûì 
êîìïîíåíòîì ðàññìàòðèâàåìîãî ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà. Òîëüêî â 38 
èç ðàññìîòðåííûõ ñëó÷àåâ (14 %) òåðìèí ñèëà çàìåí¸í â àíãëèéñêîì 
ïåðåâîäå ñèíîíèìàìè “power” (àäñîðáèðóþùàÿ ñèëà — adsorbing power, 
ñèëà ãîëîãðàììû — hologram power; ñèëà ìàãíèòà — magnet power; ëî-
øàäèíàÿ ñèëà — horsepower; îïòè÷åñêàÿ ñèëà ëèíçû — power of lens, lens 
power; ðàçðåøàþùàÿ ñèëà — resolving power); “strength” (ñèëà òîêà — 
current strength; ñèëà îñöèëëÿòîðà — oscillator strength; äèïîëüíàÿ ñèëà 
îñöèëÿòîðà — dipole oscillator strength; ñèëà ñòîëêíîâåíèÿ — collision 
strength); “intensity” (ñèëà çâóêà — sound intensity; ñèëà çåìëåòðÿñå-
íèÿ — earthquake intensity; ñèëà èçëó÷åíèÿ — radiant intensity; ñèëà ñâå-
òà — luminous intensity). Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â àíãëèéñêîì ôèçè÷åñ-
êîì ïîäúÿçûêå òåðìèí force óïîòðåáëÿåòñÿ òîëüêî â ñëîâîñî÷åòàíèÿõ, 
îïðåäåëÿþùèõ ðåçóëüòàò âçàèìîäåéñòâèÿ ðàçëè÷íîé ïðèðîäû, ÷òî 
ñîáñòâåííî è ñîñòàâëÿåò ôèçè÷åñêèé ñìûñë ýòîãî ïîíÿòèÿ. Êîãäà æå 
ðå÷ü èä¸ò î ìåðå ôèçè÷åñêîãî ÿâëåíèÿ, â àíãëèéñêîì ïîäúÿçûêå ôè-
çèêè óïîòðåáëÿþòñÿ ñîîòâåòñòâóþùèå ñèíîíèìû, êîòîðûå ïî ñâîåìó 
ñìûñëó ëó÷øå ñîîòâåòñòâóþò åãî ñóùíîñòè, ÷åì òåðìèí ñèëà, èñïîëü-
çóåìûé â ñîîòâåòñòâóþùåì ðóññêîì àíàëîãå. Íàïðèìåð: òåðìèí ñèëà 
ñâåòà õàðàêòåðèçóåò âåëè÷èíó ñâåòîâîé ýíåðãèè, ïåðåíîñèìîé â íåêî-
òîðîì íàïðàâëåíèè â åäèíèöó âðåìåíè, è ïîýòîìó àíãëèéñêèé òåðìèí 
luminous intensity áîëåå ñîîòâåòñòâóåò ôèçè÷åñêîìó ñìûñëó ïîíÿòèÿ. 
Ëîøàäèíàÿ ñèëà ïðÿìîãî îòíîøåíèÿ ê ôèçè÷åñêîìó ñìûñëó òåðìèíà 
ñèëà íå èìååò è ÿâëÿåòñÿ âíåñèñòåìíîé åäèíèöåé ìîùíîñòè, ÷òî îòðà-
æåíî â ñîîòâåòñòâóþùåì àíãëèéñêîì òåðìèíå horsepower è ò. ä. 

Ìîæíî îòìåòèòü òàêæå íåêîòîðûå äðóãèå ñîïîñòàâèòåëüíûå îñî-
áåííîñòè âûáðàííûõ òåðìèíîâ. Òàê, ðóññêîìó äâóõêîìïîíåíòíîìó 
òåðìèíó ïîäú¸ìíàÿ ñèëà ñîîòâåòñòâóåò àíãëèéñêèé îäíîñëîâíûé òåð-
ìèí lift, ÷òî â áóêâàëüíîì ïåðåâîäå îçíà÷àåò “ëèôò”, “ïîäú¸ìíèê”, 
“âîçâûøåíèå”, à â àíãëèéñêîé ÒÃ ’ôèçèêà’ ñîîòâåòñòâóåò òåðìèíó 
“ïîäú¸ìíàÿ ñèëà”. Òàêàÿ ìèíèìèçàöèÿ òåðìèíà ñóùåñòâåííî óïðî-
ùàåò 20 íåîäíîêîìïîíåíòíûõ òåðìèíîâ, ñîäåðæàùèõ ýòîò òåðìèíî-
êîìïîíåíò. Íàïðèìåð: ãèäðîñòàòè÷åñêàÿ ïîäú¸ìíàÿ ñèëà — static lift; 
ãèäðîäèíàìè÷åñêàÿ ïîäú¸ìíàÿ ñèëà — dynamic lift; àýðîäèíàìè÷åñêàÿ 
ïîäú¸ìíàÿ ñèëà — aerodynamic lift; àýðîäèíàìè÷åñêàÿ ïîäú¸ìíàÿ ñèëà ïðè 
îêîëîçâóêîâûõ ñêîðîñòÿõ — transonic lift è ïîä. 

Â ïðîöåññå íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ûÿâëåíû òàêæå îñîáåííîñòè 
ýïîíèìíîé òåðìèíîëîãèè. Àíàëèçó ýïîíèìíûõ òåðìèíîâ — òåðìè-
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íîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, îáðàçîâàííûõ îò èì¸í ñîáñòâåííûõ (àíòðîïî-
íèìîâ) èëè ñ èõ ó÷àñòèåì, àêòèâíî ôóíêöèîíèðóþùèõ â àíãëèéñêèõ 
ïîäúÿçûêàõ íàóêè è òåõíèêè, ïîñâÿùåíà äèññåðòàöèÿ Â. Â. Âàõðàìå-
åâîé [5], ãäå îòìå÷åíî, ÷òî öåëîñòíàÿ êàðòèíà ýïîíèìíûõ òåðìèíîâ, 
ó÷èòûâàþùàÿ âñ¸ ìíîãîîáðàçèå äàííîãî ÿâëåíèÿ, íàõîäèòñÿ åù¸ â 
ñòàäèè ñòàíîâëåíèÿ. Ïðîâåä¸ííûé àíàëèç ÷àñòè÷íî äîïîëíèò óæå 
èìåþùóþñÿ ñèñòåìàòèçàöèþ. Òàê, òåðìèí ñèëà, ïîíèìàåìûé êàê 
ðåçóëüòàò âçàèìîäåéñòâèÿ, øèðîêî ðàñïðîñòðàí¸í â ñî÷åòàíèÿõ ñ 
ôàìèëèÿìè ó÷¸íûõ, îòêðûâøèõ è èçó÷àâøèõ ïðèðîäó ýòèõ âçàèìî-
äåéñòâèé. Íàïðèìåð, â îòîáðàííîé ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìå ýïîíèìíûå 
òåðìèíû âñòðå÷àþòñÿ 20 ðàç (áîëüøå 7 % èç âñåãî ðàññìàòðèâàåìîãî 
ðÿäà). Ìîæíî îòìåòèòü äâå îñîáåííîñòè ýïîíèìíûõ òåðìèíîâ ñî ñëî-
âàìè ñèëà / force. Â âûáðàííûõ íåîäíîêîìïîíåíòíûõ òåðìèíàõ â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå èìÿ ñîáñòâåííîå ñëåäóåò ïîñëå ñëîâà ñèëà, â àíãëèéñêîì 
ÿçûêå ïîñëåäîâàòåëüíîñòü îáðàòíàÿ; ñðàâíèòå: ñèëà Êóëîíà — Coulomb 
force, ñèëà Ëîðåíöà — Lorentz force; ñèëà Êîðèîëèñà — Coriolis force; ñèëà 
Ðîçåíôåëüäà — Rosenfeld force è ò. ä.). Ãëàâíîå ñëîâî (ñèëà) â ðóññêîé 
òåðìèíîëîãèè ñâÿçàíî ñ çàâèñèìûì àíòðîïîíèìîì â ðîäèòåëüíîì 
ïàäåæå ñèëüíûì èìåííûì óïðàâëåíèÿ. Ñîîòâåòñâóþùèå àíãëèéñêèå 
òåðìèíû îáðàçóþò èìåííóþ ãðóïïó (the noun phrase). Ðóññêàÿ òåðìè-
íîëîãèÿ äîïóñêàåò â ýòîì ñëó÷àå òàêæå îáðàçîâàíèå ñëîâîñî÷åòàíèé 
ïî òèïó ñîãëàñîâàíèÿ (êóëîíîâñêàÿ ñèëà, ëîðåíöåâà ñèëà, êîðèîëèñîâà 
ñèëà è ïîä.), ÷òî, â ñîîòâåòñòâèè ñ ãðàììàòè÷åñêèìè îñîáåííîñòÿìè 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà, îòñóòñòâóåò â í¸ì. 

Òàêèì îáðàçîì, â ðåçóëüòàòå ïðîâåä¸ííîãî èññëåäîâàíèÿ óñòàíîâ-
ëåíî, ÷òî òåðìèíîëîãè÷åñêèì ñëîâîñî÷åòàíèÿì ñ òåðìèíîêîìïîíåí-
òîì force â àíãëèéñêîì ÿçûêå è òåðìèíîêîìïîíåíòîì ñèëà â ðóññêîì 
ÿçûêå ñâîéñòâåííà ïîëèñåìèÿ, à ñàìè óêàçàííûå òåðìèíîêîìïîíåí-
òû ÿâëÿþòñÿ ÷ëåíàìè ñèíîíèìè÷åñêèõ ðÿäîâ. Àíãëèéñêàÿ òåðìèíî-
ëîãèÿ â ðåçóëüòàòå èñïîëüçîâàíèÿ ñèíîíèìîâ ñëîâà force áîëåå òî÷íî 
îòðàæàåò ôèçè÷åñêèé ñìûñë íåêîòîðûõ ïîíÿòèé. Îñîáåííîñòè ïå-
ðåâîäà íåêîòîðûõ òåðìèíîâ ñ ðóññêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé óïðî-
ùàþò íåêîòîðûå ìíîãîêîìïîíåíòíûå òåðìèíû, íå èñêàæàÿ òîæäåñ-
òâà èìåíóåìûõ ðóññêèì è àíãëèéñêèì òåðìèíàìè ïîíÿòèé ôèçèêè. 
Â îòýïîíèìíûõ ðóññêèõ òåðìèíàõ ñ êîìïîíåíòîì ñèëà äîïóñòèìà 
òåðìèíîëîãè÷åñêàÿ âàðèàòèâíîñòü, ïðè êîòîðîé äâóõêîìïîíåíòíûé 
òåðìèí îáðàçóåòñÿ ïðèñëîâíûìè ïîä÷èíèòåëüíûìè ñâÿçÿìè ñèëüíî-
ãî óïðàâëåíèÿ ëèáî ñîãëàñîâàíèÿ. Â àíàëîãè÷íûõ àíãëèéñêèõ òåðìè-
íàõ âàðèàòèâíîñòü íåäîïóñòèìà. 
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Â äàííîé ñòàòüå íàìå÷åíû íåêîòîðûå ïóòè ñîïîñòàâèòåëüíîãî 
èçó÷åíèÿ åäèíèö àíãëèéñêîé è ðóññêîé òåìàòè÷åñêèõ ãðóïï ’ôè-
çèêà’. Ïåðñïåêòèâíûì íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ äàëüíåéøåå ñîïîñòàâè-
òåëüíîå èçó÷åíèå, èñïîëüçóþùåå íàìå÷åííûå íàìè ñïîñîáû, äðóãèõ 
ôóíäàìåíòàëüíûõ òåðìèíîâ ôèçèêè: mass/ ìàññà; power / ìîùíîñòü; 
energy / ýíåðãèÿ; entropy / ýíòðîïèÿ è äð. Êðîìå òîãî, âàæíûì â ïðè-
êëàäíûõ öåëÿõ ñåãîäíÿ ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå îñîáåííîñòåé ôîðìèðîâà-
íèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé, âûÿâëåíèå ÷åðò ñõîäñòâà è 
ðàçëè÷èÿ àíãëèéñêîé è ðóññêîé ôèçè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, à òàêæå 
ñïåöèôèêè ðàçâèòèÿ è ôóíêöèîíèðîâàíèÿ òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû 
’ôèçèêà’ â àíãëèéñêîì, ðóññêîì è äðóãèõ ÿçûêàõ. 
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Þ. Â. ²ðõ³íà 

ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÍß ÑÒÈË²ÑÒÈ×ÍÎÃÎ ÏÐÈÉÎÌÓ 
ÊÀËÀÌÁÓÐÓ Â ÒÂÎÐ² Ë. ÊÅÐÎËËÀ 

“ÀË²ÑÀ Â ÊÐÀ¯Í² ×ÓÄÅÑ” 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ ñòèë³ñòè÷íîãî ïðèéîìó êàëàìáó-
ðó òà ïðîáëåìè éîãî ïåðåêëàäó â êàçö³ Ë. Êåðîëëà “Àë³ñà â êðà¿í³ ÷óäåñ” 
íà ´ðóíò³ ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñòèê. Ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ àâ-
òîð ä³éøîâ âèñíîâêó, ùî ñòèë³ñòè÷íèé ïðèéîì êàëàìáóðó ðåàë³çóºòüñÿ 
øëÿõîì âèêîðèñòàííÿ ³ðîí³¿. Ë. Êåðîëë óæèâàº ð³çíîìàí³òí³ êîìá³íàö³¿ 
ñë³â äëÿ äîñÿãíåííÿ êîì³÷íîãî åôåêòó. Àâòîð óäàºòüñÿ äî ïîºäíàííÿ äå-
ê³ëüêîõ ñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â: ãðà ñë³â ïîâ’ÿçàíà ç ñèòóàö³ºþ íîíñåíñó, 
à íîíñåíñ — ç ³ðîí³ºþ. Â³äïîâ³äíî ãðà ñë³â ó íàø³é ðîáîò³ ïîÿñíþºòüñÿ ÿê 
ñòèë³ñòè÷íèé ïðèéîì, ÿêèé ´ðóíòóºòüñÿ íà ³äåíòè÷íîñò³ ìîâíèõ îäè-
íèöü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñòèë³ñòè÷íèé ïðèéîì, êàëàìáóð, ñòðóêòóðí³ õàðàê-
òåðèñòèêè, ³ðîí³ÿ, íîíñåíñ, ìîâí³ îäèíèö³, ãðà ñë³â. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ èñïîëüçîâàíèÿ ñòèëèñòè÷åñêîãî 
ïðèåìà êàëàìáóðà è ïðîáëåìå åãî ïåðåâîäà â ñêàçêå Ë. Êýðîëëà “Àëèñà â 
ñòðàíå ÷óäåñ” íà îñíîâå ñòðóêòóðíûõ õàðàêòåðèñòèê. Â ðåçóëüòàòå èñ-
ñëåäîâàíèÿ àâòîð ïðèøåë ê âûâîäó, ÷òî ñòèëèñòè÷åñêèé ïðèåì êàëàìáóðà 
ðåàëèçóåòñÿ ïîñðåäñòâîì èðîíèè. Ë. Êýðîëë èñïîëüçóåò ðàçëè÷íûå êîì-
áèíàöèè ñëîâ äëÿ äîñòèæåíèÿ êîìè÷åñêîãî ýôôåêòà. Àâòîð ïðèáåãàåò ê 
îäíîâðåìåííîìó èñïîëüçîâàíèþ íåñêîëüêèõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèåìîâ: èãðà 
ñëîâ ñâÿçàíà ñ ñèòóàöèåé íîíñåíñà, à íîíñåíñ — ñ èðîíèåé. Ñîîòâåòñòâåí-
íî èãðà ñëîâ â íàøåé ðàáîòå òðàêòóåòñÿ êàê ñòèëèñòè÷åñêèé ïðèåì, ïîñ-
òðîåííûé íà èäåíòè÷íîñòè ÿçûêîâûõ åäèíèö. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñòèëèñòè÷åñêèé ïðèåì, êàëàìáóð, ñòðóêòóðíûå õà-
ðàêòåðèñòèêè, èðîíèÿ, íîíñåíñ, ÿçûêîâûå åäèíèöû, èãðà ñëîâ. 

The article is aimed at studying the stylistic device of pun and the problem of 
its rendering in the translation of L. Carroll’s “Alice in Wonderland” on the basis 
of structural characteristics. As the result of the research it has been concluded 
that the stylistic device of pun is realized through irony. L. Carroll makes use of 
different stylistic devices simultaneously to achieve a comical effect: the play upon 
words is often connected with the situation of nonsense while nonsense is associ-
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ated with irony. Respectively the play upon words is interpreted in the article as a 
stylistic means based on the identical language units. 

Key words: stylistic device, pun, structural characteristics, irony, nonsense, 
language units, a play upon words. 

Êíèãà Êåðîëëà — öå êàçêà, ïåðåïëåòåíà ç ðåàëüí³ñòþ, öå ñâ³ò âè-
ãàäêè ³ ãðîòåñêó. Ïîäîðîæ Àë³ñè — öå øëÿõ, ïî ÿêîìó â³ëüíî êîâçàº 
ôàíòàç³ÿ ëþäèíè, â³ëüíî¿ â³ä òÿãîò “äîðîñëîãî” æèòòÿ, òîìó ïåðñî-
íàæ³, ùî çóñòð³÷àþòüñÿ íà øëÿõó, ³ ïðèãîäè, ïåðåæèò³ Àë³ñîþ, òàê 
áëèçüê³ ä³òÿì. Ñòâîðåíèé ó ìèòòºâîìó ïîðèâ³ âñåñâ³ò Àë³ñè çâîðóøèâ 
óâåñü ñâ³ò. Íàïåâíî, æîäåí õóäîæí³é òâ³ð íà ñâ³ò³ íå ìàº ñò³ëüêè ÷èòà-
÷³â, íàñë³äóâà÷³â ³ íåíàâèñíèê³â, ÿê òâîðè Ëüþ¿ñà Êåðîëëà. Â³äïðàâ-
ëÿþ÷è Àë³ñó âíèç ïî êðîëÿ÷³é íîð³, àâòîð íàâ³òü íå ïðèïóñêàâ, êóäè 
ïðèâåäå ìàëåíüêó ãåðî¿íþ éîãî ôàíòàç³ÿ, ³ âæå òèì á³ëüøå íå çíàâ, ÿê 
â³äãóêíåòüñÿ éîãî êàçêà â ñåðöÿõ ì³ëüéîí³â ëþäåé. 

Àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàº ó íåîáõ³äíîñò³ ïîäàëü-
øî¿ ðîçðîáêè îäíîãî ç íàéâàæëèâ³øèõ àñïåêò³â òåîð³¿ ïåðåêëàäó — 
ïðîáëåìè ïåðåêëàäó êàëàìáóðó â êàçö³ Ëüþ¿ñà Êåðîëëà “Àë³ñà â êðà-
¿í³ ÷óäåc”. 

Íåçâàæàþ÷è íà âåëèêó ê³ëüê³ñòü ðîá³ò, ïðèñâÿ÷åíèõ ð³çíîìàí³ò-
íèì àñïåêòàì êàëàìáóðó, ó ë³íãâ³ñòèö³ ïðàêòè÷íî â³äñóòí³ äîñë³äæåí-
íÿ çì³ñòîâíèõ õàðàêòåðèñòèê öüîãî ïðèéîìó. 

Øèðîêå âèêîðèñòàííÿ êàëàìáóðó â ðÿä³ ë³òåðàòóðíèõ æàíð³â, àã-
íîñòè÷íå â³äíîøåííÿ áàãàòüîõ äîñë³äíèê³â äî êàëàìáóðó, çàðàõîâàíî-
ìó íèìè â ñïèñîê “íåïåðåêëàäíèõ” ÿâèù, äèêòóº íåîáõ³äí³ñòü ðîç-
ðîáêè öüîãî ïðèéîìó ç îäí³º¿ ìîâè íà ³íøó. Òåìà àêòóàëüíà é ó ïëàí³ 
âèâ÷åííÿ ïðîáëåìè ñòâîðåííÿ îáðàçíîñò³ ïåðåêëàäó. 

Ìåòîþ ä³éñíîãî äîñë³äæåííÿ º âèâ÷åííÿ ³íôîðìàòèâíî¿ ñòðóêòó-
ðè àíãë³éñüêîãî êàëàìáóðó â ò³ñíîìó çâ’ÿçêó ç éîãî êîíòåêñòóàëüíè-
ìè õàðàêòåðèñòèêàìè ³ âñòàíîâëåííÿ íàéá³ëüø àäåêâàòíèõ â³äïîâ³ä-
íîñòåé ³ ìîæëèâèõ âàð³àíò³â ïåðåäà÷³ öüîãî ïðèéîìó íà ³íø³ ìîâè ó 
òâîð³ Ëüþ¿ñà Êåðîëëà “Àë³ñà â êðà¿í³ ÷óäåc”. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ âèñòóïàþòü ìîâíîñòèë³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³ 
³ ñòðóêòóðà àíãë³éñüêîãî êàëàìáóðó â òâîð³ Ëüþ¿ñà Êåðîëëà “Àë³ñà â 
Êðà¿í³ ÷óäåc”. 

Ïðåäìåòîì íàøîãî äîñë³äæåííÿ âèñòóïàº ïåðåäà÷à àíãë³éñüêîãî 
êàëàìáóðó íà îñíîâ³ éîãî ñòðóêòóðíî-çì³ñòîâíèõ õàðàêòåðèñòèê ó 
òâîð³ Ëüþ¿ñà Êåðîëëà “Àë³ñà â êðà¿í³ ÷óäåc”. 

Ó ë³íãâ³ñòèö³ äîòåïåð íåìàº ºäèíîãî âèçíà÷åííÿ ñóòíîñò³ êàëàì-
áóðó, ùî â³äáèâàº éîãî òåðì³íîëîã³÷íó ð³çíîáàðâí³ñòü. Öåé ïðèéîì 
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ùå ÷àñòî íàçèâàþòü “ãðîþ ñë³â”, “ñëîâåñíîþ ãîñòðîòîþ”, “ïîäâ³é-
íèì çì³ñòîì” ³ ò. ä. Ïðè÷îìó çì³ñò öèõ ïîíÿòü ³ ¿õíº ñï³ââ³äíîøåííÿ 
÷àñòî òðàêòóþòüñÿ ïî-ð³çíîìó. Ïðîáëåìîþ âèçíà÷åííÿ êàëàìáóðó ÿê 
îäíîãî ç íàéÿñêðàâ³øèõ ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â çàéìàëîñÿ áàãàòî ë³íã-
â³ñò³â. Îäíàê íàéøèðøå âîíà ðîçêðèòà ó ðîáîò³ À. Ùåðá³íà [1: 138]. 

Ñëîâî “êàëàìáóð” âèíèêëî ³ç ïåðåêðó÷åíîãî ïð³çâèùà âåñò-
ôàëüñêîãî áàðîíà Êàëåíáåðãà, ùî ïðîñëàâèâñÿ ïðè äâîð³ Ëþäîâèêà 
XV ïîñò³éíèìè äâîçíà÷íèìè ñëîâåñíèìè ìèìîâ³ëüíèìè ãîñòðîòà-
ìè: íå âîëîä³þ÷è â äîñòàòí³é ì³ð³ ìîâîþ, â³í áåçáîæíî ïåðåêðó÷óâàâ 
ôðàíöóçüêó ìîâó. Ôðàíöóçè æîðñòîêî â³äïîâ³ëè áàðîíîâ³, ç³ïñóâàâøè 
éîãî ïð³çâèùå. Ç ÷àñîì ç³ çíà÷åííÿ ñëîâà “êàëàìáóð” çíèê åëåìåíò 
âèïàäêîâîñò³, ³ òåïåð öå “ñòèë³ñòè÷íèé çâîðîò ìîâè àáî ì³í³àòþðà âè-
çíà÷åíîãî àâòîðà, çàñíîâàí³ íà êîì³÷íîìó âèêîðèñòàíí³ îäíàêîâîãî 
çâó÷àííÿ ñë³â, ùî ìàþòü ð³çíå çíà÷åííÿ, àáî ïîä³áíî çâó÷íèõ ñë³â àáî 
ãðóï ñë³â, àáî ð³çíèõ çíà÷åíü òîãî ñàìîãî ñëîâà ³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ” 
[2: 139]. Çâ³äñè êàëàìáóð — öå ãðà ñë³â, ïîáóäîâàíà íà ç³òêíåíí³ çâè÷-
íîãî çâó÷àííÿ ç íåçâè÷íèì ³ íåñïîä³âàíèì çíà÷åííÿì. Ñóòí³ñòü êà-
ëàìáóðó ïîëÿãàº â ç³òêíåíí³ àáî íàâïàêè ó íåñïîä³âàíîìó îá’ºäíàíí³ 
äâîõ íåñóì³ñíèõ çíà÷åíü â îäí³é ôîíåòè÷í³é (ãðàô³÷í³é) ôîðì³. 

Îñíîâíèìè åëåìåíòàìè êàëàìáóðó º, ç îäíîãî áîêó, îäíàêîâå àáî 
áëèçüêå äî îìîí³ì³¿, çâó÷àííÿ (ó òîìó ÷èñë³ ó çâóêîâ³é ôîðì³ áàãàòî-
çíà÷íîãî ñëîâà â éîãî ð³çíèõ çíà÷åííÿõ), ç ³íøîãî áîêó — íåâ³äïîâ³ä-
í³ñòü, áëèçüêà äî àíòîí³ì³¿, ì³æ äâîìà çíà÷åííÿìè ñë³â, êîìïîíåíò³â 
ôðàçåîëîã³÷íî¿ ºäíîñò³. 

Îäíàê ³ âîíî íå âðàõîâóº äâà ³ñòîòíèõ, íà íàøó äóìêó, ìîìåíòè: 
ìîæëèâ³ñòü âèêîðèñòàííÿ ðå÷åíü ÿê ìàòåð³àëó äëÿ ïîáóäîâè êàëàì-
áóðó òà ðîëü ãðàô³÷íèõ çàñîá³â ó ñòâîðåíí³ öüîãî ïðèéîìó. 

Òîìó íàìè ó ðîáîò³ áóëî âçÿòî âèçíà÷åííÿ ç Âåëèêî¿ åíöèêëîïåä³¿ 
ç óðàõóâàííÿì öèõ äîïîâíåíü, òîáòî êàëàìáóð — ñòèë³ñòè÷íèé çâî-
ðîò ìîâè, çàñíîâàíèé íà êîì³÷íîìó âèêîðèñòàíí³ ð³çíèõ çíà÷åíü îä-
íàêîâî àáî ïîä³áíî çâó÷íèõ (ãðàô³÷íî îôîðìëåíèõ) ñë³â, à òàêîæ íà 
ð³çíèõ çíà÷åííÿõ îäí³º¿ é ò³º¿ ç íàçâàíèõ îäèíèöü. Ðåçóëüòàòîì òàêîãî 
âèêîðèñòàííÿ º ñåìàíòè÷íî áàãàòîïëàíîâ³ òåêñòè, ùî â³äð³çíÿþòüñÿ 
ãóìîðèñòè÷íîþ àáî ñàòèðè÷íîþ ñïðÿìîâàí³ñòþ. 

Êàëàìáóð ìîæå áóòè ÿê ñàìîñò³éíèì òâîðîì, òàê ³ éîãî ÷àñòèíîþ. 
Ç ïîãëÿäó ñòèë³ñòè÷íèõ ôóíêö³é, ðîë³ â òåêñò³ àáî ïîçà òåêñòîì 

ðîçð³çíÿþòü íàñòóïí³ âèäè êàëàìáóð³â: 1) çâ’ÿçàíèé ç êîíòåêñòîì 
ñòèë³ñòè÷íèé çâîðîò àáî ô³ãóðà ìîâè, êàëàìáóð, ÿê ÷àñòèíà âóçü-
êîãî êîíòåêñòó, ö³ëêîì çàëåæèòü â³ä îñòàííüîãî. Ç îäíîãî áîêó, öå 
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ìîæå ïîëåãøèòè éîãî ïåðåêëàä — çâ’ÿçàí³ñòü ç âóçüêèì êîíòåêñòîì 
âèñâ³òëþº çíà÷åííÿ, à ç ³íøîãî, ñòâîðþº ³íîä³ âàæê³ äëÿ ïîäîëàííÿ 
ïåðåøêîäè â çâ’ÿçêó ç óáîã³ñòþ âàð³àíò³â ð³øåííÿ; 2) ñàìîñò³éíèé 
òâ³ð, ì³í³àòþðà, ðîäèíí³ åï³ãðàìè, ÿê³ ïåðåêëàäàþòüñÿ ÿê çàê³í÷åíå 
ö³ëå. Öå ðîçøèðþº ìîæëèâîñò³ ïåðåòâîðåííÿ, íàäàþ÷è ïåðåêëàäà÷å-
â³ á³ëüøå çàñîá³â, îñê³ëüêè ñïðàâà çâîäèòüñÿ íå äî âëàñíå ïåðåêëàäó, 
à äî ñòâîðåííÿ íà îñíîâ³ îðèã³íàëüíîãî — íîâîãî, ñâîãî êàëàìáóðó; 
3) êàëàìáóðíèé çàãîëîâîê ñòàòò³, ôåéëåòîíó, çàì³òêè, ãóìîðèñòè÷íî¿ 
àáî ñàòèðè÷íî¿ ðîçïîâ³ä³ ïåðåâîäèòüñÿ âàæêî, òîìó ùî â çàãîëîâêó-
êàëàìáóð³, ïî-ïåðøå, ç³áðàíî ÿê ó ôîêóñ³ âåñü ³äåéíèé çì³ñò òâîðó, 
÷³òêî âèðàæåíèé çàäóì àâòîðà ³ éîãî ïîòð³áíî êàëàìáóðí³ òàêîæ ÷³òêî 
³ äîòåïíî, à ïî-äðóãå, íàé÷àñò³øå îá³ãðàþòüñÿ ôðàçåîëîã³÷í³ ºäíîñò³, 
ñàì³ ïî ñîá³ äîñèòü âàæêî ïåðåêëàäàí³; 4) êàëàìáóð ó âèä³ ï³äïèñó äî 
êàðèêàòóðè àáî ìàëþíêà ïåðåâîäÿòü ç óðàõóâàííÿì çì³ñòó îñòàíí³õ — 
ò³ëüêè ïåðåäà÷à âçàºìîçóìîâëåíîñò³ ì³æ ïåíçåëåì ³ ïåðîì ìîæå äàòè 
â³ðíå ð³øåííÿ [1; 4; 5]. 

Êàëàìáóð âõîäèòü äî ñêëàäó òåêñòó, çì³ñò ÿêîãî ìîæå âíåñòè çíà÷í³ 
êîðåêòèâè â éîãî ³íôîðìàòèâíèé îáñÿã. Òàêèì ÷èíîì, àíàë³ç ³íôîðìà-
òèâíî¿ ñòðóêòóðè êàëàìáóðó ïðèïóñêàº âèâ÷åííÿ éîãî â äâîõ àñïåêòàõ: 
âèä³ëåííÿ ñêëàäîâî¿ ³íôîðìàòèâíî¿ ñòðóêòóðè êàëàìáóðó ÿê ö³ë³ñíîãî 
áàãàòîêîìïîíåíòíîãî óòâîðåííÿ òà âñòàíîâëåííÿ âçàºìîçâ’ÿçêó ³ âçà-
ºìíîãî âïëèâó êàëàìáóðó ³ òåêñòó, åëåìåíòîì ÿêîãî â³í º. 

Ó ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ êàëàìáóðó âèä³ëÿºòüñÿ ÷îòèðè ïîñò³éíèõ 
³ äâà ïåðåì³ííèõ êîìïîíåíòè: ïðåäìåòíî-ëîã³÷íèé; åêñïðåñèâíî-
ñòèë³ñòè÷íèé; àñîö³àòèâíî-îáðàçíèé; ôóíêö³îíàëüíèé; ôîíîâèé; 
ñîö³ àëüíî-ëîêàëüíèé. 

Äîñë³äæåííÿ ïðîáëåìè êàëàìáóðó ìîæå ìàòè ÿê ë³íãâîñòèë³ñòè÷-
íèé, òàê ³ ïåðåêëàäàöüêèé íàïðÿìîê. Áåçñóìí³âíèé ³íòåðåñ ïðåä-
ñòàâëÿº âèâ÷åííÿ êàëàìáóðó â ð³çíèõ ôóíêö³îíàëüíèõ ñòèëÿõ, çàãëè-
áëåíå äîñë³äæåííÿ ôîíîâîãî êîìïîíåíòó ó çì³ñò³ êàëàìáóðó ³ éîãî 
âçàºìîçâ’ÿçîê ç ï³äòåêñòîì. 

Ïåðåõîäÿ÷è áåçïîñåðåäíüî äî àíàë³çó êàëàìáóðó ó òâîð³ “Àë³ñà â 
êðà¿í³ ÷óäåñ” íåîáõ³äíî çàçíà÷èòè, ùî â³í ÿâëÿº ñîáîþ äóæå ñêëàäíó 
ñâîºð³äíó ôàíòàñòè÷íó ïîâ³ñòü. 

Àâòîð âèÿâëÿº íåçâè÷àéíó ìàéñòåðí³ñòü ³ âèíàõ³äëèâ³ñòü, âîñêðå-
øàþ÷è äàâíî çàáóò³ ³ ñòåðò³ â³ä äîâãîãî óæèâàííÿ âèõ³äí³ çíà÷åííÿ 
ñë³â ³ ñëîâîñïîëó÷åíü, âèêîðèñòîâóþ÷è ïîë³ñåì³þ ³ ð³çí³ âèäè îìîí³-
ì³¿, çîêðåìà, îìîôîíè, ³ äîñÿãàº, òàêèì ÷èíîì, âî³ñòèíó ðàçþ÷èõ ïî 
ñâî¿é íåñïîä³âàíö³ ³ ïàðàäîêñàëüíîñò³ åôåêò³â. 
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Ó çâ’ÿçêó ç öèì íåîáõ³äíî ï³äêðåñëèòè, ùî âñÿ ñèñòåìà îáðàç³â, 
ðîçâèòêó ñþæåòíèõ ë³í³é, ä³àëîãè, ïàðîä³¿, æàðòè ³ êàëàìáóðè â êíèç³ 
ìàþòü ñâîºþ îñíîâîþ àíãë³éñüêó ëåêñèêó, àíãë³éñüêèé ôîëüêëîð àí-
ãë³éñüê³ ë³òåðàòóðí³ àñîö³àö³¿. Òîìó òåêñò íåð³äêî âèìàãàº ÷èñòî ë³íã-
â³ñòè÷íîãî êîìåíòàðÿ. 

Ö³êàâèì âèäàºòüñÿ öåé òâ³ð ñàìå ç ïîãëÿäó éîãî ïåðåêëàäíî¿ ³íòåð-
ïðåòàö³¿. Íåòðèâ³àëüíèé ³íòåðåñ ïðåäñòàâëÿº ñòàòòÿ âèäíîãî àíãë³é-
ñüêîãî ïîåòà Ó. X. Îäåíà “Ñüîãîäí³øíüîìó ñâ³òîâ³ “Ñâ³òîâ³ ÷óäåñ” ïî-
òð³áíà Àë³ñà”, íàïèñàíà â “àìåðèêàíñüêèé” ïåð³îä éîãî æèòòÿ [10: 144] 

Ãåðî¿íÿ Êåðîëëà, íà äóìêó Îäåíà, óò³ëþº ðîçóìíå ³ ìîðàëüíå íà-
÷àëî, ïðîòèñòàâëåíå ôàíòàñòè÷íîìó ñâ³òîâ³, â ÿêå êîæíà ç êàçîê âè-
ñòóïàº â îñîáëèâîìó îáëè÷÷³. Ïåðøà êàçêà, íà äóìêó Îäåíà, ñòàâèòü 
ïåðåä ãåðî¿íåþ îñîáëèâó çàäà÷ó: âîíà óâåñü ÷àñ íàìàãàºòüñÿ “ÿêîñü 
îñìèñëèòè é óïîðÿäêóâàòè” ïàíóþ÷ó íàâêîëî “àíàðõ³þ, êîëè êîæ-
íèé ãîâîðèòü ³ ðîáèòü, óñå, ùî çàìàíåòüñÿ” [10, 45]. 

“Àë³ñà â êðà¿í³ ÷óäåñ” íàëåæèòü äî æàíðó ë³òåðàòóðíî¿ êàçêè, ðà-
çîì ç òèì ¿¿ â³äð³çíÿº â³ä óñ³õ â³äîìèõ íàì êàçîê íàñàìïåðåä îñîáëèâà 
îðãàí³çàö³ÿ ÷àñîâèõ ³ ïðîñòîðîâèõ â³äíîñèí. ² òóò Êåðîëë îðèã³íàëü-
íèé, ïðîïîíóþ÷è ñâî¿ ð³øåííÿ, áàãàòî â ÷îìó ÿê³ñíî ³íø³, í³æ â ñó-
÷àñí³é éîìó (ó øèðîêîìó çì³ñò³ ñëîâà) ë³òåðàòóðí³é êàçö³ ³ òðàäèö³é-
íèõ ôîëüêëîðíèõ çðàçêàõ. 

Ó äóìêàõ ³ ìîâëåíí³ Àë³ñè áåçïåðåñòàíó çâó÷èòü ç³ñòàâëåííÿ êðà-
¿íè ÷óäåñ ³ ðåàëüíîãî, çâè÷àéíîãî æèòòÿ. Âîíà ðàç ó ðàç çãàäóº, ÿêîþ 
âîíà áóëà â òîìó ìèíóëîìó æèòò³, ùî âîíà çíàëà, ùî âì³ëà, ÿê³ â íå¿ 
áóëè çâè÷êè, êíèãè, äîìàøí³ òâàðèíè ³ òàê äàë³. 

Ó “Àë³ñ³ â êðà¿í³ ÷óäåñ” Êåðîëë øèðîêî âèêîðèñòîâóº íàðîäíó 
òâîð÷³ñòü. Ñïèðàþ÷èñü íà ôîëüêëîðíó òðàäèö³þ, â³í ñòâîðþº ãëèáî-
êî îðèã³íàëüí³ îáðàçè ³ ñèòóàö³¿, ùî í³ â ÷îìó íå º ïðîñòèì ïîâòîðåí-
íÿì àáî â³äòâîðåííÿì ôîëüêëîðíèõ ñòåðåîòèï³â. 

Êð³ì êàçêîâî¿ ³ ï³ñåííî¿ òâîð÷îñò³, ìóçó Êåðîëëà æèâèâ ùå îäèí 
ìîãóòí³é øàð íàö³îíàëüíî¿ ñàìîñâ³äîìîñò³. Ó êàçêàõ Êåðîëëà îæèâà-
ëè ñòàðîäàâí³ îáðàçè, â³äáèò³ â ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ. “Áîæåâ³ëüíèé, 
ÿê áåðåçíåâèé çàºöü” — öå ïðèñë³â’ÿ áóëî çàïèñàíî ùå â çá³ðíèêó 
1327 ðîêó [7]. 

ßê áà÷èìî, Êåðîëë íå îáìåæóºòüñÿ ïðîñòèì âèêîðèñòàííÿì 
ôîëüêëîðíèõ ïðèéîì³â. Â³í âèêîðèñòîâóº ¿õí³é ïðèéîì, ùî íåð³äêî 
ïðèâîäèòü äî çîâñ³ì íåñïîä³âàíèõ ðåçóëüòàò³â. 

Ðîçãëÿíåìî äåê³ëüêà ÿñêðàâèõ ïðèêëàä³â âèêîðèñòàííÿ êàëàìáó-
ðó â òâîð³: The first question of course was, how to get dry again: they had 
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a consultation about this, and after a few minutes it seemed quite natural to 
Alice to find herself talking familiarly with them, as if she had known them all 
her life. 

Mouse: Ahem! Are you all ready? This is the driest thing I know. Silence all 
around, if you please. ’William the Conqueror, whose cause was favored by the 
pope, was soon submitted to by the English, who wanted leaders, and had been 
of late much accustomed to usurpation and conquest. Edwin and Morcar, the 
earls of Mercia and Northumbria…’ [9: 52]. 

Ïîðóøåíî ìàêñèìó ðåëåâàíòíîñò³, îñê³ëüêè çíà÷åííÿ, â ÿêîìó 
âæèòî “dry” â ðåàêòèâí³é ðåïë³ö³, íå â³äïîâ³äàº çíà÷åííþ, â ÿêîìó 
éîãî âæèòî â ðåïë³ö³-ñòèìóë³ — ïåðøå çíà÷åííÿ öüîãî ñëîâà â ñòè-
ìóëþþ÷³é ðåïë³ö³ “ñóõèé”, à â íàñòóïí³é — “íóäíèé” [9]. Ðåçóëüòàòîì 
ïîðóøåííÿ ìàêñèìè ðåëåâàíòíîñò³ ó öüîìó âèïàäêó º ãðà ñë³â. 

Çâåðíåìî óâàãó íà óðèâîê ä³àëîãó, â ÿêîìó àâòîð âäàºòüñÿ äî ðîç-
êëàäàííÿ íà êîìïîíåíòè ³ä³îìàòè÷íîãî âèðàçó: 

Caterpillar: Explain yourself. 
Alice: I cannot explain myself, I’m afraid, sir, because I’m not myself, you 

see [9: 70]. 
Ïðîäîâæóþ÷è ä³àëîã ç Ãóñ³ííþ, Àë³ñà ïîðóøóº ìàêñèìó ÿêîñò³, 

îñê³ëüêè ¿¿ çàïëóòàíà â³äïîâ³äü íà òàêå ïðîñòå ïèòàííÿ ñòàâèòü ñï³â-
ðîçìîâíèêà â ãëóõèé êóò ³ âèêëèêàº ñèòóàö³þ íåïîðîçóì³ííÿ. Äî òîãî 
æ, Àë³ñà, “ðîçêëàäàþ÷è” ôðàçåîëîã³÷íèé çâîðîò “to explain oneself”, 
ÿêèé º íåïîä³ëüíîþ îäèíèöåþ, ïîðóøóº ìàêñèìó ðåëåâàíòíîñò³. Â ðå-
çóëüòàò³ äàíîãî îáì³íó ðåïë³êàìè ñïîñòåð³ãàºìî óòâîðåííÿ ãðè ñë³â. 

Dormouse: Once upon a time there were three little sisters, and their names 
were Elsie, Lacie, and Tillie; and they lived at the bottom of the well [9, 95]. 

Ãðà ñë³â ïðîñòåæóºòüñÿ â íàñòóïíèõ ðåïë³êàõ: Alice: What did they 
live on? Dormouse: They lived on treacle. 

Íîíñåíñ ó öüîìó âèïàäêó âèñòóïàº ÿê ðåçóëüòàò ïîðóøåííÿì ìàê-
ñèì ÿêîñò³ òà ðåëåâàíòíîñò³. Ðîçãëÿíåìî ïîðóøåííÿ ìàêñèìè ÿêîñò³: 
Ñîíÿ ïî÷èíàº ðîçïîâ³äàòè ³ñòîð³þ, ³ ó ñòîðîííüîãî ñïîñòåð³ãà÷à ñêëà-
äàºòüñÿ âðàæåííÿ, ùî ñþæåò ïðèäóìóºòüñÿ ïî õîäó ðîçïîâ³ä³, òîáòî 
ïîäàíà íèì ³íôîðìàö³ÿ º çàâ³äîìî íåïðàâäèâîþ. 

March Hare: Take some more tea. 
Alice: I’ve had nothing yet, so I can’t take more. 
Hatter: You mean, you can’t take less, it’s very easy to take more than 

nothing. 
Alice: Nobody asked your opinion. 
Hatter: Who’s making personal remarks now [9. 96]. 
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Ó äàíîìó ïðèêëàä³ ñïîñòåð³ãàºìî ïîðóøåííÿ ìàêñèìè ñïîñî-
áó. Ïåðøà ðåïë³êà Áåðåçíåâîãî Çàéöÿ ³ëþñòðóº ïîðóøåííÿ ìàêñèìè 
ÿêîñò³ — éîìó â³äîìî, ùî Àë³ñà íå ïèëà ÷àþ. Îäíî÷àñíî ç öèì Áåðåç-
íåâèé Çàºöü ðîçêëàäàº íà êîìïîíåíòè ñò³éêèé âèðàç “take some more”. 
Âèíèêàº ãðà ñë³â, ïîáóäîâàíà íà ïîë³ñåì³¿: ïåðøå çíà÷åííÿ ñëîâà 
“more” — ùå, à äðóãå çíà÷åííÿ “more” — á³ëüøå [6]. 

Òàêèì ÷èíîì âèäàºòüñÿ ìîæëèâèì çðîáèòè âèñíîâîê, ùî äëÿ õó-
äîæíüîãî ñòèëþ Ë. Êåððîëëà º õàðàêòåðíèì çàñòîñóâàííÿ ïåðåäóñ³ì 
ñòèë³ñòè÷íîãî ïðèéîìó ãðè ñë³â òà êàëàìáóðó, àêòèâíî çàñòîñîâóþòü-
ñÿ òàêîæ ïðèéîìè ñòâîðåííÿ ñèòóàö³é íîíñåíñó òà àëîã³çì³â ³, íàðå-
øò³, âèðàæåííÿ êîì³÷íîãî åôåêòó â³äáóâàºòüñÿ ÷åðåç ³ðîí³þ. Àíàë³ç 
óñêëàäíþâàëî òå, ùî â á³ëüøîñò³ âèïàäê³â âàæêî âèä³ëèòè ïîðóøåííÿ 
ÿêî¿ñü îêðåìî¿ ìàêñèìè — ÿê ïðàâèëî, àâòîð àêòèâíî âèêîðèñòîâóº 
ð³çíîìàí³òí³ êîìá³íàö³¿ ìàêñèì äëÿ äîñÿãíåííÿ êîì³÷íîãî åôåêòó. Òå 
æ ñòîñóºòüñÿ é óòâîðåíèõ ñòèë³ñòè÷íèõ ïðèéîì³â, ÿê³ ïîäåêóäè ò³ñíî 
ïåðåïë³òàþòüñÿ îäèí ç îäíèì: ãðà ñë³â ìîæå ñï³â³ñíóâàòè ç ñèòóàö³ºþ 
íîíñåíñó, íîíñåíñ — ç ³ðîí³ºþ. 

Çã³äíî ç ðåçóëüòàòàìè ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ àâòîð ñèñòåìàòè÷-
íî ïîðóøóº ìàêñèìó ðåëåâàíòíîñò³, ÿêà âèìàãàº, ùîá âíåñîê äî ðîç-
ìîâè áóâ äîðå÷íèì. Öå ñïðè÷èíåíî òèì, ùî â êðà¿í³ ÷óäåñ íå ä³þòü 
ïðàâèëà çàãàëüíîïðèéíÿòî¿ ëîã³êè, òîìó ïåðñîíàæ³ ÷àñòî â³äïîâ³äà-
þòü ïèòàííÿì íà ïèòàííÿ, ³ãíîðóþòü ðåàêö³þ ñï³âðîçìîâíèêà, âæè-
âàþòü ñëîâà â ðåàêòèâíèõ ³ ñòèìóëþþ÷èõ ðåïë³êàõ ó ð³çíèõ çíà÷åííÿõ 
³ ò. ä. Ïîòð³áíî â³äçíà÷èòè, ùî ñàìå ïîðóøåííÿ ïîñòóëàòó â³äïîâ³ä-
íîñò³ ëåæèòü â îñíîâ³ ñòâîðåííÿ àëîã³çì³â (àëîã³÷í³ â³äïîâ³ä³) ³ íîí-
ñåíñó, êð³ì öüîãî, àâòîð òàêîæ ïîðóøóº öþ ìàêñèìó çàäëÿ ñòâîðåííÿ 
ãðè ñë³â ³ ³ðîí³¿. 

Êð³ì òîãî, Ë. Êåððîëë íàâìèñíî âäàºòüñÿ äî ïîðóøåííÿ ìàêñèìè 
ÿêîñò³, ÿêà îñîáëèâî ÷àñòî ïîðóøóºòüñÿ ðàçîì ç ìàêñèìîþ ðåëåâàíò-
íîñò³ — öåé ïðèéîì ïðèçâîäèòü äî óòâîðåííÿ íîíñåíñó. Êîìá³íàö³ÿ 
ïîðóøåíü ìàêñèì ðåëåâàíòíîñò³ òà ñïîñîáó ïðèçâîäèòü äî ïîÿâè ãðè 
ñë³â àáî êàëàìáóðó. 

Îòæå, ðîáèìî âèñíîâîê, ùî ãðà ñë³â â íàø³é ðîáîò³ òëóìà÷èòè-
ìåòüñÿ ÿê ñòèë³ñòè÷íèé ïðèéîì, ïîáóäîâàíèé íà ³äåíòè÷íîñò³ ìîâ-
íèõ îäèíèöü (ñþäè â³äíîñèìî ïîë³ñåì³þ ³ ðîçêëàäàííÿ ôðàçåîëîã³÷-
íèõ çâîðîò³â). 
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ÓÄÊ 811.161.2: 811.112.2 

Ð. Î. Êàðàêåâè÷ 

ÍÀÖ²ÎÍÀËÜÍÎ-ÊÓËÜÒÓÐÍÈÉ ÇÌ²ÑÒ ÔÎ 
Ç ÏÎÇÈÖ²É Ë²ÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃ²×ÍÎÃÎ 

Ï²ÄÕÎÄÓ 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ îñîáëèâîñò³ ðîçêðèòòÿ íàö³îíàëüíî-êóëü-
òóðíîãî çì³ñòó ÔÎ ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî ï³äõîäó. Ë³íãâîêóëü-
òóðîëîã³÷íèé ï³äõ³ä áàçóºòüñÿ íà ñèñòåìíîìó âèâ÷åíí³ ïðîáëåìè ìîâà — 
êóëüòóðà, òîìó òóò çá³ãàþòüñÿ ³íòåðåñè âñ³õ íàóê ïðî ëþäèíó, àäæå ³äåÿ 
ìîâà — êóëüòóðà ³íòåãðóº äèñöèïë³íè, ùî âèâ÷àþòü ëþäèíó ïîçà ¿¿ ìîâîþ. 
Ìîâà º ãîëîâíîþ ôîðìîþ âèðàæåííÿ òà ³ñíóâàííÿ íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè, 
âèñòóïàº çàñîáîì ðåàë³çàö³¿ âíóòð³øíüî¿ ôîðìè âèðàæåííÿ êóëüòóðè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèé çì³ñò, ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèé 
ï³äõ³ä, äåíîòàòèâíèé àñïåêò, êóëüòóðíà ³íôîðìàö³ÿ, ñåì³îòè÷íà ñèñòåìà. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ðàñêðûòèÿ íàöèîíàëüíî-
êóëüòóðíîãî ñìûñëà ÔÅ ñ ïîçèöèé ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà. 
Ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé ïîäõîä áàçèðóåòñÿ íà ñèñòåìíîì èçó÷åíèè 
ïðîáëåìû ÿçûê — êóëüòóðà, ïîýòîìó çäåñü èíòåðåñû âñåõ íàóê î ÷åëîâåêå, 
âåäü èäåÿ ÿçûê — êóëüòóðà èíòåãðèðóåò äèñöèïëèíû, êîòîðûå èçó÷àþò 
÷åëîâåêà âíå åãî ÿçûêà. ßçûê ÿâëÿåòñÿ ãëàâíîé ôîðìîé âûðàæåíèÿ è ñó-
ùåñòâîâàíèÿ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, âûñòóïàåò ñðåäñòâîì ðåàëèçàöèè 
âíóòðåííåé ôîðìû âèðàæåíèÿ êóëüòóðû. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàöèîíàëüíî-êóëüòóðîëîãè÷åñêèé ñìûñë, ëèíãâî-
êóëüòóðîëîãè÷åñêèé ïîäõîä, äåíîòàòèâíèé àñïåêò, êóëüòóðíàÿ èíôîð-
ìàöèÿ, ñåìèîòè÷íàÿ ñèñòåìà. 

The article deals with the peculiarities of  revealing the national cultural 
content of phraseological units on the ground of the linguistic-culturological ap-
proach. The linguistic-culturological approach is based on the systematic study 
of the language – culture problem, thus the interests of all Humanities coincide 
here as far as the language – culture idea integrates all branches of science that 
study Man beyond language. Language is the main form of the expression and 
existence of national culture, it functions as the means of the inner form of culture 
expression realization. 

Key words: national cultural content, linguistic-culturological approach, de-
notative aspect, cultural information, semiotic system. 
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Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèé ï³äõ³ä äî âèâ÷åí-
íÿ ôðàçåîëîã³¿ ñïðÿìîâàíèé íà äîñë³äæåííÿ ñï³ââ³äíåñåííÿ ôðàçåî-
ëîã³çì³â òà çíàê³â êóëüòóðè, ó çâ’ÿçêó ç ÷èì àêòóàë³çóºòüñÿ çíà÷åííÿ 
ñèñòåìè åòàëîí³â, ñèìâîë³â, ñòåðåîòèï³â òîùî äëÿ îïèñó êóëüòóðíî-
íàö³îíàëüíî¿ ñïåöèô³êè ôðàçåîëîã³÷íî¿ ñèñòåìè. Îñê³ëüêè êîæíèé 
íîñ³é ìîâè º ³ íîñ³ºì êóëüòóðè, ìîâí³ çíàêè íàáóâàþòü çäàòíîñò³ âè-
êîíóâàòè ôóíêö³þ çíàê³â êóëüòóðè ³ òàêèì ÷èíîì º çàñîáîì ïðåäñòàâ-
ëåííÿ îñíîâíèõ óñòàíîâîê êóëüòóðè. Ñàìå òîìó ìîâà çäàòíà â³äîáðà-
æàòè êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíó ìåíòàëüí³ñòü ¿¿ íîñ³¿â [3: 63]. Òåçà ïðî 
ºäí³ñòü ìîâè ³ êóëüòóðè äîçâîëÿº ðîçãëÿäàòè ñï³ëêóâàííÿ ç íîñ³ÿìè 
ìîâè íå ò³ëüêè ÿê îáì³í ³íôîðìàö³ºþ çà äîïîìîãîþ çàñîá³â ìîâè, 
àëå ³ ÿê ä³àëîã â³äïîâ³äíèõ êóëüòóð. Òàêèé ï³äõ³ä çóìîâëþº íåîáõ³ä-
í³ñòü äîñë³äæåííÿ êóìóëÿòèâíî¿, êóëüòóðíî-³íôîðìàòèâíî¿ ôóíêö³¿ 
ôðàçåî ëîã³çì³â, òîáòî, ¿õíüî¿ çäàòíîñò³ íàêîïè÷åííÿ ³ çàêð³ïëåííÿ ó 
ñâî¿é ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ áàãàòñòâà ñóñï³ëüíîãî äîñâ³äó áàãàòüîõ 
ïîêîë³íü ëþäåé, îñîáëèâîñòåé íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî ñâ³òîáà÷åí-
íÿ ³ ñâ³òîðîçóì³ííÿ. 

Àêòóàëüí³ñòü ñòàòò³ çóìîâëåíà àíòðîïîöåíòðè÷íèì ñïðÿìóâàí-
íÿì ñó÷àñíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü íà ðîçêðèòòÿ íàö³îíàëüíî-
êóëüòóðíîãî çì³ñòó ÔÎ ñàìå ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñ-
ïåêòó. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äæåðåë. Ðîçêðèâàþ÷è íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèé 
çì³ñò ÔÎ ç ïîçèö³é ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷îãî, êîíòðàñòèâíîãî òà êîãí³-
òèâíîãî ï³äõîä³â, ÿê³ õàðàêòåðèçóþòüñÿ âèÿâëåííÿì áåçåêâ³âàëåíò-
íèõ åêñòðàë³íãâàëüíèõ ôàêòîð³â, â³äîáðàæåíèõ ó ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöÿõ òà âèÿâëåííÿì ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé 
ì³æìîâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ àíàëîã³â, à òàêîæ êîãí³òèâíèì â³äîáðà-
æåííÿ ìåíòàëüíîñò³ é êóëüòóðè â ìîâ³, ìè çóïèíèìîñÿ íà ðîçóì³íí³ 
íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî çì³ñòó ÔÎ ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷-
íîãî ï³äõîäó, îñê³ëüêè íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèé îáðàç ÔÎ íàéïî-
âí³øå âèðàæàºòüñÿ ñàìå â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³é ñèñòåì³ ìîâè. Íà 
äóìêó À. Âåæáèöüêî¿, çàñîáàìè âèðàæåííÿ êóëüòóðíî¿ êîíîòàö³¿ º 
êëþ÷îâ³ ñëîâà, ùî çíàõîäÿòüñÿ ó öåíòð³ ÔÎ. Âîíè ôóíêö³îíóþòü ó 
ôðàçåîëîã³çìàõ ÿê âèðàçíèêè öåíòðàëüíèõ äëÿ ïåâíî¿ ñôåðè êóëüòóðè 
âëàñòèâîñòåé òà ìîæóòü “ïðèâåñòè íàñ ó ñåðöåâèíó ö³ëîãî êîìïëåêñó 
ö³ííîñòåé òà íàñòàíîâ” [2: 38]. Îñê³ëüêè ñàìå ö³íí³ñíà êàðòèíà ñâ³òó, 
êîíöåïòîñôåðà íàö³îíàëüíî¿ ìîâè âèçíàþòüñÿ ó ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿ 
öåíòðîì äóõîâíî¿ êóëüòóðè, íåîáõ³äíèì ñòàº àíàë³ç ¿¿ êëþ÷îâèõ òåð-
ì³í³â, âàæëèâèõ äëÿ ñâ³òîñïðèéíÿòòÿ íîñ³¿â ìîâè. Íà ñó÷àñíîìó åòàï³ 
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ðîçâèòêó ìîâîçíàâ÷î¿ íàóêè ³ñíóº áàãàòî ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèõ äî-
ñë³äæåíü áàçîâèõ êîíöåïò³â êóëüòóðè. Íà ìàòåð³àë³ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè 
äîñë³äæóâàëèñü êîíöåïòè ÑÓÌË²ÍÍß, ÑÎÂ²ÑÒÜ, ÏÐÀÖß (Ò. Â. Ðà-
äç³ºâñüêà); íà ìàòåð³àë³ í³ìåöüêî¿ — êîíöåïò ORDNUNG (À. Ì. Ïðè-
õîäüêî); âåëèêà óâàãà êóëüòóðíèì êîíöåïòàì ïðèä³ëÿºòüñÿ ïðî-
áëåìíîþ ãðóïîþ “Ëîã³÷íèé àíàë³ç ìîâè”, äå íà ìàòåð³àë³ ðîñ³éñüêî¿ 
ìîâè àíàë³çóâàëèñü êîíöåïòè ÑÒÛÄ, ÑÎÂÅÑÒÜ (Í. Ä. Àðóòþíîâà, 
Î. Â. Óðèñîí), ÂÈÍÀ (Î. Â. Ïàäó÷åâà) òà ³íø³. Òåîð³þ êóëüòóðíèõ 
êîíöåïò³â ðîçâèâàþòü À. Âåæáèöüêà ³ Þ. Ñ. Ñòåïàíîâ, ÿêèé ââàæàº 
êîíöåïò êóëüòóðíî-ìåíòàëüíî-ìîâíèì óòâîðåííÿì ³ âèçíà÷àº éîãî 
ÿê ñâîãî ðîäó “çãóñòîê êóëüòóðè ó ñâ³äîìîñò³ ëþäèíè, òå, ó âèãëÿä³ 
÷îãî êóëüòóðà âõîäèòü äî ìåíòàëüíîãî ñâ³òó ëþäèíè” [3: 40–41]. Àâòî-
ðè íàìàãàþòüñÿ âèÿâèòè äëÿ îêðåìèõ óí³âåðñàëüíèõ ïîíÿòü áóäü-ÿêî¿ 
êóëüòóðè ¿õ íàö³îíàëüíèé îáðàç, çàô³êñîâàíèé ó íà¿âí³é êàðòèí³ ñâ³òó. 
Çàëó÷åííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî ìàòåð³àëó, äîñë³äæåííÿ âíóòð³øíüî¿ ôîð-
ìè ôðàçåîëîã³çìó ÿê çàñîáó ðîçóì³ííÿ çì³ñòó àíàë³çîâàíîãî êîíöåïòó 
êóëüòóðè º õàðàêòåðíîþ ðèñîþ ïðàöü öüîãî íàïðÿìó. 

Ìåòà: ðîçêðèòòÿ íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíî¿ êîíîòàö³¿ ôðàçåîëîã³÷-
íèõ îäèíèöü ç ïîçèö³é ¿õ ñåìàíòè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿ ó ñåìàíòè÷íîìó 
ïðîñòîð³ êóëüòóðíîãî çíàííÿ. 

Îá’ºêò: ñòàíîâëÿòü ÔÎ í³ìåöüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ, íàö³îíàëüíî-
êóëüòóðíèé îáðàç ÿêèõ õàðàêòåðèçóºòüñÿ ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿. 

Ïîøóê íîâèõ øëÿõ³â äîñë³äæåííÿ ìîâè ³ êóëüòóðè çóìîâèâ óñâ³-
äîìëåííÿ íåîáõ³äíîñò³ ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó íàö³îíàëüíî¿ ìåí-
òàëüíîñò³, êîëè ó ïðîöåñ³ ç³ñòàâëåííÿ âèÿâëÿºòüñÿ êîíöåïòóàëüíèé 
çì³ñò ìîâíèõ îäèíèöü, ÿê³ â³äîáðàæàþòü ñïåöèô³÷íèé òèï ñïðèé-
íÿòòÿ íàâêîëèøíüîãî ñâ³òó òà òðàäèö³é íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè. Ïî-
íÿòòÿ êóëüòóðíî¿ êîíîòàö³¿ — º áàçîâèì äëÿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿. 
Ñòîñîâíî ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ÿê çíàê³â âòîðèííî¿ íîì³íàö³¿, 
õàðàêòåðíîþ ðèñîþ ÿêèõ º îáðàçíî-ñèòóàòèâíà ìîòèâîâàí³ñòü, áåç-
ïîñåðåäíüî ïîâ’ÿçàíà ³ç ñâ³òîáà÷åííÿì íàðîäó — íîñ³ÿ ìîâè, çàñî-
áîì âò³ëåííÿ êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíî¿ ñïåöèô³êè º îáðàçíà îñíîâà, à 
ñïîñîáîì óêàçàòè íà öþ ñïåöèô³êó º ³íòåðïðåòàö³ÿ îáðàçíî¿ îñíîâè 
ó çíàêîâîìó êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíîìó ïðîñòîð³ ïåâíî¿ ìîâíî¿ ñï³ëü-
íîòè [7: 214]. Ó ðåçóëüòàò³ òàêî¿ ³íòåðïðåòàö³¿, çîêðåìà, âèÿâëÿºòüñÿ 
êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíèé ñìèñë ³ õàðàêòåð ÔÎ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, ùî 
ì³ñòÿòü ãàñòðîíîìîí³ì ñàëî — ñèìâîë ÷îãîñü ïðèíàäíîãî, õîðîøîãî, 
êîðèñíîãî: ÿê ñàëîì ïî ãóáàõ êîìó — “êîìó-í. ïðèºìíî, ðàä³ñíî”; ÿê 
ñàëîì ïîìàçàâ êîãî — “äîãîäèâ, çðîáèâ ùî-í. ïðèºìíå” [6: 628; 5: 130]. 
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Ôðàçåîëîã³çìè ìàþòü ïîçèòèâíó êîíîòàö³þ, ùî çóìîâëåíî òðàäèö³ÿ-
ìè óêðà¿íñüêî¿ êóë³íàð³¿, äå íà ïåðøîìó ì³ñö³ ñòî¿òü ñîëîíå ñâèíÿ÷å 
ñàëî, óëþáëåíà ïðèïðàâà óêðà¿íö³â [2: 146]. Òàêî¿ æ äóìêè äîòðèìó-
ºòüñÿ À. Â. Ìàñëîâà, ÿêà ââàæàº, ùî êóëüòóðíà êîíîòàö³ÿ ôðàçåîëîã³ç-
ì³â âèçíà÷àºòüñÿ ö³ííîñòÿìè ïåâíî¿ êóëüòóðè ³ âèíèêàº ÿê ðåçóëüòàò 
³íòåðïðåòàö³¿ àñîö³àòèâíî-îáðàçíî¿ îñíîâè ÔÎ ÷åðåç ñï³ââ³äíåñåííÿ 
¿¿ ç êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíèìè ñòåðåîòèïàìè [1: 55]. Ôðàçåîëîã³÷-
í³ îäèíèö³ ì³ñòÿòü íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíó ³íôîðìàö³þ, çáåð³ãàþòü 
³ â³äòâîðþþòü ìåíòàë³òåò ³ êóëüòóðó åòíîñó. Îñê³ëüêè ð³÷êè, ïî ÿêèõ 
êîðàáë³ ï³äõîäèëè äî í³ìåöüêèõ ïîðò³â (íàéá³ëüø³ ç íèõ — Ãàìáóðã 
³ Áðåìåí), â³äíîñíî ì³ëê³, öå çóìîâëþâàëî íåâåëèêå îñ³äàííÿ êîðà-
áë³â. Ìîæíà ïðèïóñòèòè, ùî ñàìå öåé ôàêò ïîÿñíþº àñèìåòð³þ ÷èñ-
ëîâî¿ ñèìâîë³êè ó â³äïîâ³äíèêàõ-òðàäèö³éíèõ ïîáàæàííÿõ ìîðÿêàì 
ùàñëèâîãî ïëàâàííÿ: í³ì. jmdm. drei Fuß Wasser unterm Kiel wünschen 
ïîð³âíÿíî ç óêð. ñ³ì ôóò³â ï³ä ê³ëåì [6]. Çàçíà÷èìî òàêîæ, ùî óêðà¿í-
ñüêà ÔÎ çàçíàëà ãåíåðàë³çàö³¿ çíà÷åííÿ, îñê³ëüêè öÿ îäèíèöÿ âæèâà-
ºòüñÿ ÿê óñòàëåíà ôîðìà ïîáàæàííÿ óñï³õó é óäà÷³ âçàãàë³. Î÷åâèäíî, 
â óêðà¿íñüêîìó åòíîñ³ â³äñóòí³ àñîö³àö³¿ ôóòà ç ìîðåì. Ìîðñüêå ñóä-
íîïëàâñòâî â Óêðà¿í³ íå áóëî ðîçâèíåíå, ùî âïëèíóëî íà ãåíåðàë³çà-
ö³þ çíà÷åííÿ ë³íãâîêóëüòóðåìè ñ³ì ôóò³â ï³ä ê³ëåì, à ñàìå — âòðàòó 
äèôåðåíö³éíî¿ ñåìè, ïîâ’ÿçàíî¿ ç ìîðåì. 

Ïëàí âèðàæåííÿ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, à òàêîæ çàêð³ïëåí³ çà 
íèì êóëüòóðí³ êîíîòàö³¿ ñàì³ ñòàþòü çíàííÿì, òîáòî äæåðåëîì êîãí³-
òèâíîãî îñâîºííÿ. Ó ñèñòåì³ õàðàêòåðíèõ äëÿ ìîâè îáðàç³â, åòàëîí³â, 
ñòåðåîòèï³â, ì³ôîëîãåì, ñèìâîë³â îïðåäìå÷óºòüñÿ ñâ³òîáà÷åííÿ íà-
ðîäó, ùî óñâ³äîìëþºòüñÿ â êîíòåêñò³ êóëüòóðíèõ òðàäèö³é. Ñàìå òàêà 
ñï³ââ³äíåñåí³ñòü çóìîâëþº òå, ùî ìîâà íå ò³ëüêè â³äîáðàæàº ä³éñí³ñòü 
ó ôîðì³ íà¿âíî¿ êàðòèíè ñâ³òó òà âèðàæàº â³äíîøåííÿ äî ¿¿ ôðàãìåí-
ò³â ç ïîçèö³é ö³íí³ñíî¿ êàðòèíè ñâ³òó, àëå ³ â³äòâîðþº ³ç ïîêîë³ííÿ â 
ïîêîë³ííÿ êóëüòóðíî-íàö³îíàëüí³ òðàäèö³¿ åòíîñó. Ôðàçåîëîã³÷íèé 
ñêëàä ìîâè â³ä³ãðàº îñîáëèâó ðîëü ó òàê³é òðàíñëÿö³¿ êóëüòóðíî-
íàö³îíàëüíîãî ñàìîóñâ³äîìëåííÿ íàðîäó, îñê³ëüêè â îáðàçíîìó çì³ñ-
ò³ îäèíèöü âò³ëþºòüñÿ êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíå ðîçóì³ííÿ ñâ³òó. Àëå, 
ÿê çàçíà÷àº Â. Ì. Òåë³ÿ, ò³ëüêè ïðè ñï³ââ³äíåñåíí³ ñàìîãî îáðàçíî-
ãî çì³ñòó, ùî âèÿâëÿºòüñÿ ó áóêâàëüíîìó ðîçóì³íí³ ôðàçåîëîã³çì³â, ç 
êàòåãîð³ÿìè, êîíöåïòàìè, ì³ôîëîãåìàìè, ñòåðåîòèïàìè ³ åòàëîíàìè 
íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè òà éîãî ³íòåðïðåòàö³¿ â öüîìó ïðîñòîð³ ìàòå-
ð³àëüíî¿, ñîö³àëüíî¿ àáî äóõîâíî¿ êóëüòóðè â³äêðèâàºòüñÿ ³ êóëüòóðíî 
çíà÷óùèé ñìèñë ñàìîãî îáðàçó [4: 231]. 
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Âèñíîâêè. Ðîçêðèòòÿ íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî çì³ñòó ÔÎ ó íà-
øîìó äîñë³äæåíí³ çä³éñíþºòüñÿ ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íî¿ 
ñåìàíòèêè. 

Ç òî÷êè çîðó ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó êóëüòóðíî-íàö³î-
íàëüíà ñïåöèô³êà ôðàçåîëîã³çì³â âáà÷àºòüñÿ â òîìó, ùî âîíè ì³ñòÿòü 
êîìïëåêñ íà¿âíèõ óÿâëåíü íîñ³¿â ìîâè ïðî ïåâíèé åòàëîí, ñòåðåîòèï, 
êîíöåïò íàö³îíàëüíî¿ êóëüòóðè. Äëÿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿ áàçîâèì 
º: 1) ïîíÿòòÿ êóëüòóðíî¿ êîíîòàö³¿; 2) îáðàçíî-ñèòóàòèâíà ìîòèâî-
âàí³ñòü, áåçïîñåðåäíüî ïîâ’ÿçàíà ³ç ñâ³òîáà÷åííÿì íàðîäó — íîñ³ÿ 
ìîâè; 3) âò³ëåííÿ êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíî¿ ñïåöèô³êè, à ñïîñîáîì 
óêàçàòè íà öþ ñïåöèô³êó º ³íòåðïðåòàö³ÿ îáðàçíî¿ îñíîâè ó çíàêîâî-
ìó êóëüòóðíî-íàö³îíàëüíîìó ïðîñòîð³. 

Â ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íà ïàðàäèãìà ò³ñíî 
ïîâ’ÿçàíà ç êîãí³òèâíî-³íòåðïðåòàö³éíîþ ïàðàäèãìîþ äîñë³äæåííÿ, 
â àñïåêò³ ÿêî¿ ôðàçåîëîã³÷íà îäèíèöÿ ðîçóì³ºòüñÿ ÿê ì³êðîòåêñò, ùî 
ñòðóêòóðóºòüñÿ â ïðîöåñ³ ³íòåðïðåòàö³¿ íîñ³ºì ìîâè óñ³õ òèï³â ñåìàí-
òè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿ ôðàçåîëîã³çìó ó ñåìàíòè÷íîìó ïðîñòîð³ êóëüòóð-
íîãî çíàííÿ, ùî íàëåæèòü ñóá’ºêòó ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ. Ó ìåæàõ 
çàçíà÷åíî¿ ïàðàäèãìè âèîêðåìëþþòüñÿ òàê³ òèïè êîãí³òèâíèõ ïðîöå-
äóð, ùî ñï³âïàäàþòü ç ìàêðîêîìïîíåíòàìè çíà÷åííÿ ÔÎ: 1) äåíîòà-
òèâíà îáðîáêà, ùî îïåðóº çíàííÿìè ïðî âëàñòèâîñò³ ïîçíà÷óâàíîãî; 
2) îö³ííà — ³íòåðïðåòàö³ÿ ïîçíà÷óâàíîãî ç ïîçèö³é ö³íí³ñíî¿ êàðòè-
íè ñâ³òó; 3) ìîòèâàö³éíà — îïåðàö³¿ ç óÿâíèìè ãåøòàëüò-ñòðóêòóðàìè; 
4) åìîòèâíà — åìîö³éíî-îö³ííà ðåàêö³ÿ íà îáðàçíó ãåøòàëüò-
ñòðóêòóðó ÿê â³äáèòîê åìîö³é, ùî áóëè ïåðåæèò³; 5) ñòèë³ñòè÷íà — 
îïåðàö³¿ ñîö³àëüíîãî ìàðêóâàííÿ óìîâ ìîâëåííÿ. 

Ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ äîñë³äæåíü. Ðîçêðèâàþ÷è íàö³îíàëüíî-
êóëüòóðíèé çì³ñò ÔÎ ç ïîçèö³é ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî ï³äõîäó, à òà-
êîæ éîãî ðîçóì³ííÿ ç ïîçèö³é ë³íãâîêðà¿íîçíàâñòâà, êîíòðàñòèâíîãî 
òà êîãí³òèâíîãî ï³äõîä³â, áóëî á äîö³ëüíî ó íàø³é ïîäàëüø³é ðîçâ³äö³ 
çóïèíèòèñü íà ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèõ çàñàäàõ âèâ÷åííÿ ÔÎ, çàçíà÷è-
òè åòíîë³íãâ³ñòè÷í³ òà ë³íãâîêîíöåïòîëîã³÷í³ âèòîêè ë³íãâîêóëüòóðî-
ëîã³¿, à òàêîæ ïåðñïåêòèâè ñòàíîâëåííÿ ç³ñòàâíî¿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿. 
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ÒÅÎÐÅÒÈ×Í² ÎÑÍÎÂÈ ÂÈÂ×ÅÍÍß ÐÎË² 
ÅÌÎÖ²ÉÍÎ ÇÀÁÀÐÂËÅÍÎÃÎ ÒÅÊÑÒÓ 

Â ÀÍÃËÎÌÎÂÍÈÕ ÊÀÇÊÀÕ ÒÀ ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² 
ÉÎÃÎ ÏÅÐÅÊËÀÄÓ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÎÞ 

ÒÀ ÐÎÑ²ÉÑÜÊÎÞ ÌÎÂÀÌÈ 

Ó ñòàòò³ äîñë³äæóºòüñÿ ðîëü åìîö³éíî çàáàðâëåíîãî òåêñòó â àíãëî-
ìîâíèõ êàçêàõ, ïðîàíàë³çîâàíà êàçêà ÿê æàíð õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè. Íà-
âåäåíî êëàñèô³êàö³þ îñíîâíèõ âèä³â êàçîê. Ðîçãëÿíóòî îñîáëèâîñò³ ïåðå-
êëàäó ëåêñè÷íèõ, ãðàìàòè÷íèõ, ìîðôîëîã³÷íèõ ³ ôîíåòè÷íèõ åêñïðåñèâíèõ 
êîíñòðóêö³é íà óêðà¿íñüêó òà ðîñ³éñüêó ìîâè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: åìîö³éíî çàáàðâëåíà ëåêñèêà, åêñïðåñ³ÿ, êàçêà, õóäîæ-
íÿ ë³òåðàòóðà. 

Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ ðîëü ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííîãî òåêñòà â àíãëî-
ÿçû÷íûõ ñêàçêàõ, ïðîàíàëèçèðîâàíà ñêàçêà êàê æàíð õóäîæåñòâåííîé ëè-
òåðàòóðû. Ïðèâåäåíà êëàññèôèêàöèÿ îñíîâíûõ âèäîâ ñêàçîê. Ðàññìîòðåíû 
îñîáåííîñòè ïåðåâîäà ëåêñè÷åñêèõ, ãðàììàòè÷åñêèõ, ìîðôîëîãè÷åñêèõ è 
ôîíåòè÷åñêèõ ýêñïðåññèâíûõ êîíñòðóêöèé íà óêðàèíñêèé è ðóññêèé ÿçûêè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííàÿ ëåêñèêà, ýêñïðåññèÿ, ñêàç-
êà, õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà. 

This article is devoted to the analysis of the emotionally-tinged text in Eng-
lish fairy-tales. The analysis of fairy-tale as a genre of belles-lettres is carried 
out. The main types of fairy-tales are classified. The peculiarities of rendering 
lexical, grammatical, morphological and phonetic expressive structures in the 
Ukrainian and Russian languages are considered. 

Key words: emotionally-tinged vocabulary, expression, fairy-tale, belles-
lettres. 

Àêòóàëüí³ñòü ñòàòò³ çóìîâëåíà îá’ºêòèâíèìè ôàêòîðàìè, à ñàìå 
òèì, ùî îñòàíí³ì ÷àñîì ó çâ’ÿçêó ç ï³äâèùåííÿì ðîë³ õóäîæí³õ òåê-
ñò³â ó æèòò³ ñóñï³ëüñòâà âèíèêëà íåîáõ³äí³ñòü â àäåêâàòíîìó çàáåç-
ïå÷åíí³ ñó÷àñíîãî ìîâîçíàâñòâà äîñë³äæåííÿìè, ñïðÿìîâàíèìè íà 
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âèÿâëåííÿ îñîáëèâîñòåé åìîö³éíî çàáàðâëåíîãî òåêñòó. Âàæëèâ³ñòü 
äîñë³äæåííÿ öüîãî àñïåêòó îáóìîâëåíà íåîáõ³äí³ñòþ âèð³øåííÿ ÿê 
ïðàêòè÷íèõ, òàê ³ òåîðåòè÷íèõ ïðîáëåì õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó. Íå-
çâàæàþ÷è íà ñâîþ àêòóàëüí³ñòü, ïðîáëåìà åêñïðåñèâíî¿ òà åìîö³éíî 
çàáàðâëåíî¿ ëåêñèêè é åìîö³éíî ìàðêîâàíèõ ÿâèù, ùî íàïîâíþþòü 
êàçêè, íåäîñòàòíüî âèñâ³òëåíà â íîâ³òí³õ äîñë³äæåííÿõ ó ãàëóç³ ïåðå-
êëàäîçíàâñòâà. 

Êàçêîâèé æàíð â³äð³çíÿºòüñÿ ñâîºð³äí³ñòþ êîìïîçèö³¿, îáðàçí³ñ-
òþ, ñïåöèô³÷íèì ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèì òà ñòèë³ñòè÷íèì îôîðìëåí-
íÿì òåêñòó, â³äîáðàæåííÿì íàðîäíî¿ ìóäðîñò³, îñîáëèâà ðîëü â³äâåäå-
íà âèðàæàëüíèì çàñîáàì ðåàë³çàö³¿ ãëèáèííîãî çì³ñòó çàäóìó àâòîðà, 
éîãî óñâ³äîìëåííÿ ÷èòà÷àìè. 

Ìåòîþ ñòàòò³ º âèçíà÷åííÿ ðîë³ åìîö³éíî çàáàðâëåíî¿ ëåêñèêè â 
àíãëîìîâíèõ êàçêàõ. 

Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àëà ðîçâ’ÿçàííÿ òàêèõ çà-
âäàíü: 

1. Äîñë³äèòè êàçêè ÿê ð³çíîâèä æàíðó õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè. 
2. Ïðîàíàë³çóâàòè îñîáëèâîñò³ àíãë³éñüêî¿ åêñïðåñèâíî¿ òà 

åìîö³éíî-çàáàðâëåíî¿ ëåêñèêè â ìåæàõ êàçêîâîãî æàíðó. 
Êàçêà — ìàëèé åï³÷íèé æàíð, êîðåí³ ÿêîãî ñÿãàþòü â óñíó íàðîäíó 

òâîð÷³ñòü. Â îñíîâó êàçêè ïîêëàäåíî âèãàäàí³, ôàíòàñòè÷í³ ÷è àâàí-
òþðí³ ïîä³¿. Ê³íö³âêà º ïåðåâàæíî îïòèì³ñòè÷íîþ: äîáðî ïåðåìàãàº 
çëî. Âæå â ñàìîìó ñëîâ³ “êàçêà” ì³ñòèòüñÿ ñòèñëà âêàç³âêà íà ïåâí³ 
îçíàêè öüîãî æàíðó: êàçêà — â³ä ñëîâà “êàçàòè”, öå òå, ùî “êàæåòü-
ñÿ”, òîáòî ðîçïîâ³äàºòüñÿ. 

Òåðì³í “êàçêà” ÿê ð³âíîçíà÷íèé ïîíÿòòÿì “áàñíü”, “áàéêà” âïåð-
øå òëóìà÷èòüñÿ â ãðàìàòèö³ Ëàâðåíò³ÿ Çèçàí³ÿ “Ëåêñèñü ñèðå÷ü ðå-
÷åí³ÿ” (1596), à ÿê ³äåíòè÷íèé ïîíÿòòÿì “áàñíü”, “áàéêà”, “âèìè-
ñåë” — ó ñëîâíèêó Ïàìâè Áåðèíäè “Ëåêñèêîí ñëàâåíîðîññê³é ³ ³ìåí 
òëüêîâàí³º” (1627). Ïðèáëèçíî â öåé æå ÷àñ (1649) ó ãðàìîò³ Âåðõî-
òóðñüêîãî âîºâîäè Ðàôà Âñåâîëæñüêîãî âïåðøå çàäîêóìåíòîâàíèé 
ðîñ³éñüêèé òåðì³í “êàçêà” [1: 25]. 

“ßê åï³÷íå îïîâ³äàííÿ êàçêà õàðàêòåðèçóºòüñÿ ñïåöèô³÷íèìè æàí-
ðîâèìè îñîáëèâîñòÿìè. Íàñàìïåðåä ó æèâîìó ôîëüêëîðíîìó ïðî-
öåñ³ âîíà ñôîðìóâàëàñÿ ÿê òâ³ð óñíèé, ìàº ñâîºð³äíèé ñòèëü ³ ñþ-
æåò. Ñþæåòè êàçîê çàâæäè âèê³í÷åí³, ³äåÿ ïåðåìîãè äîáðà íàä çëîì 
óòâåðäæóºòüñÿ îïòèì³ñòè÷íèìè çà çì³ñòîì, âåñåëèìè ê³íö³âêàìè, 
ÿê³ íàé÷àñò³øå âèñëîâëåí³ òðàäèö³éíèìè ôîðìóëàìè... Ö³ ôîðìó-
ëè ïåâíîþ ì³ðîþ º ñâ³ä÷åííÿì æàíðîâî¿ îçíàêè êàçêè — óñòàíîâêè 
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íà âèãàäêó ³ ðîçâàæàëüí³ñòü, ùî â ÷èñë³ ³íøèõ âèêîíóº ³ äèäàêòè÷íó 
ôóíêö³þ” [1: 54]. Êàçêà ìàº ÷èìàëî â³äì³ííîãî â³ä ñóì³æíèõ ç íåþ 
æàíð³â îïîâ³äàëüíîãî ôîëüêëîðó. Öå, çîêðåìà, ïðèòàìàííà ¿é ñâîº-
ð³äíà âíóòð³øíÿ óñòàíîâêà íà âèìèñåë. ßêùî â ëåãåíä³ àáî, ñêàæ³ìî, 
ïåðåêàç³ îñíîâíèì º ï³äêðåñëåííÿ “äîñòîâ³ðíîñò³” ÷è “³ìîâ³ðíîñò³” 
òîãî, ïðî ùî éäåòüñÿ ó òâîð³, òî êàçêà çàâæäè ðîçïîâ³äàº ÿâíó “âè-
ãàäêó”, ÿêà ö³êàâà íå ñàìà ïî ñîá³, à ïåðåäóñ³ì ñâî¿ì á³ëüø àáî ìåíø 
ïðîçîðèì íàòÿêîì íà ÿêåñü êîíêðåòíå æèòòºâå ÿâèùå, çàõîïëþº 
ñâîºþ àëåãîðè÷í³ñòþ, ³ öå çàâæäè óñâ³äîìëþºòüñÿ ÿê ñàìèì òâîðöåì 
êàçêè, òàê ³ ¿¿ âèêîíàâöåì ³ ñëóõà÷åì. Óñòàíîâêà íà âèìèñåë â êàçö³ 
ïåðåáóâàº â îðãàí³÷íîìó çâ’ÿçêó ç ³íøîþ íå ìåíø õàðàêòåðíîþ îçíà-
êîþ — ðîçâàæàëüí³ñòþ. “Êîëè êàçêó, — ñëóøíî ï³äêðåñëþº ðîñ³é-
ñüêèé ôîëüêëîðèñò Î. Íèêèôîðîâ, — ðîçïîâ³äàþòü íå äëÿ ðîçâàãè, 
à, íàïð., ç ìåòîþ äèäàêòè÷íîþ, ïîâ÷àëüíîþ, âîíà ïåðåòâîðþºòüñÿ â 
÷èñòó ëåãåíäó, ïîâ÷àííÿ ³ ïðè öüîìó íàáóâàº ÷àñòî íàâ³òü íîâèõ îñî-
áëèâîñòåé ïîáóäîâè” [1: 34]. “ßê âêàçóº Â. Ãíàòþê, “êàçêè íàëåæàòü 
äî íàéäàâí³øèõ âèòâîð³â ëþäñüêîãî äóõó ³ ñÿãàþòü ó ãëèáèíó òàêèõ 
äàëåêèõ â³ä íàñ ÷àñ³â, ÿêî¿ íå äîñÿãàº æîäíà ëþäñüêà ³ñòîð³ÿ”. Òîìó 
ºäèíîãî ïîãëÿäó ùîäî ïîõîäæåííÿ êàçîê íåìà. Êîæåí ³ç ôîëüêëî-
ðèñòè÷íèõ íàïðÿì³â âèð³øóº öþ ïðîáëåìó ïî-ñâîºìó: ïðèõèëüíè-
êè ì³ôîëîã³÷íî¿ øêîëè ââàæàëè îñíîâîþ êàçêè ì³ô òà ñèñòåìó äàâí³õ 
óÿâëåíü; ì³ãðàö³éíà øêîëà ðîçâèíóëà òåîð³þ çàïîçè÷åíü, ïîøèðåííÿ 
êàçêîâèõ ñþæåò³â ç³ Ñõîäó (çîêðåìà ²íä³¿); ïðåäñòàâíèêè àíòðîïîëî-
ã³÷íî¿ øêîëè âèñëîâëþâàëè äóìêó ïðî ñàìîçàðîäæåííÿ ïîä³áíèõ ñþ-
æåò³â íà ïåâíîìó åòàï³ ðîçâèòêó ð³çíèõ íàðîä³â; äîñë³äæåííÿ â ðóñë³ 
ðèòóàëüíî-ì³ôîëîã³÷íî¿ øêîëè ïîêëàëè â îñíîâó âèíèêíåííÿ êàçêè 
ñèñòåìó äàâí³õ ÿçè÷íèöüêèõ ðåë³ã³éíèõ ðèòóàë³â...” [2: 85]. ßê ³ áà-
ãàòî ³íøèõ åï³÷íèõ æàíð³â, êàçêà ïàðàëåëüíî ³ñíóº ÿê ó ôîëüêëîð³, 
òàê ³ ó ôîðì³ àâòîðñüêî¿ ë³òåðàòóðíî¿ òâîð÷îñò³. Æàíð ôîëüêëîðíî¿ 
êàçêè ãåíåòè÷íî ñõîäèòü äî ì³ôó. ßê ââàæàº Å. Ìåëåòèíñüêèé, êàçêà 
ìîãëà â³äîêðåìèòèñÿ â³ä ì³ô³â óíàñë³äîê “ðîçðèâó áåçïîñåðåäíüî-
ãî çâ’ÿçêó öèõ ì³ô³â ç ðèòóàëüíèì æèòòÿì ïëåìåí³. Â³äì³íà ñïåöè-
ô³÷íèõ îáìåæåíü íà ðîçïîâ³äàííÿ ì³ôó, äîïóùåííÿ â êîëî ñëóõà÷³â 
íåâòàºìíè÷åíèõ (æ³íîê òà ä³òåé) òÿãíóëè çà ñîáîþ ìèìîâ³ëüíó íà-
ñòàíîâó îïîâ³äà÷à íà âèãàäêó, ï³äêðåñëåííÿ ðîçâàæàëüíîãî ìîìåí-
òó é íåìèíó÷å — îñëàáëåííÿ â³ðè â äîñòîâ³ðí³ñòü ðîçïîâ³ä³. ²ç ì³ô³â 
âèâîäÿòüñÿ îñîáëèâî ñàêðàëüí³ ìîìåíòè, ïîñèëþºòüñÿ óâàãà äî ñ³-
ìåéíèõ ñòîñóíê³â ãåðî¿â, ¿õí³õ ñóïåðå÷îê, á³éîê ³ ò. ï. Ïåðâ³ñíà ñó-
âîðà äîñòîâ³ðí³ñòü ïîñòóïàºòüñÿ ì³ñöåì íåñóâîð³é, ùî ñïðèÿº äåäàë³ 
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á³ëüø óñâ³äîìëåíîìó ó â³ëüíîìó âèìèñëó” [4: 35]. Â³ëüíà âèãàäêà, 
ÿêà ÷èìäàë³, òèì á³ëüøå ïîðèâàº ç íåîáõ³äí³ñòþ íàñë³äóâàííÿ òâåðäî 
ô³êñîâàíèõ ðåàë³é ì³ôó, âíóòð³øíÿ íàñòàíîâà îïîâ³äà÷à (êàçîê) íà 
ðîçâàæàëüíå, à íå íà ñâ³òîãëÿäíå, ï³çíàâàëüíå ³äåéíå çàâäàííÿ êàç-
êè, — öå ò³ ÷èííèêè, ç ÿêèõ ïîñòóïîâî ïîñòàº æàíð. 

ßê ïîêàçàâ ìàòåð³àë äàíîãî äîñë³äæåííÿ, òåìàòè÷íî ôîëüêëîðíà, 
ÿê ³ ï³çí³øà ë³òåðàòóðíà êàçêà, ïîä³ëÿºòüñÿ íà òðè âåëèê³ ãðóïè: 

1) êàçêè ïðî òâàðèí; 
2) ôàíòàñòè÷íî-÷àðîä³éí³ êàçêè; 
3) ñîö³àëüíî-ïîáóòîâ³ êàçêè. 
Çà êðèòåð³ºì “íàÿâí³ñòü/â³äñóòí³ñòü àâòîðà/àâòîð³â” êàçêè ìîæíà 

óìîâíî ïîä³ëèòè íà äâ³ ãðóïè: 
1) êàçêè êîëåêòèâíî¿ (íàðîäíî¿) òâîð÷îñò³; 
2) àâòîðñüê³ êàçêè. 
Äëÿ ë³òåðàòóðîçíàâö³â ³íòåðåñ ñòàíîâëÿòü ÿê àâòîðñüê³, òàê ³ íà-

ðîäí³ êàçêè. Ó òâîðàõ êîëåêòèâíî¿ òâîð÷îñò³ ïåðåïë³òàºòüñÿ ð³çíî-
ìàí³òí³ñòü ñòèë³â, îñê³ëüêè àâòîðàìè òàêèõ òâîð³â º ïðåäñòàâíèêè 
ïðîñòîãî íàðîäó ç³ ñâî¿ìè ³íäèâ³äóàëüíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè, à íå 
îêðåìî âçÿòèé àâòîð. Òàêèé äîñâ³ä íàêîïè÷óºòüñÿ ïðîòÿãîì áàãàòüîõ 
ðîê³â, òîìó ôîëüêëîðí³ òâîðè â³äð³çíÿþòüñÿ áàãàòîãðàíí³ñòþ â ïëàí³ 
ëåêñè÷íîãî òà ãðàìàòè÷íîãî íàïîâíåííÿ òåêñò³â êàçîê ³ ñòèë³ñòè÷-
íèìè îñîáëèâîñòÿìè ïåðåäà÷³ çì³ñòó îêðåìî âçÿòèõ àâòîð³â-òâîðö³â 
êàçîê. Òîìó ñïîñîáè âèðàæåííÿ åêñïðåñèâíîñò³ â íàðîäíèõ òà àâòîð-
ñüêèõ êàçêàõ íå º ³äåíòè÷íèìè. 

Çàðàç äî ïðîáëåìè åêñïðåñèâíîñò³ çâåðòàþòüñÿ áàãàòî íàóêîâö³â 
ÿê â³ò÷èçíÿíèõ, òàê ³ çàðóá³æíèõ ë³íãâ³ñò³â (Ãàëê³íà-Ôåäîðóê Î. Ì., 
Ãðèä³í Â. Í., Øàõîâñüêèé Â. ². ³ ò. ³í.). Îäíàê áàãàòî àñïåêò³â äàíî¿ 
ïðîáëåìè íå îòðèìàëè íàëåæíîãî âèñâ³òëåííÿ, íå áóëè âèðîáëåí³ ÷³ò-
ê³ ïîíÿòòÿ é òåðì³íè, ùî äîçâîëÿþòü îïèñàòè åêñïðåñèâíó ëåêñèêó é 
îäíîçíà÷íî ðîçìåæóâàòè ëåêñèêó åêñïðåñèâíó é âëàñíî íîì³íàòèâí³ 
(íåéòðàëüí³) îäèíèö³ [3: 153]. Áàãàòî â ÷îìó öå îáóìîâëåíî òèì, ùî 
åêñïðåñèâí³ñòü — êàòåãîð³ÿ äóæå ñóá’ºêòèâíà, ùî äàº ìîæëèâ³ñòü äî-
ñèòü øèðîêîãî òëóìà÷åííÿ [3: 156]. Ñàìå òîìó åêñïðåñèâíà ôóíêö³ÿ 
òåêñòó ðåàë³çóºòüñÿ ëèøå ïðè âêëþ÷åíí³ òåêñòó â ïðîöåñ ñï³ëêóâàííÿ, 
òîáòî ïðè íàÿâíîñò³ ðåöèï³ºíòà, çäàòíîãî ñïðèéíÿòè ïîâ³äîìëåííÿ â 
òåêñòîâ³é ôîðì³ [3: 157]. 

Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî åêñïðåñ³ÿ â òåêñò³ êàçîê ìàº ì³ñöå â áàãàòüîõ, 
ÿêùî íå â óñ³õ ìîâíèõ ñôåðàõ: ó ôîíåòèö³, ãðàìàòèö³, ëåêñèö³. Äëÿ 
öüîãî âèêîðèñòîâóþòüñÿ ð³çí³ çàñîáè: ó ôîíåòèö³ — ³íòîíàö³ÿ òà ñòè-
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ë³ñòè÷í³ çàñîáè ôîíåòè÷íîãî ð³âíÿ, ó ìîðôîëîã³¿ — àô³êñè, ó ëåê-
ñèö³ — îñîáëèâèé øàð ñë³â, ó ñèíòàêñèñ³ — ïîðÿäîê ñë³â, àêòóàëüíå 
÷ëåíóâàííÿ, îñîáëèâ³ êîíñòðóêö³¿ é ò. ä. [6: 93]. Ë³íãâ³ñòè÷íèì ìåõà-
í³çìîì åêñïðåñèâíîñò³ º, ãîëîâíèì ÷èíîì, â³äõèëåííÿ â³ä ñòåðåîòè-
ï³â ó âèêîðèñòàíí³ ìîâíèõ îäèíèöü ð³çíèõ ð³âí³â. 

Åìôàçà íà ìîðôîëîã³÷íîìó ð³âí³ ïðåäñòàâëåíà îïîçèö³ºþ íåé-
òðàëüíèõ òà åìôàòè÷íî ìàðêîâàíèõ (òîáòî òàêèõ, ùî çàçäàëåã³äü íå-
ñóòü åìîö³éíå ï³äñèëåííÿ) ìîðôåì. Â îáîõ ìîâàõ ³ñíóþòü ìîðôåìè, 
ÿê³ ïî÷àòêîâî íåñóòü ïåâíå çíà÷åííÿ. Íàïðèêëàä, òàê³ ïðåô³êñè ÿê 
un-, in-, dis-, íå-, áåç- ìàþòü íåãàòèâíó êîíîòàö³þ: unfair — ðîñ. íå-
ñïðàâåäëèâî — óêð. íåñïðàâåäëèâî. Çàëåæíî â³ä êîíòåêñòó òà íà-
ì³ð³â àâòîðà ö³ ïðåô³êñè ìîæóòü áóòè íåéòðàëüíèìè ÷è åìôàòè÷íî 
ï³äêðåñëåíèìè. Àëå â òåêñòàõ àíãëîìîâíèõ êàçîê áóëî âèÿâëåíî íà-
ÿâí³ñòü òàêèõ àô³êñ³â, ÿê³ â³ä ñàìîãî ïî÷àòêó íàä³ëåí³ åìîòèâí³ñòþ, 
³íòåíñèâí³ñòþ ÷è îö³íî÷í³ñòþ. 

Íàïðèêëàä: -ette, -ling, -y, -ie, ÿê³ ïåðåêëàäàþòüñÿ íà ðîñ³éñüêó òà 
óêðà¿íñüêó ìîâè ÿê -àòê, -ÿòê, -èê, -å÷ê, -è÷ê, -íüê: ðîñ. êóõîíüêà, 
äî÷åíüêà, ìàëü÷îíêà, óêð. äîíå÷êà, õëîï÷àòêî, àíãë. kitchenette, daddy, 
doggy (ïîð³âíÿé little girl…). Î÷åâèäíî, ùî ìåòa âæèâàííÿ òàêèõ ìîð-
ôåì — ïåðåäàòè ñòàâëåííÿ àâòîð³â ÷è ãåðî¿â äî ïðåäìåòó ìîâëåííÿ. 

Ìîðôîëîã³÷í³ ïåðåòâîðåííÿ àíãëîìîâíèõ åìîö³éíî çàáàðâëåíèõ 
åëåìåíò³â òåêñò³â êàçîê çä³éñíþþòüñÿ â óìîâàõ ñõîæîñò³ / â³äì³ííîñò³ 
ôîðì çà íàñòóïíèìè ïðàâèëàìè: 

– ïîâíèé ïåðåêëàä; 
– íóëüîâèé ïåðåêëàä; 
– ÷àñòêîâèé ïåðåêëàä. 
Ïðè öüîìó âèêîðèñòîâóþòüñÿ òàê³ ïðèéîìè ïåðåêëàäó: 
ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà; 
êîíâåðñ³ÿ; 
óïîä³áíåííÿ; 
àíòîí³ì³÷íèé ïåðåêëàä; 
ðîçãîðòàííÿ; 
ñòÿãíåííÿ. 
Íà ñèíòàêñè÷íîìó ð³âí³ åêñïðåñèâí³ñòü àíãëîìîâíèõ òåêñò³â êà-

çîê ïðåäñòàâëåíà åìîö³éíî ìàðêîâàíèìè ñëîâîñïîëó÷åííÿìè ³ ðå-
÷åííÿìè. Íàïðèêëàä: Dutchsoup — ÷òî-òî î÷åíü ëåãêîå; to pull one’s 
leg — ðîñ. âîäèòü çà íîñ, óêð. îáäóðèòè; to pay the piper — ðîñ. âçÿòü íà 
ñåáÿ èçäåðæêè, óêð. âçÿòè âèòðàòè íà ñåáå; to get one’s second wind — 
ðîñ. îòêðûòü âòîðîå äûõàíèå, óêð. â³äêðèòè äðóãå äèõàííÿ. Íà â³äì³íó 
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â³ä îäèíèöü âèùåâêàçàíèõ ð³âí³â, ñëîâîñïîëó÷åííÿ òàêîãî òèïó áåç 
êîíòåêñòó ïî÷àòêîâî ñïðèéìàþòüñÿ ÷åðåç ïðèçìó ¿õ åìîö³éíîãî çà-
áàðâëåííÿ ³ òðàêòóþòüñÿ ÿê ³ä³îìè, òîáòî åìôàòè÷íî ìàðêîâàí³ îäè-
íèö³ ñèíòàêñè÷íîãî ð³âíÿ. Ïðèêëàäè â³äòâîðåííÿ åìôàçè íà ñèíòàê-
ñè÷íîìó ð³âí³ — öå ðàìêîâ³ êîíñòðóêö³¿ ç it íà ïî÷àòêó ðå÷åííÿ: It is 
the special properties of sound that are the subject of the present chapter. — óêð. 
Ñàìå ö³ îñîáëèâ³ âëàñòèâîñò³ çâóêó ñòàëè ïðåäìåòîì äàíîãî ðîçä³ëó; 
ðîñ. Èìåííî ýòè îñîáûå ñâîéñòâà çâóêà ñòàëè ïðåäìåòîì äàííîãî ðàç-
äåëà; êîíäåíñîâàí³ â³äíîñí³ åìôàòè÷í³ êîíñòðóêö³¿ ç âèêîðèñòàííÿì 
ñïîëó÷íèêà What (Condensed Relative): What the Duke gave to my aunt, 
was a teapot. — ðîñ. Ãðàô äàë ÷àéíèê è íè÷åãî á³ëüøå; óêð. Ñàìå ÷àéíèê 
ãåðöîã äàâ ìî¿é ò³òö³. Â îêëè÷íèõ ðå÷åííÿõ âèñëîâëåíà äóìêà ñóïðî-
âîäæóºòüñÿ âèÿâëåííÿì ÿêèõîñü åìîö³é (çäèâóâàííÿ, çàõîïëåííÿ, ðà-
äîñò³, îáóðåííÿ òîùî): What a pretty hat you’ve got! (âèä³ëåíî äîäàòîê ç 
îçíà÷åííÿì äî íüîãî). — óêð. Àëå é ãàðíèé ó òåáå êàïåëþøîê!; ðîñ. Êà-
êàÿ ïðåëåñòíàÿ ó âàñ øëÿïêà! Ó íàñòóïíîìó âèïàäêó àêöåíò íà ëîã³÷-
íîìó çíà÷åíí³ ñìèñëîâîãî ä³ºñëîâà (built, à íå, íàïðèêëàä, destroyed, 
bought ³ ò. ä.) äîñÿãàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ åìôàòè÷íîãî “do”, ÿêå íåñå 
çíà÷åííÿ êîíòðàñòó ïî â³äíîøåííþ äî äåÿêèõ çàãàëüíîâ³äîìèõ ôàê-
ò³â, ñèòóàö³é: James J. Hilly did built the Pacific Northwest. — óêð. Äæåéìñ 
Äæ. Õ³ëë³ ä³éñíî ñòâîðèâ êîìïàí³þ Ïàñ³ô³ê Íîðäâåñò; ðîñ. Äæåéìñ Äæ. 
Õèëëè äåéñòâèòåëüíî ñîçäàë êîìïàíèþ Ïàñèôèê Íîðäâåñò. 

Ç òî÷êè çîðó êîìïîíåíò³â ñèíòàêñè÷íîãî ð³âíÿ àêòóàë³çàö³¿ åêñïðå-
ñèâíîñò³ àíãëîìîâíèõ òåêñò³â êàçîê áóëî äîñë³äæåíî çàñîáè ïåðåêëàäó 
åìîö³éíî ìàðêîâàíèõ ñëîâîñïîëó÷åíü òà ðå÷åíü. Ïðè ïåðåêëàä³ ñëîâî-
ñïîëó÷åíü âèêîðèñòàíî òàê³ ïðàâèëà ïåðåòâîðåííÿ: ïîâíèé ïåðåêëàä, 
÷àñòêîâèé ïåðåêëàä, ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà òà îïèñîâèé ïåðåêëàä. 

Ó ëåêñèö³ êàçîê åêñïðåñèâí³ñòü äîñÿãàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ âè-
êîðèñòàííÿ îêàç³îíàë³çì³â, ïîðóøåííÿ íîðì ñïîëó÷óâàíîñò³, ñòè-
ë³ñòè÷íî¿ òðàíñïîçèö³¿. Â äàí³é ðîáîò³ áóëè äîñë³äæåí³ îñîáëèâîñò³ 
ëåêñè÷íî¿ åêñïðåñèâíîñò³ ÿê ñóá’ºêòèâíî-åìîö³éíîãî ñòàíîâëåííÿ 
â³äïðàâíèêà, âèðàæåíå ëåêñè÷íèìè çàñîáàìè, çà òàêèìè âèäàìè ëåê-
ñè÷íî¿ åêñïðåñèâíîñò³: 

1) ëåêñèêî-êàòåãîð³àëüíà åêñïðåñèâí³ñòü, ñòâîðþâàíà îêðåìèìè 
ëåêñè÷íèìè êàòåãîð³ÿìè — ñèíîí³ì³÷íà, àíòîí³ì³÷íà, ïàðîí³ì³÷íà 
é ò. ³í.; 

Íàïðèêëàä: “In his strong, muscular arms he was holding a bundle of 
blankets” [Harry Potter and the Philosopher’s Stone]. — ðîñ. Â ñâîèõ 
ñèëüíûõ, ìóñêóëèñòûõ ðóêàõ îí äåðæàë ñâåðòîê îäåÿë; óêð. Ó ñâî¿õ ñèëü-
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íèõ, ì’ÿçèñòèõ ðóêàõ â³í òðèìàâ çãîðòîê êîâäð. (Ñëîâà strong, muscular 
º ñèíîí³ìàìè, àâòîð âèêîðèñòîâóº ¿õ â ðå÷åíí³ äëÿ íàäàííÿ åêñïðåñ³¿). 

2) ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íà åêñïðåñèâí³ñòü, ùî âèíèêàº ó äåÿêèõ 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ãðóïàõ [5: 42]. 

Íàïðèêëàä: “A tiny man in a violet top hat had bowed to him once 
while out shoping with Aunt Petunia and Dudley” [Harry Potter and the 
Philosopher’s Stone]. — ðîñ. Êðîøå÷íûé ÷åëîâåê â ôèîëåòîâîì öèëèíäðå 
êîãäà-òî ïîêëîíèëñÿ åìó, â òî âðåìÿ êàê îíè ñ òåòåé Ïåòóíèåé è Äàä-
ëè õîäèëè ïî ìàãàçèíàì; óêð. Êðèõ³òíèé ÷îëîâ³ê ó ô³îëåòîâîìó öèë³íäð³ 
êîëèñü âêëîíèâñÿ éîìó, â òîé ÷àñ ÿê âîíè ç ò³òêîþ Ïåòóí³ºþ ³ Äàäë³ 
õîäèëè ïî êðàìíèöÿõ. 

Ó ðîáîò³ ðîçãëÿäàºòüñÿ åêñïðåñèâí³ñòü òåêñòó êàçîê ÿê âëàñòè-
â³ñòü ñëîâà çá³ëüøóâàòè ñèëó, ùî âïëèâàº, âèñëîâëåííÿ çà ðàõóíîê 
íàÿâíîñò³ â éîãî ñåìàíòèö³ òàêèõ êîìïîíåíò³â, ÿê îáðàçí³ñòü, åìî-
ö³éí³ñòü, îö³íþâàí³ñòü, ³íòåíñèâí³ñòü ³ ò. ³í. [8: 61]. Ó öüîìó àñïåêò³ 
äîö³ëüíî ðîçãëÿíóòè òî÷êó çîðó ². Â. Àðíîëüäà, ÿêèé ï³ä åêñïðåñèâ-
í³ñòþ ðîçóì³º òàêó âëàñòèâ³ñòü òåêñòó àáî ÷àñòèíè òåêñòó, ùî ïåðåäàº 
çì³ñò ç³ çá³ëüøåíîþ ³íòåíñèâí³ñòþ, âèðàæàþ÷è âíóòð³øí³é ñòàí ìîâ-
öÿ, ³ ìàº ñâî¿ì ðîçâèòêîì åìîö³éíå àáî ëîã³÷íå ïîñèëåííÿ, ùî ìîæå 
áóòè, à ìîæå é íå áóòè îáðàçíèì. 

Åêñïðåñèâí³ñòü òåêñòó êàçîê ìîæå íå ñï³ââ³äíîñèòèñÿ ç îá’ºêòàìè 
ðåàëüíîñò³ é ïðåäìåòíî-ëîã³÷íèì çì³ñòîì ñëîâà [7: 35]. Âîíà âõîäèòü 
ó ñåìàíòèêó ñëîâà ÿê âíóòð³øíüîë³íãâ³ñòè÷íà ³íôîðìàö³ÿ, ùî ñâ³ä-
÷èòü ïðî ìàðêîâàí³ñòü äàíî¿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ äëÿ àäðåñàíòà ç ò³º¿ 
àáî ³íøî¿ îçíàêè. 

Âèêîðèñòàííÿ îêðåìèõ åêñïðåñèâíî ìàðêîâàíèõ ñë³â íàä³ëÿº êîí-
òåêñò (àáî òåêñò) ïåâíèì ìîäàëüíî-îö³ííèì çíà÷åííÿì. Ñàìå öå º îä-
í³ºþ ç ïðè÷èí ïîïóëÿðíîñò³ åêñïðåñèâíî çàáàðâëåíî¿ ëåêñèêè â àâòî-
ð³â õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè. ßñêðàâèìè º íàñòóïí³ ïðèêëàäè, ÿê³ ìàþòü 
åìôàòè÷íå çíà÷åííÿ: great! (ðîñ. Î, äà!, Ïîòðÿñàþùå! Óêð. ×óäîâî!); to 
twist someone round one’s finger (ðîñ. îáâåñòè âîêðóã ïàëüöà, óêð. íàäóðèòè). 

Âàðòî çàçíà÷èòè ò³ñíèé çâ’ÿçîê àíòðîïîëîã³÷íî¿ ë³íãâ³ñòèêè ç åêñ-
ïðåñèâíèì àñïåêòîì ìîâè. Âò³ëþþ÷è ñâîþ äóìêó â ìîâíó ôîðìó, 
àâòîð ïîâ³äîìëåííÿ íåìèíó÷å âèðàæàº ñâîº ñòàâëåííÿ äî ïðåäìåòà 
àáî ñèòóàö³¿. Äóæå ÷àñòî òàêå ïîâ³äîìëåííÿ çàáàðâëåíå ñóá’ºêòèâíèì 
ñòàâëåííÿì â³äïðàâíèêà ³íôîðìàö³¿ äî òîãî, ïðî ùî â³í ãîâîðèòü àáî 
ïèøå. Òîìó åêñïðåñ³ÿ â íàøîìó âèïàäêó ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê âèÿâëåí-
íÿ ³íäèâ³äóàëüíîñò³ àâòîðà, ùî ïðîÿâëÿºòüñÿ â ïî÷óòòÿõ, åìîö³ÿõ òà 
îö³íêàõ ñóá’ºêòà. Öÿ àâòîðñüêà åêñïðåñ³ÿ çíàõîäèòü ñâîº âèðàæåííÿ â 
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ìîâëåíí³ ãîëîâíèõ ãåðî¿â, îïèñàíí³ ¿õíüî¿ ïîâåä³íêè òà âíóòð³øíüî-
ìó ìîíîëîç³ àâòîðà êàçîê, ³ ìîæå ìàòè äîäàòêîâîþ ìåòîþ íàäàííÿ 
ïåâíîãî âïëèâó íà àäðåñàòà (ñëóõà÷à àáî ÷èòà÷à). 

Îòæå, åêñïðåñèâí³ñòü â òåêñòàõ àíãëîìîâíèõ êàçîê âèñòóïàº ÿê 
ôåíîìåí ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ ³ ¿¿ ñóá’ºêòèâíèõ ³íòåíö³é. Åêñïðåñèâ-
í³ñòü âèñòóïàº â òåêñò³ ÿê çàñ³á ïðàãìàòèêè, ùî (â êîìïëåêñ³ ç ³íøèìè 
ìîâíèìè çàñîáàìè êîíòåêñòó) ñïðèÿº, ç îäíîãî áîêó, ïðîÿâó ïîçèö³é 
ñàìîãî àâòîðà, éîãî ³íòåðïðåòàö³é, åìîö³é ³ îö³íîê, à ç äðóãîãî áîêó — 
âèÿâëÿþ÷è ìîâíó ñòðàòåã³þ àâòîðà, ñòàº îäíèì ³ç çàñîá³â ìîâíîãî 
âïëèâó íà ÷èòà÷à, îñîáëèâî þíîãî ÷èòà÷à. Ïåðåêëàä åêñïðåñèâíèõ 
êîíñòðóêö³é ïîòðåáóº îñîáëèâî¿ óâàãè òà êîíöåíòðàö³¿ ïåðåêëàäà÷à. 
Íàéá³ëüø ðîçïîâñþäæåíèìè ñïîñîáàìè ïåðåäà÷³ åêñïðåñèâíîñò³ àí-
ãëîìîâíèõ êàçîê º çàñòîñóâàííÿ òàêèõ ïðèéîì³â ïåðåêëàäó, ÿê ðîç-
ãîðòàííÿ, ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà, óïîä³áíåííÿ. 

Òàêèì ÷èíîì, ïåðåêëàäà÷ àíãëîìîâíèõ êàçîê ïîâèíåí âèÿâëÿòè 
åêñïðåñèâíî ìàðêîâàí³ îäèíèö³ â òåêñò³ êàçîê òà âðàõîâóâàòè ¿õí³ 
îðèã³íàëüí³ ë³íãâ³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³ ïðè çàñòîñóâàíí³ òèõ ÷è òèõ çà-
ñîá³â ïåðåêëàäó äëÿ êîðåêòíî¿ ïåðåäà÷³ çíà÷åííÿ äîñë³äæóâàíèõ ëåê-
ñè÷íèõ îäèíèöü íà ðîñ³éñüêó òà óêðà¿íñüêó ìîâè. 
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ÓÄÊ 811.161.1’366

Ò. Â. Ìàòóëåâñüêà

×ÀÑÒÊÀ ßÊ ÇÀÑ²Á ÂÈÐÀÆÅÍÍß 
ÀÄÐÅÑÎÂÀÍÎÑÒ²

Ó ðîáîò³ ïðîàíàë³çîâàíî ðîëü ÷àñòîê â óêðà¿íñüê³é ïóáë³öèñòèö³, 
âèñâ³òëåíî îñíîâí³ ï³äõîäè äî àíàë³çó ñòèë³ñòè÷íèõ ôóíêö³é ÷àñòîê. 
Ç’ÿñîâàíî êâàë³ô³êàö³éí³ é êëàñèô³êàö³éí³ îçíàêè ÷àñòîê ó ñó÷àñí³é ë³íã-
â³ñòèö³, âèä³ëåíî ÷àñòêè ÿê çàñ³á âèðàæåííÿ àäðåñîâàíîñò³ â óêðà¿íñüê³é 
ïóáë³öèñòèö³, à òàêîæ ñõàðàêòåðèçîâàíî ôóíêö³¿ ÷àñòîê ó ñó÷àñí³é óêðà-
¿íñüê³é ìîâ³.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ÷àñòêà, àäðåñîâàí³ñòü, ðå÷åííÿ, âèñëîâëåííÿ, êîìó í³-
êà òèâíî-ïðàãìàòè÷íà ðîëü, ÿäðî, ïåðèôåð³ÿ.

Â ðàáîòå ïðîàíàëèçèðîâàíà ðîëü ÷àñòèöû â óêðàèíñêîé ïóáëèöèñòèêå, 
âûÿâëåíû îñíîâíûå ïîäõîäû ê àíàëèçó ñòèëèñòè÷åñêîé ôóíêöèè ÷àñòèö. 
Ðàññìîòðåíû êâàëèôèêàöèîííûå è êëàññèôèêàöèîííûå ïðèçíàêè ÷àñòèö 
â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå, âûäåëåíû ÷àñòèöû êàê ñðåäñòâî âûðàæåíèÿ 
àäðåñîâàííîñòè â óêðàèíñêîé ïóáëèöèñòèêå, à òàêæå îõàðàêòåðèçîâàíû 
ôóíêöèè ÷àñòèö â ñîâðåìåííîì óêðàèíñêîì ÿçûêå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÷àñòèöà, àäðåñîâàííîñòü, ïðåäëîæåíèå, âûñêàçûâà-
íèå, êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ ðîëü, ÿäðî, ïåðèôåðèÿ.

The work is aimed at analyzing the role of particles in Ukrainian journal-
ism and outlining the main approaches to the study of the stylistic functions of 
particles. In the focus of the research there are the qualification and classification 
features of particles in modern linguistics, the peculiarities of particles as carri-
ers of address function in Ukrainian journalism, as well as semantic functions of 
particles in the today's Ukrainian language. 

Key words: particle, address function, sentence, utterance, communicative-
pragmatic role, the core, the periphery.

×àñòêè ÿê îäèí ç àêòóàë³çàòîð³â ïåâíèõ çíà÷åíü ó ðå÷åíí³ ³ òåêñò³ 
äîñë³äæóâàëè òàê³ â÷åí³, ÿê Í. Ä. Àðóòþíîâà [1]; Ø. Áàëë³ [2]; ². Ð. Âè-
õîâàíåöü [3]; Ò. Ì. Í³êîëàºâà [4]; Î. Î. Ñòàðîäóìîâà [5]; Í. Þ. Øâå-
äîâà [6] òà ³í.

Ìåòà ðîáîòè — ïðîàíàë³çóâàòè ôóíêö³¿ ÷àñòîê ÿê îäíîãî ³ç çàñîá³â 
âèðàæåííÿ àäðåñîâàíîñò³ â ñó÷àñí³é ïóáë³öèñòèö³.
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Äëÿ äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ñòàâèìî ïåðåä ñîáîþ òàê³ çà-
âäàííÿ:

1) îõàðàêòåðèçóâàòè îñíîâí³ ï³äõîäè äî âèçíà÷åííÿ ñòàòóñó ÷àñòîê 
ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³; 

2) ç’ÿñóâàòè êëàñèô³êàö³éí³ îçíàêè ÷àñòîê;
3) îïèñàòè ôóíêö³¿ ÷àñòîê ó àäðåñîâàíîìó âèñëîâëåíí³;
4) âèçíà÷èòè ñåìàíòè÷í³ âèÿâè ÷àñòîê ó ïóáë³öèñòè÷íîìó äèñêóðñ³.
Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ — ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷í³ îñîáëèâîñò³ ³ 

êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íà ðîëü ÷àñòîê, ùî äîçâîëÿº öèì îäèíè-
öÿì àêòóàë³çóâàòè çíà÷åííÿ àäðåñîâàíîñò³ â ïóáë³öèñòèö³. 

²ñíóº íèçêà ïèòàíü, ùî âèíèêàþòü ïðè âèâ÷åíí³ ÷àñòîê, çîêðåìà 
ïðîáëåìà âèçíà÷åííÿ ìåæ êëàñó ÷àñòîê, ñòàòóñó íåîäíîåëåìåíòíèõ 
óòâîðåíü, â³äíåñåííÿ ÷àñòîê äî ñëîâà ÷è äî ìîðôåìè òîùî. ×àñòêè 
ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç³ ñëîâàìè ð³çíèõ êëàñ³â: ÿê ³ç ïîâíîçíà÷íèìè, òàê ³ ç 
íåïîâíîçíà÷íèìè ÷àñòèíàìè ìîâè. Äîñë³äæóþ÷è ÷àñòêè â ïóáë³öèñ-
òè÷íîìó ñòèë³, íàñàìïåðåä àêòóàëüíèì ïîñòàº ïèòàííÿ ðîçìåæóâàí-
íÿ ÷àñòîê, ñïîëó÷íèê³â ³ ïðèñë³âíèê³â. Öå ïèòàííÿ ðåïðåçåíòîâàíî â 
ðîáîòàõ òàêèõ â÷åíèõ, ÿê ². Ð. Âèõîâàíåöü, Ê. Ã. Ãîðîäåíñüêà, Ò. Ì. Í³-
êîëàºâà, À. Ô. Ïðèÿòê³íà, Í. Þ. Øâåäîâî¿ òà áàãàòüîõ ³íøèõ.

Ï³ä ôóíêö³ÿìè ÷àñòîê çàçâè÷àé ìàºòüñÿ íà óâàç³ âèçíà÷åííÿ ôóíê-
ö³îíàëüíîãî ñòàòóñó öèõ îäèíèöü. Ò. Ì. Í³êîëàºâà âèçíà÷àº “ôóíê-
ö³éí³ ñóòíîñò³” ÷àñòîê òàêèìè ïîíÿòòÿìè, ÿê åìôàòè÷í³ñòü, ï³äñè-
ëþâàëüí³ñòü, àêòóàë³çàö³ÿ, ïîì’ÿêøåííÿ, ðåìàòèçàö³ÿ, òåìàòèçàö³ÿ 
âèñëîâëåííÿ [4: 77]. Òàêîæ Ò. Ì. Í³êîëàºâà íàãîëîøóº, ùî ñóòòºâîþ 
îçíàêîþ ÷àñòîê º âëàñòèâ³ñòü ïåðåäàâàòè ïðèõîâàíó, àëå çàãàëüíî-
çðîçóì³ëó äëÿ âñ³õ íîñ³¿â ìîâè îá’ºêòèâíó ñåìàíòèêó [4]. Íàéâàæëè-
â³øîþ ôóíêö³ºþ ÷àñòîê º êîìóí³êàòèâíà, òîáòî ñòàâëåííÿ ìîâöÿ äî 
ñëóõà÷à, éîãî íàñòàíîâ, äî îáãîâîðþâàíî¿ ñèòóàö³¿, âíóòð³øí³õ ïåðåä-
óìîâ, íàì³ð³â, åìîö³é ìîâöÿ. Ñåìàíòèêà ÷àñòîê âèÿâëÿºòüñÿ â ¿õí³õ 
ôóíêö³ÿõ, â³äïîâ³äíî ñåìàíòè÷íèé àñïåêò íåâ³ää³ëüíèé â³ä ôóíêö³é-
íîãî àñïåêòó [5].

“Ïåðèôåð³éí³ñòü” ÷àñòîê ÿê àäðåñàòí³ñòü íåàêòèâíîãî òèïó ìàº 
â³äíîñíèé õàðàêòåð, òîìó ùî ìåæ³ ì³æ ÿäåðíèìè ³ ïåðèôåð³éíèìè 
çàñîáàìè âèðàæåííÿ àäðåñîâàíîñò³ ì³íëèâ³ é âèçíà÷óâàí³ áàãàòüìà 
÷èííèêàìè.

Óâàæàºìî, ùî íàéáëèæ÷å äî öåíòðó ôóíêö³éíî-ñåìàíòè÷íîãî 
ïîëÿ (ÔÑÏ) àäðåñîâàíîñò³ çíàõîäÿòüñÿ ÷àñòêè, ùî ì³ñòÿòü çàéìåí-
íèêè äðóãî¿ îñîáè îäíèíè òà ìíîæèíè. ×àñòêè, ùî íå ì³ñòÿòü öèõ 
çàéìåííèê³â, ðîçòàøîâóþòüñÿ äàë³ â³ä öåíòðó ÔÑÏ, ì³ñöå ðîçòàøó-
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âàííÿ îäèíèöü íà ïëîùèí³ ïîëÿ â öüîìó âèïàäêó çàëåæèòü â³ä òèõ çà-
ñîá³â, ÿê³ àêòóàë³çóº ³ â ñóêóïíîñò³ ç ÿêèìè ôóíêö³îíóº ÷àñòêà â àäðå-
ñîâàíîìó âèñëîâëåíí³. 

Ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ íåìàº ºäèíî¿ äóìêè ùîäî ôóíêö³é òà ñå-
ìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ÷àñòîê, ùî âêëþ÷àþòü äî ñâîãî ñêëàäó 
ê³ëüêà ñêëàäíèê³â. Íåâèâ÷åí³ñòü ïîä³áíèõ óòâîðåíü ïîÿñíþº â³äñóò-
í³ñòü ºäèíî¿ òåðì³íîëîã³¿ íà ïîçíà÷åííÿ öèõ îäèíèöü: “ôðàçåîëîã³÷í³ 
÷àñòêè” [6], “åêâ³âàëåíòè ñëîâà” [7], “ôðàçåîñïîëó÷åííÿ îñîáëèâîãî 
ðîäó” [8] òà ³í.

Óïåðøå ÷àñòêè, ùî âêëþ÷àþòü äåê³ëüêà ñêëàäíèê³â, áóëè îïèñàí³ 
Í. Þ. Øâåäîâîþ. Óòâîðåííÿ, ùî ì³ñòÿòü ê³ëüêà êîìïîíåíò³â, õàðàê-
òåðèçóþòüñÿ íåþ ÿê “ñêëàäåí³ ³ ñêëàäí³ ÷àñòêè”: “ñêëàäåíà ÷àñòêà — 
öå íåñò³éêå ïîºäíàííÿ ïðîñòèõ ÷àñòîê, ùî ëåãêî âèíèêàº ³ ðîçïàäà-
ºòüñÿ”, “ñêëàäíà ÷àñòêà í³ çà ñêëàäîì, í³ çà çíà÷åííÿì íå ÷ëåíóºòüñÿ ³ 
ÿâëÿº ñîáîþ ºäèíå ö³ëå. Ïîðÿäîê êîìïîíåíò³â âñåðåäèí³ ÷àñòêè ô³ê-
ñîâàíèé. Âîäíî÷àñ ó ñêëàäí³é ÷àñòö³ ëåãêî âèä³ëèòè ÿäðî, ùî äîçâî-
ëÿº â³äíåñòè ÷àñòêó äî ïåâíî¿ ãðóïè ç ïîãëÿäó çáåðåæåííÿ çâ’ÿçê³â ³ç 
ò³ºþ ÷è ³íøîþ êàòåãîð³ºþ ñë³â” [6: 99].

Í. Þ. Øâåäîâà â îïèñ³ ìîäàëüíèõ ÷àñòîê çàçíà÷àº, ùî ö³ ÷àñòêè 
“âèðàæàþòü áåçïîñåðåäí³ ðåàêö³¿, ñòàâëåííÿ äî âèñëîâëåíîãî, îö³íêó, 
ìàþòü çäàòí³ñòü ïîºäíóâàòèñÿ îäíà ç îäíîþ â ö³ë³ êîìïëåêñè, ÿê³ â 
ðå÷åíí³ ëåãêî âèíèêàþòü ³ ëåãêî ðîçïàäàþòüñÿ” [6]. Çàçâè÷àé ïîä³áí³ 
êîìïëåêñè îðãàí³çîâóþòüñÿ íàâêîëî îäí³º¿ ÷àñòêè, ïîñèëþþ÷è àáî 
äîïîâíþþ÷è ¿¿ çíà÷åííÿ: îñü âæå, îöå æ, îñü æå, îò ³, íó îò ³ òîùî: 
Íó, îñü âæå ðîçìîâà ï³øëà ñåðéîçíà (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 19. 12. 2013); 
Íå ïîâòîðþþ÷è ñêàçàíîãî, äîäàìî ... ñëàáêîìó "³íøîìó" ïåâíèõ ïåðåâàã: 
îñü âæå îñÿãíóò³ ëþäñòâîì ìåòàìîðôîçè òîëåðàíòíîñò³" (Óêðà¿íñüêà 
ïðàâäà. — 03.03.2012); Áàãàòüîõ ç ÿêèõ Ðàäà ªâðîïè âèìàãàº îñü âæå 14 
ðîê³â (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 27.01.2011); À îò ³ ïëàòà çà “êðåìë³âñüêèì” 
êðåäèòîì (Äåíü. — 24.01.2014); Íó îò, âëàñíå, ³ âñå, àáî íîâà ìåä³à ðå-
àëüí³ñòü (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 04.02.2011).

ßê çàñâ³ä÷óº àíàë³ç ïðèêëàä³â, ÷àñòêè, ùî ñêëàäàþòüñÿ ç ê³ëüêîõ 
êîìïîíåíò³â, ìàþòü âëàñíå çíà÷åííÿ, â³äòâîðþþòüñÿ ³ âæèâàþòüñÿ â 
êîíòåêñò³ “â ãîòîâîìó âèãëÿä³”: Îñü ùå îäèí ïðèêëàä íåçëàìíîñò³ â³é-
ñüêîâîãî äóõó: “Çã³äíî ç ³íôîðìàö³ºþ ãðóï, â÷îðà ââå÷åð³ íà óêðà¿íñüêî-
ìó êîðâåò³ “Òåðíîï³ëü” ñòàâñÿ âåëüìè ïîêàçîâèé âèïàäîê (Óêðà¿íñüêà 
ïðàâäà. — 04.03.2014). 

×àñòêè, ùî ñêëàäàþòüñÿ ç äåê³ëüêîõ êîìïîíåíò³â, õàðàêòåðèçó-
þòüñÿ ñò³éê³ñòþ, â³äòâîðþâàí³ñòþ â ìîâ³ ÿê ºäèíîãî ö³ëîãî (ùî çáëè-
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æóº ¿õ ³ç ôðàçåîëîã³çìàìè), íåïîâíîçíà÷íå ñëîâî â ñêëàä³ ïîä³áíèõ 
óòâîðåíü íå îáîâ’ÿçêîâî ïîâí³ñòþ âòðà÷àº ñâîº ëåêñè÷íå çíà÷åííÿ, 
òîìó òàê³ ïîºäíàííÿ á³ëüøå çáëèæóþòüñÿ ç³ ñëîâîì, í³æ ³ç ôðàçåî-
ëîã³çìîì. Â³äáóâàºòüñÿ ïåâíå çðóøåííÿ â çíà÷åíí³, ïîâ’ÿçàíå ç âè-
êîðèñòàííÿì òàêîãî ñïîëó÷åííÿ â ïåâí³é ôóíêö³¿, àëå ñò³éê³ñòü çáå-
ð³ãàºòüñÿ. 

Íà ö³é ï³äñòàâ³ Ð. Ï. Ðîãîæíèêîâà ïðîïîíóº íàçèâàòè ïîä³áí³ óòâî-
ðåííÿ “ïîºäíàííÿìè, åêâ³âàëåíòíèìè ñëîâó” àáî “åêâ³âàëåíòàìè 
ñëîâà”. Åêâ³âàëåíòè ñëîâà (ÅÑ) ÿâëÿþòü ñîáîþ “ïîâ’ÿçàí³ ïîºäíàí-
íÿ, ùî õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñò³éê³ñòþ, ºäí³ñòþ â çíà÷åíí³, ó á³ëüøîñ-
ò³ âèïàäê³â ïîñò³éíîþ íåçì³ííîþ ôîðìîþ. Ó ìîâëåííºâîìó ïîòîö³ 
ÅÑ ÿâëÿþòü ñîáîþ ö³ë³ñíó îäèíèöþ ³ ùîäî íàãîëîñó çàçâè÷àé ìàþòü 
îäèí îñíîâíèé íàãîëîñ” [7: 4].

Óâàæàºìî, ùî ñêëàäí³ ÷àñòêè, ÿê³ ì³ñòÿòü çàéìåííèêè äðóãî¿ îñî-
áè îäíèíè òà ìíîæèíè, º íàéá³ëüø ïðèñòîñîâàíèìè äëÿ âèðàæåííÿ 
çíà÷åííÿ àäðåñîâàíîñò³.

Íàìè âèä³ëåíî òàê³ íàéóæèâàí³ø³ ÷àñòêè ç îñîáîâèìè çàéìåííè-
êàìè äðóãî¿ îñîáè îäíèíè òà ìíîæèíè: îò òîá³, îò òîá³ ³, îñü òîá³ 
³, îñü òîá³, ùî òè / âè, òà ùî òè / âè, áà÷ òè: Îñü òîá³ ³ íåëþáîâ äî 
Àìåðèêè íà Ñõ³äí³é Óêðà¿í³ (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 20.08.2011); Îñü òîá³ 
óðÿäîâ³ ïîñàäè (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 06.04.2007); Òà ùî òè ñîá³ äóìà-
ºø, ä³äóñþ (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 31.01.2013); Òà ùî òè çà ìàòè, ÿêùî 
âáèâàëà íàøèõ ìàòåð³â! (Âîëèíü. — 22.09.2013); Îñü òîá³ ³ òðàâà, îñü 
òîá³ ³ ðåâ³íü (Ñâ³òîãëÿä. — 06.02.2012); Îñü òîá³ ³ çàðïëàòà â 200 áàêñ³â 
(Âèñîêèé çàìîê. — 22.03.2012); Îñü òîá³ ³ ïåðøà îçíàêà ÷óäà! (Óêðà¿í-
ñüêà ïðàâäà. — 23.03.2011); Îñü òîá³ ³ ìàºø ñïðàâåäëèâèé ñóä (Âèñîêèé 
çàìîê. — 21.11.2013).

Îñü òîá³ ³ — ñêëàäíà ÷àñòêà, ìàº ñò³éêèé õàðàêòåð, ïîçíà÷àº òå, ùî 
íå ñòàëîñÿ àáî â³äáóëîñÿ íå òàê, ÿê ñë³ä áóëî î÷³êóâàòè. Öå çíà÷åííÿ 
íå ºäèíå. Òàê, íàïðèêëàä, Ð. Ï. Ðîãîæíèêîâà çàçíà÷àº, ùî îñü òîá³ ³ 
ñëóæèòü ðåàêö³ºþ íà ùî-íåáóäü íåñïîä³âàíå ó âèðàæåíí³ çàõîïëåííÿ 
àáî çäèâóâàííÿ [7: 56]. Íà îñíîâ³ àíàë³çîâàíîãî ìàòåð³àëó â³äçíà÷è-
ìî, ùî ÷àñòêà îñü òîá³ ³ — öå ðåàêö³ÿ íà ùî-íåáóäü íåñïîä³âàíå, ïðè 
öüîìó çäèâóâàííÿ òà / àáî çàõîïëåííÿ ìîæå ñóïðîâîäæóâàòèñÿ ïåðå-
äà÷åþ åìîö³éíî-åêñïðåñèâíèõ â³äò³íê³â ã³ðêîòè ³ / àáî ðîç÷àðóâàííÿ.

Îò (îñü) òîá³ ³ (é) ôîðìàëüíî âêëþ÷àº äî ñâîãî ñêëàäó ÷àñòêè îò, 
³, à òàêîæ åëåìåíò òè, ÿêèé åòèìîëîã³÷íî ïîâ’ÿçàíèé ³ç çàéìåííèêîì 
òè. Óâàæàºìî, ùî ó âèðàæåíí³ çíà÷åííÿ àäðåñîâàíîñò³ åëåìåíò òè 
ñïðèÿº àêòóàë³çàö³¿ öüîãî çíà÷åííÿ.
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Àíàë³ç ìîâíîãî ìàòåð³àëó çàñâ³ä÷óº, ùî âèñëîâëåííÿ ç ÷àñòêîþ 
îñü òîá³ ³ çàçâè÷àé íå âèêîðèñòîâóþòü ó ïðÿìîìó êîíòàêò³. Öÿ ÷àñòêà 
ôóíêö³îíóº ó âíóòð³øí³é ìîâ³ àáî â òàê³é ñèòóàö³¿, êîëè àäðåñàò ðåïðå-
çåíòîâàíèé ÿê “íåêîíêðåòíèé” ó÷àñíèê ñï³ëêóâàííÿ, òîìó àäðåñîâà-
í³ñòü ìîæíà ðåïðåçåíòóâàòè ÿê âíóòð³øíþ (òîáòî ìîâåöü çâåðòàºòü-
ñÿ äî ñàìîãî ñåáå ÿê âíóòð³øíüîãî àäðåñàíòà) àáî ïîòåíö³éíó (òîáòî 
àäðåñàíò ðåïðåçåíòîâàíèé ÿê ìîíîëîã³éíèé, ïàñèâíèé, ïîòåíö³éíî 
ìîæëèâèé, óçàãàëüíåíèé ó÷àñíèê ìîâíîãî àêòó): Îò òîá³, áàáóñþ, ³ 
ßíóêîâè÷³â äåíü! (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 09.11.2011); Ãóöóë, îñü òîá³ ³ 
êàðòè â ðóêè, ÷è òè ëèø íà ÷åõè âì³ºø ¿çäèòè ó íàéìè? (zakarpattya.net.
ua); Îò òîá³ ³ íîâà âëàäà, îò òîá³ ³ íîâå ìèñëåííÿ (Óêðà¿íñüêà ïðàâ-
äà. — 09.03.2014).

Ó íàâåäåíèõ ðå÷åííÿõ ÷àñòêà îò òîá³ ³ âæèâàºòüñÿ ÿê ðåàêö³ÿ íà 
íåñïîä³âàíó ïîä³þ, ïðè öüîìó ðåàêö³ÿ ñóïðîâîäæóºòüñÿ íåãàòèâíè-
ìè åìîö³ÿìè. Ó ïåðøîìó òà äðóãîìó ïðèêëàäàõ öå, éìîâ³ðíî, “ïåâíà 
çë³ñòü”. Ó òðåòüîìó ïðèêëàä³ çà äîïîìîãîþ ÷àñòêè îò òîá³ ³ ïåðåäà-
ºòüñÿ íåî÷³êóâàí³ñòü, çäèâóâàííÿ, âèêëèêàíå â³äñòóïîì â³ä äåÿêîãî 
ñòàíäàðòó. Âèñëîâëåííÿ ç ÷àñòêîþ îò òîá³ ³ ìîæóòü íå ì³ñòèòè àâòîð-
ñüêî¿ ðåìàðêè “ïðî ñåáå”, íàïðèêëàä: Íà õàáàðàõ â ìåä³íñòèòóò³ â³í 
çì³ã êóïèòè äåïóòàòñòâî ³ õàòèíêó äëÿ äîíüêè â Øâåéöàð³¿. Îò òîá³ ³ 
ñëóãà á³äíîãî íàðîäó Óêðà¿íè (Óêðà¿íñüêà ïðàâäà. — 07.12.2013).

Ó ïðèêëàäàõ, ïîä³áíèõ äî öèõ, ðîçãëÿäàºìî àäðåñàòà ÿê ïîòåí-
ö³éíîãî, òîáòî â ñèòóàö³¿ ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ íåìàº êîíêðåòíîãî 
àäðåñàòà, íåìàº âíóòð³øíüîãî àäðåñàòà, âèñëîâëåííÿ çâåðíåíî äî ïî-
òåíö³éíîãî ÷èòà÷à. Çíà÷åííÿ, ÿê³ âíîñèòü ÷àñòêà îò òîá³ ³ ó âèñëîâ-
ëåííÿõ ìîæíà ðåïðåçåíòóâàòè òàê ÿê “ñóìíå ðèòîðè÷íå çàïèòàííÿ, 
çäèâóâàííÿ”: Ó òîìó, ùî ñòàëîñÿ, âèííà òè, îñü òîá³ ³ íàëåæèòü ç öèì 
áîðîòèñÿ ñàì³é (Âèñîêèé çàìîê. — 01.03.2014); À ä³òè íå çðîçóì³ëè, ³ 
òèõ ä³òåé ïî÷àâèëè, ÿê êóð÷àò — îñü òîá³ ³ ìèðíèé àïîë³òè÷íèé ïðî-
òåñò! (Òåëåãðàôú. — 11.04.2014); Ïðèãàäóþ, ïðîêèíóâñÿ ç îäí³ºþ äóì-
êîþ: îñü òîá³ ³ ñþæåò äëÿ êë³ïó! (Âèñîêèé çàìîê. — 01.12.2012); ² öå 
ùå îäíà çä³éñíåíà ìð³ÿ... Îñü òîá³ ³ ì³ñòî Ëåâà... Ëüâ³â, ì³ñòî ïîäîðîæ³, 
âðàæåííÿ (Âèñîêèé çàìîê. — 02.04.2009).

×àñòêà îò òîá³ ³ ôóíêö³îíóº â àäðåñîâàíèõ âèñëîâëåííÿõ ïðè íå-
ïðÿìîìó êîíòàêò³. Ó öüîìó âèïàäêó àäðåñàò ìîæå áóòè ðåïðåçåíòî-
âàíèé ÿê âíóòð³øí³é àáî ïîòåíö³éíèé. Àíàë³çîâàíà ÷àñòêà ïåðåäàº 
ð³çíîìàí³òí³ òîíê³ ñåìàíòè÷í³ òà åìîö³éíî-åêñïðåñèâí³ â³äò³íêè, íà-
ïðèêëàä, çäèâóâàííÿ, ïîºäíàíå ç â³ä÷àºì (ÿê ó 1 ïðèêëàä³); çäèâóâàí-
íÿ ç â³äò³íêîì æàëþ (ÿê ó 2 ïðèêëàä³); ïîäèâ (â 3 ïðèêëàä³) òîùî.
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Îò òîá³ — ñêëàäíà ÷àñòêà, çíà÷åííÿ ÿêî¿ — “îòðèìóé çà çàñëó-
ãàìè”. Çàçâè÷àé âæèâàºòüñÿ ïðè ô³çè÷íîìó ïîêàðàíí³, òîáòî ÷àñòêà 
ìàº ³ æåñòîâèé õàðàêòåð. Àíàë³çîâàíà îäèíèöÿ òàêîæ ì³ñòèòü åëå-
ìåíò, ÿêèé àêòóàë³çóº ñïðÿìîâàí³ñòü ðåïë³êè àäðåñàòó: Îò òîá³ ìîÿ 
íàóêà. À òåïåð ³äè, ìåí³ í³êîëè (Ñëîâî Âîëèí³. — 01.08.2013). 

×àñòêà îò àêòóàë³çóº çíà÷åííÿ àäðåñîâàíîñò³, ÿêùî ó âèñëîâëåí-
íÿõ º âêàç³âêà íà êîíêðåòíèé îá'ºêò, ÿêèé â³äîìèé äâîì ó÷àñíèêàì 
ìîâíîãî àêòó ³ ÿêèé îáãîâîðþºòüñÿ íèìè: Îò òîá³ â³äåî. ×èòà÷-ãëÿäà÷ 
ñàì çðîáèòü âèñíîâêè â³ä ïðî÷èòàíîãî (Åêñïðåñ. — 02.04.2014). Óâàæàº-
ìî, ùî â íàâåäåíîìó ïðèêëàä³ ðåïë³êà ç îò òîá³ ïîáóäîâàíà çà ñõåìîþ 
“÷àñòêà + çàéìåííèê”, òîìó ùî òóò íàâåäåíèé êîíêðåòíèé îá’ºêò, 
ÿêèé ïðîïîíóºòüñÿ ñï³âðîçìîâíèêó. Ó ïîä³áíèõ âèïàäêàõ çíà÷åííÿ îò 
áëèçüêå äî çíà÷åííÿ ä³ºñë³â â³çüì³òü / òðèìàéòå (â³çüìè â³äåî). 

×àñòêà îò àêòóàë³çóº çíà÷åííÿ àäðåñîâàíîñò³, ÿêùî ó âèñëîâëåí-
íÿõ º ÷è ìàºòüñÿ íà óâàç³ âèä³ëåííÿ ÿêîãîñü îá’ºêòà ç íèçêè ïîä³-
áíèõ îá’ºêò³â. Ââàæàºìî, ùî âèñëîâëåííÿ òàêîæ áóäóºòüñÿ çà ñõåìîþ 
“÷àñòêà + çàéìåííèê ó ôîðì³ 2-¿ îñîáè îä. àáî ìí.”. Ó òàêèõ âèïàä-
êàõ ÷àñòêà îò âèêîíóº ôóíêö³þ âèä³ëüíî¿ ÷àñòêè ³ ð³âíà çà çíà÷åííÿì 
÷àñòö³ ñàìå: Îò òîá³ ðåôåðåíäóì ³ç ñàìîâèçíà÷åííÿ (Zik. — 24.02.2014); 
Îò òîá³ êëþ÷³ — áåðè ³ ¿äü (Åêñïðåñ. — 02.03.2013).

Ó öèõ âèñëîâëåííÿõ òîá³ ðîçãëÿäàºìî ÿê ïîºäíàííÿ ÷àñòêè ³ çà-
éìåííèêà, îñê³ëüêè ÷àñòêà îò àêòóàë³çóº çàéìåííèê, ç ¿¿ äîïîìîãîþ 
âèä³ëÿºòüñÿ îñîáà, ÿê³é ñêåðîâàíî âèñë³â: “ñàìå òîá³ ³ í³êîìó ³íøîìó 
ïðîïîíóþ âèêîíàòè öþ ðîáîòó” — ó ïåðøîìó ïðèêëàä³; “ñàìå òîá³, 
à í³êîìó ³íøîìó ðåôåðåíäóì” — ó äðóãîìó ÷àñòêà îò âíîñèòü äî âè-
ñëîâëåííÿ äîäàòêîâèé â³äò³íîê çíà÷åííÿ, ÿêèé îõàðàêòåðèçîâàíî ÿê 
ïîäèâ â³ä ïåâíî¿ ïîä³¿: ÿê ó 1, òàê ³ â 2 ïðèêëàäàõ àäðåñàòè íå î÷³êóâà-
ëè ïîä³áíèõ â÷èíê³â. Êð³ì òîãî, ó 2 ïðèêëàä³ öå íåïðèºìíå çäèâóâàí-
íÿ, ÿêå âèêëèêàëî íåãàòèâíó ðåàêö³þ. Ó 1 ïðèêëàä³ ñëîâà àäðåñàíòà 
ç’ÿâèëèñÿ íåñïîä³âàíèìè äëÿ ñëóõà÷à, òîìó, éìîâ³ðíî, âèêëèêàëè 
çäèâóâàííÿ â îñòàííüîãî.

Ñïîëóêè îò òîá³ / îñü òîá³, ôóíêö³îíóþ÷è â àäðåñîâàíîìó âèñëîâ-
ëåíí³, ìîæóòü ìàòè ê³ëüêà çíà÷åíü: 1) ñêëàäíà ÷àñòêà ç³ çíà÷åííÿì 
“îòðèìóé, ùî çàñëóæèâ”: Îò òîá³ â³äïîâ³äü, áàáî! (Zik. — 01.02.2007); 
2) êîíñòðóêö³ÿ, ÿêà ñêëàäàºòüñÿ ç ÷àñòêè îò ³ çàéìåííèêà òîá³, ùî 
ñëóæèòü äëÿ âèä³ëåííÿ ïåâíîãî ÿâèùà, îá’ºêòà: Îñü âàì ïîêðàùåííÿ 
(Âèñîêèé çàìîê. — 02.12.2013); Îò òîá³ ³íôîðìàö³ÿ, îò òîá³ ëþäèíà, 
ÿêà âñå ïðîêîìåíòóº, âîíà âæå ÷åêàº íà òâ³é äçâ³íîê, ³äè (Óêðà¿íñüêà 
ïðàâäà. — 20.11.2009).
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Ïåðñïåêòèâó ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ ïîøóê³â óáà÷àºìî â äîñë³äæåíí³ 
êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íèõ âèÿâ³â ÷àñòîê ó ïîë³òè÷íîìó äèñêóðñ³.
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ÓÄÊ 811.111: 629.7 

O. I. Moskalenko 

AVIATION ENGLISH TERMINOLOGY 
FOR PILOTS: THE USAGE OF ABBREVIATIONS 

AND ACRONYMS 

Çíà÷íó ÷àñòèíó àâ³àö³éíîãî ë³íãâ³ñòè÷íîãî ôîíäó ñêëàäàº ôàõîâà 
ëåêñèêà òà ïðîôåñ³éí³ òåðì³íè. Òîìó ë³íãâ³ñòè àâ³àö³éíî¿ ãàëóç³ íàäà-
þòü âåëèêîãî çíà÷åííÿ âèâ÷åííþ çàêîíîì³ðíîñòåé óòâîðåííÿ òåðì³í³â, ¿õ 
ñòðóêòóðè òà ñåìàíòèêè, àñïåêòàì óïîðÿäêóâàííÿ, ïèòàííÿì ïåðåêëà-
äó, ðîçãëÿäàþòü òåðì³íîëîã³þ ÿê âàæëèâó ñêëàäîâó àâ³àö³éíî¿ àíãë³éñüêî¿ 
ìîâè. Ïåðåêëàä ôàõîâî¿ ëåêñèêè ñòàíîâèòü îñíîâó ïåðåêëàäó ïðîôåñ³éíèõ 
àâ³àö³éíèõ äîêóìåíò³â, º âàæëèâèì çàñîáîì ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿ ó 
àâ³àö³éí³é ãàëóç³. Ó ñòàòò³ ç’ÿñîâàíî àêòóàëüí³ ïèòàííÿ àâ³àö³éíî¿ òåð-
ì³íîëîã³¿: òåðì³íîòâîðåííÿ çà äîïîìîãîþ àáðåâ³àö³¿, ñòðóêòóðí³ òèïè 
àáðåâ³àòóð, ñïîñîáè ïåðåêëàäó àâ³àö³éíèõ òåðì³í³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àâ³àö³éíà àíãë³éñüêà ìîâà, òåðì³í, àâ³àö³éíà ëåêñèêà, 
àáðåâ³àòóðà, ñêîðî÷åííÿ, ôàõîâèé òåêñò. 

Çíà÷èòåëüíóþ ÷àñòü àâèàöèîííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî ôîíäà ñîñòàâ-
ëÿþò ïðîôåññèîíàëüíàÿ ëåêñèêà è ïðîôåññèîíàëüíûå òåðìèíû. Ïîýòî-
ìó ëèíãâèñòû àâèàöèîííîé ñôåðû ïðèäàþò áîëüøîå çíà÷åíèå èçó÷åíèþ 
çàêîíîìåðíîñòåé îáðàçîâàíèÿ òåðìèíîâ, èõ ñòðóêòóðû è ñåìàíòèêè, 
àñïåêòàì óïîðÿäî÷èâàíèÿ, ïðîáëåìàì ïåðåâîäà, ðàññìàòðèâàþò òåð-
ìèíîëîãèþ êàê âàæíóþ ñîñòàâëÿþùóþ àâèàöèîííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 
Ïåðåâîä ïðîôåññèîíàëüíîé ëåêñèêè ñîñòàâëÿåò îñíîâó ïðîôåññèîíàëüíûõ 
àâèàöèîííûõ äîêóìåíòîâ, ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ñðåäñòâîì ìåæêóëüòóðíîé 
êîììóíèêàöèè â àâèàöèîííîé ñðåäå. Â ñòàòüå îñâåùåíû àêòóàëüíûå âîï-
ðîñû àâèàöèîííîé òåðìèíîëîãèè: îáðàçîâàíèå òåðìèíîâ ñ ïîìîùüþ àááðå-
âèàòóð, ñòðóêòóðíûå òèïû àááðåâèàòóð, ñïîñîáû ïåðåâîäà àâèàöèîííûõ 
òåðìèíîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àâèàöèîííûé àíãëèéñêèé ÿçûê, òåðìèí, àâèàöèîííàÿ 
ëåêñèêà, àááðåâèàòóðà, ñîêðàùåíèå, ïðîôåññèîíàëüíûé òåêñò. 

A considerable part of aviation lexis is comprised by professional vocabu-
lary and professional terms. Therefore linguists specializing in Aviation English 
attach great importance to the main features of term-formation, their structure 
and semantics, the aspects of term classification, problems of translation; they 
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consider terminology as an important part of Aviation English. Proper transla-
tion of professional terms is the basis of professional aviation documents; it is 
an important means of intercultural communication in aviation environment. 
The important aspects of aviation terminology are viewed in the article: term-
formation by abbreviating, structural types of abbreviations and ways of aviation 
terms translation. 

Key words: Aviation English, term, aviation vocabulary, abbreviation, short-
ening, professional text. 

Research actuality. As global aviation grows, concerns are rising about 
English-language proficiency among foreign pilots and air traffic control-
lers. The statistics of aviation growth during last years, growing number of 
airlines and passengers capacity, confirm the necessity of high level of Avia-
tion English proficiency. ICAO (International Civil Aviation Organization) 
must react swiftly to decrease of the amount of catastrophes. English was 
mandated as the language of international flying in the years after World 
War II, as commercial aviation expanded worldwide. Since then ICAO pe-
riodically releases language proficiency requirements resulting in higher 
English-language standards. 

The formulation of the problem. The list of aviation catastrophes around 
the world that were caused primarily by language misunderstandings be-
tween air and ground is long and tragic. Different companies offer English-
language to bring international pilots up to the Level 4 standard set for Eng-
lish by ICAO. Level 4 is defined as the level of English, where vocabulary 
and grammar are good, but also where “pronunciation, stress, rhythm and 
intonation” are adequate to communicate clearly and quickly in profession-
al situations. English can be very tricky, not just in sound and meaning but 
in idiomatic forms that native English speakers take for granted. That’s why 
specific software is being created to assess pilot’s English in terms of their 
speech, word stress, fluency, grammar, pronunciation and comprehension. 
Professional terminology is an important part of Aviation English. Proper 
translation of professional terms is the basis of professional aviation docu-
ments; it is an important means of intercultural communication in aviation 
environment. 

There is no doubt in the practical value of translation of English aviation 
terminology in safety of flights. According to the report of the Interstate 
Aviation committee, the appearance of airlines of CIS states on interna-
tional airways has resulted in the considerable increase of aviation events 
and catastrophes due to lack of English language proficiency. One of the 
main reasons of aviation catastrophes is the insufficient understanding in 
the process of radio communication between pilots and controllers, im-
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proper translation of aviation terms and their transmission through radio 
communication channels. Different aspects of linguistic problems of term 
translation (etymology of term-formation; terminology antinomies; termi-
nology synonymy and homonymy; term standardization; translation trans-
formations and others) have been researched in scientific papers of B. Go-
lovina, T. Kiyaka, In. Karabana, D. Lotte, Z. Kudel’ko, F. Citkinoy and 
other scientists. 

The purpose of the article is the research of ways of translation of aviation 
terms, acronyms and abbreviations as an effective way of communication 
between pilots and controllers in professional aviation environment. 

Main material. The research, which has been conducted on the basis 
of selection of aviation terms, the analysis of professional documents and 
dictionaries shows, that one of the most widespread ways of term-formation 
in aviation is abbreviation. An abbreviation is a short way of writing a word 
or group of words. Sometimes it is just a part of a full word. An acronym is a 
kind of abbreviation. It is a word formed from the initial or first letters of a 
group of other words. 

Commonly used abbreviations in aviation are listed below and normally 
spoken using the constituent letters, rather than the spelling alphabet, except 
that those indicated by normally spoken as complete words. For example, 
ACC — Area control centre; ADF — Automatic direction-finding equip-
ment; DME — Distance measuring equipment; ETA — Estimated time of 
arrival, LORAN — long-range air navigation system; MNPS — Minimum 
navigation performance specifications [1]. 

The ICAO Document 8400 “Procedures for Air Navigation Services. 
ICAO abbreviations and codes” contains abbreviations and codes approved 
by the Council of ICAO for worldwide use in the international aeronautical 
telecommunication service and in aeronautical information documents, as 
appropriate, uniform abbreviated phraseology for use in pre-flight informa-
tion bulletins and data link communications, with the status of Procedures 
for Air Navigation Services. The principles applied in the formulation of 
ICAO abbreviations are [2: 7]: 

 allocation of more than one signification to a single abbreviation 
should be avoided except where it can be reasonably determined that no 
instances of misinterpretation would arise; 

 allocation of more than one abbreviation to the same signification 
should be avoided even though a different use is prescribed; 

abbreviations should make use of the root word or words and should be 
derived from words common to the working languages except that where it 
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is impracticable to apply this principle to best advantage, the abbreviation 
should follow the English text; 

the use of a singular or plural form for the signification of an abbrevia-
tion should be selected on the basis of the more common use; 

an abbreviation may represent grammatical variants of the basic signi-
fication where such application can be made without risk of confusion and 
the desired grammatical form can be determined from the context of the 
message. 

The construction and use of abbreviations is various. Letters’ abbrevia-
tions are widely used in aviation terminology as text coding and technical 
terms [3]. Text abbreviations are used at frequent repetition of the term 
with the purpose of creating of the more compressed and logical text. In 
this case abbreviations are created by the initial letters of the term: act of 
unlawful interference — AUI — àêò íåçàêîííîãî âòðó÷àííÿ; screeening 
checkpoint — SCP — êîíòðîëüíî-ïðîïóñêíèé ïóíêò; component test 
memo — CTM — ïåðåâ³ðêà çíàíü ëüîòíîãî åê³ïàæó [4]. 

Another way of abbreviations in aviation is coding of the information. 
Such abbreviations either keep initial letters or consonants of a certain term, 
for example: À1 — â³ää³ë àâ³àö³éíîãî øòàáó, íà÷àëüíèê â³ää³ëó or À1 — 
ïåðøèé êëàñ; B — Áî¿íã (ë³òàê); AN — Àíòîíîâ (ë³òàê); Arr — arrival — 
ïðèáóòòÿ; clb — climb — íàáèðàòè âèñîòó. 

By the usage the abbreviations can be differentiated into several direc-
tions of aviation, such as: names of organizations, departments, commis-
sions: ²ÑÀÎ — International Civil Aviation Organization — Ì³æíàðîäíà 
Îðãàí³çàö³ÿ öèâ³ëüíî¿ àâ³àö³¿; NASA — National Aeronautics and Space 
Administration — Íàö³îíàëüíà àäì³í³ñòðàö³ÿ ç ïîâ³òðÿíî¿ íàâ³ãàö³¿ òà 
ïðîñòîðó; CAA — Civil Aviation Authority — Ïîâíîâàæíèé îðãàí öèâ³ëüíî¿ 
àâ³àö³¿. Some international English abbreviations are often pronounced in the 
same phonetic form as in English pronunciation. For example, ²ÑÀÎ is pro-
nounced as [ai’keo] in Ukrainian as well as in English. 

Also, there are well-known aviation abbreviations, which are widely used 
at flight operations and air traffic control: RVSM — Reduced vertical sepa-
ration minimum — ñêîðî÷åíèé ì³í³ìóì âåðòèêàëüíîãî åøåëîíóâàííÿ; 
AIP — Aeronautical information publication — çá³ðíèê àåðîíàâ³ãàö³éíî¿ 
³íôîðìàö³¿. 

Technical acronyms are the most difficult part of aviation abbrevia-
tions, which takes a considerable part of professional texts. Aeronautical 
fixed telecommunications network (AFTN) — Ìåðåæà äëÿ êîîðäèíàö³¿ 
ç ïèòàíü âèêîíàííÿ ïîëüîò³â ³ îáñëóãîâóâàííÿ ïîâ³òðÿíîãî ðóõó — 
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uses internationally recognized aviation acronyms, especially in reports 
about aircraft movement. For example, FPL — flight plan — ïëàí ïîëüîòó; 
ARR — Arrival — ïðèáóòòÿ; DEP — Departure — â³äïðàâëåííÿ; SID — 
Standard Instrument Departure — ñòàíäàðòíà ñõåìà âèëüîòó. Besides, 
some general English phrases are used in aviation context, such as: ISO — 
instead — çàì³ñòü; ADZ — advise — ïîðàäà; TKS — thanks — äÿêóþ. 

The acronyms and abbreviations of commercial sphere of aviatin has its 
specific features. Mainly they concern commercial aspects of flight: transpor-
tation of passengers and cargo. The examples of the usage of such terms are: 
ALL IN — all inclusive — âñå âðàõîâàíî; C — cargo — âàíòàæ; AWB — 
Airway Bill — àâ³àö³éíà âàíòàæíà íàêëàäíà; DGR — Dangerous Goods — 
íåáåçïå÷íèé âàíòàæ; HEA — Heavy Cargo — âàæêèé âàíòàæ; ALI — 
Live Animals — æèâ³ òâàðèíè [5: 86]. 

It is known that the translation of ICAO documents and other profes-
sional organizations is connected with considerable difficulties, taking into 
account the correspondanse of the aviation terminology and the therminol-
ogy of the language of translation. It is necessary to point out the main ways 
of translation of aviation abbriviations and acronyms, namely [6]: 

1) the translation by the corresponding acronym, which can be found 
in the language of the translation as its equivalent, for example, FL — ÅÏ 
(flight level — åøåëîí ïîëüîòó); 

2) the translation by the corresponding professional expression, for ex-
ample, GA — general aviation — àâ³àö³ÿ çàãàëüíîãî ïðèçíà÷åííÿ; 

3) the translation by the way of transcoding: AFIL — air-filed flight 
plan — ÀÔ²Ë — ïëàí ïîëüîòó, ïåðåäàíèé ç áîðòó ë³òàêà; INSERFA — 
uncertainty phase — ²ÍÑÅÐÔÀ — ñòàä³ÿ íåïåâíîñò³ (ïðè àâàð³éí³é 
ñèòóàö³¿); 

4) the translation by the description if there is no corresponding equiva-
lent in the language of the translation: INAD — îñîáà, ÿê³é â³äìîâëåíî ó 
â’¿çä³ äî äåðæàâè â³äïîâ³äíèìè ïîâíîâàæíèìè îðãàíàìè; 

5) the translation by the creation of a new abbreviation: RWY — run-
way — ÇÏÑ — çë³òíî-ïîñàäî÷íà ñìóãà; 

6) the direct translation of the abbreviation: the aircraft types — B737–
200; engine types — RTM322. 

Conclusion. So, due to the increasing of air traffic the necessity of high 
safety standards is taking place in the world aviation. The research of the 
professional aviation English terminology is based on the studying of the 
appropriate ways of term-formation, usage of abbreviations and acronyms. 
Aviation terminology is still developing; that is why it is more effective to ap-
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ply all ways of professional translation for full and adequate understanding 
in the process of pilot-controller’s communication. 

Therefore, we think that further researches can be conducted in the as-
pect of standardization of English and Ukrainian aviation terminology and 
the development of aviation term system. 
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Ê. Î. Ìóëèê 

ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ 
ÒÅÐÌ²ÍÎËÎÃ²¯ ÑÎÖ²ÀËÜÍÎ-ÏÅÄÀÃÎÃ²×ÍÎ¯ 

ÑÏÐßÌÎÂÀÍÎÑÒ² 

Â ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïèòàííÿ, ïðèñâÿ÷åí³ ïðîáëåì³ àíàë³çó òà 
ñèñòåìàòèçàö³¿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ ëåêñèêè ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìî-
âàíîñò³. Ïðîàíàë³çîâàíî îñîáëèâîñò³ ïðîôåñ³éíî¿ ëåêñèêè ñîö³àëüíîãî 
ïåäàãîãà. Çðîáëåíî âèñíîâîê ùîäî ñïåöèô³êè àíãë³éñüêèõ òåðì³íîëîã³÷íèõ 
ñëîâîñïîëó÷åíü ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ãàëóç³. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåðì³í, ïðîôåñ³éíà ëåêñèêà, ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íà 
ñïðÿìîâàí³ñòü. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû, ïîñâÿùåííûå ïðîáëåìå àíàëèçà 
è ñèñòåìàòèçàöèè òåðìèíîëîãè÷åñêîé ëåêñèêè ñîöèàëüíî-ïåäàãîãè÷åñêîé 
íàïðàâëåííîñòè. Ïðîàíàëèçèðîâàíû îñîáåííîñòè ïðîôåññèîíàëüíîé ëåê-
ñèêè ñîöèàëüíîãî ïåäàãîãà. Ñäåëàí âûâîä îòíîñèòåëüíî ñïåöèôèêè àíã-
ëèéñêèõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé ñîöèàëüíî-ïåäàãîãè÷åñêîé 
îòðàñëè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåðìèí, ïðîôåññèîíàëüíàÿ ëåêñèêà, ñîöèàëüíî-ïåäà-
ãîãè÷åñêàÿ íàïðàâëåííîñòü. 

The article deals with the issues of study and systematization of socio - peda-
gogically oriented terminology vocabulary. The features of the social teacher's 
professional vocabulary are under analysis. The conclusion is drawn in regard to 
the specific features of English terminological word-combinations in the socially-
pedagogical branch. 

Key words: term, professional language, socio-pedagogical orientation. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Íèí³ àêòèâíî ðîçâèâàºòüñÿ ì³æíàðîäíà 
ñï³âïðàöÿ, â³äáóâàºòüñÿ ïîñòóïîâå âçàºìîïðîíèêíåííÿ êóëüòóð ÷åðåç 
îáì³í ³íôîðìàö³ºþ â ð³çíèõ ñôåðàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Àíãë³éñüêà 
ìîâà — öå óí³âåðñàëüíà ìîâà êîìóí³êàö³é. Àíãë³éñüêà ìîâà ôàêòè÷-
íî ñòàº äðóãîþ ìîâîþ ëþäñòâà. Ôàõ³âö³ ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ãàëóç³ 
÷àñòî áóâàþòü â ³íîçåìíèõ êðà¿íàõ, äå íåîáõ³äí³ çíàííÿ àíãë³éñüêî¿. 
Â³ëüíå âîëîä³ííÿ ³íîçåìíîþ ìîâîþ, ðàçîì ç ïðîôåñ³éíèìè íàâè÷êà-
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ìè, äîçâîëèòü ôàõ³âöþ îòðèìàòè ã³äíó ðîáîòó ³ ïîáóäóâàòè óñï³øíó 
êàð’ºðó, ñï³âïðàöþþ÷è ç çàêîðäîííèìè ôàõ³âöÿìè. Îòæå, âîëîä³ííÿ 
óì³ííÿìè ³íøîìîâíîãî ìîâëåííÿ º ÷àñòèíîþ ïðîôåñ³éíî¿ êîìïåòåí-
ö³¿ ñîö³àëüíèõ ïåäàãîã³â. 

Ó ñó÷àñíèõ óìîâàõ ðîçâèòêó íàóêè ³ òåõí³êè ³íòåðåñ äî äîñë³-
äæåííÿ ïðîôåñ³éíî¿ ëåêñèêè ò³º¿ àáî ³íøî¿ ãàëóç³ çíàííÿ ïîñòóïîâî 
çðîñòàº. Ïèëüíà óâàãà äî ìîâè ð³çíèõ ñïåö³àëüíîñòåé îáóìîâëåíà, 
ïåðåäóñ³ì, òèì, ùî ñïåö³àëüíà ëåêñèêà çàéìàº âàæëèâå ì³ñöå â ñèñ-
òåì³ çàãàëüíîíàö³îíàëüíî¿ ìîâè. Â ðåçóëüòàò³ ðîçâèòêó ñîö³àëüíî-
ïåäàãîã³÷íî¿ ãàëóç³ â³äáóâàºòüñÿ ïîñò³éíå ðîçøèðåííÿ òåðì³íî-
ëîã³÷íîãî ñêëàäó ìîâè, ùî â³äïîâ³äíî ñïðè÷èíÿº íåîáõ³äí³ñòü 
³íâåíòàðèçàö³¿, óí³ô³êàö³¿ ³ êîäèô³êàö³¿ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ìîâè 
ö³º¿ ñïåö³àëüíîñò³. 

Àíàë³ç íàóêîâèõ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Â îñòàííº äåñÿòèð³÷÷ÿ 
àíãëîìîâíå òåðì³íîçíàâñòâî ïðåäñòàâëåíî ÷èñëåííèìè ïðàöÿìè ³ç 
ð³çíèõ ãàëóçåé ñóñï³ëüíî¿ ä³ÿëüíîñò³: ê³áåðíåòèêè, åêîíîì³êè, ìå-
äèöèíè, ë³íãâ³ñòèêè òîùî. Âîäíî÷àñ àíãëîìîâíà òåðì³íîëåêñèêà 
ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ãàëóç³ ìàéæå íå äîñë³äæóâàëàñÿ ó â³ò÷èçíÿíî-
ìó òåðì³íîçíàâñòâ³. 

Äî ïèòàííÿ ïðî âèâ÷åííÿ òà ñèñòåìàòèçàö³þ òåðì³íîëîã³÷íî¿ ëåê-
ñèêè çâåðòàëèñÿ òàê³ äîñë³äíèêè, ÿê Ã. Ì. Àëåêñàíäðîâà, A. C. Ãåðä, 
Ì. Â. Ìàð÷óê, Â. Ï. Äàíèëåíêî òà ³íø³. Òàê, íàïðèêëàä, Î. Ì. Ãàëê³íà-
Ôåäîðóê, Î. Ñ. Àõìàíîâà, À. Â. Ñóïåðàíñüêà òà ³í. â ñâî¿õ ì³ðêóâàí-
íÿõ ïðî ïðîôåñ³éíó ëåêñèêó âêàçóþòü íà ¿¿ îáìåæåí³ñòü ñîö³àëüíèìè 
ðàìêàìè. Íà äóìêó Â. Ñ. Óíàãàºâî¿, òåðì³íè â³äíîñÿòüñÿ äî ïðîôåñ³é-
íî¿ ëåêñèêè, ìàþòü ñòðîãî íàóêîâèé õàðàêòåð ³ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ó 
ïðîôåñ³éíîìó ñï³ëêóâàíí³ ïðåäñòàâíèê³â äàíî¿ ñôåðè. 

Ìåòîþ ðîáîòè º ïðîàíàë³çóâàòè îñîáëèâîñò³ ïðîôåñ³éíî¿ òåðì³íî-
ëåêñèêè ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³. 

Âèêëàä îñíîâíîãî çì³ñòó äîñë³äæåííÿ. Ó çâ’ÿçêó ç ïîñò³éíèì ðîç-
âèòêîì ì³æíàðîäíèõ â³äíîñèí, îðãàí³çàö³ºþ ä³ëîâèõ ïî¿çäîê, îáì³-
íó ôàõ³âöÿìè, à òàêîæ ó÷àñòþ â ð³çíèõ çìàãàííÿõ, çáîðàõ, îë³ìï³àäàõ 
íàøà êðà¿íà ïîòðåáóº ôàõ³âö³â, ùî íå ëèøå ìàþòü ÿê³ñí³ çíàííÿ ó 
ñâî¿é ïðîôåñ³éí³é ñôåð³, àëå ³ âîëîä³þòü äîñòàòí³ìè çíàííÿìè àí-
ãë³éñüêî¿ ìîâè, ÿê³ çäàòí³ ã³äíî ïðåäñòàâèòè Óêðà¿íó çà êîðäîíîì. 
Îòæå âîëîä³ííÿ óì³ííÿìè ³íøîìîâíîãî ìîâëåííÿ º ÷àñòèíîþ ïðî-
ôåñ³éíî¿ êîìïåòåíö³¿ ñîö³àëüíîãî ïåäàãîãà. 

Àíàë³ç òåðì³íîëåêñèêè ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ º 
äîñèòü àêòóàëüíîþ ïðîáëåìîþ ç ïðàêòè÷íî¿ òî÷êè çîðó. Àäæå ñîö³àëü-



103

íèé ïåäàãîã — ïðîôåñ³îíàë â êîíêðåòí³é ãàëóç³ — âñå á³ëüøå é á³ëüøå 
ïðàãíå äîëó÷àòèñÿ äî ðîáîòè ç ³íîçåìöÿìè ç ìåòîþ îáì³íó ïðîôåñ³é-
íèì äîñâ³äîì. Îòæå ïðîôåñ³éíà ñïåöèô³÷íà ëåêñèêà ôàõ³âö³â öüîãî 
íàïðÿìó ñòàíîâèòü âåëèêèé ³íòåðåñ äëÿ ë³íãâ³ñòèêè. 

Ó ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³ ³ñíóþòü ð³çí³ ïîãëÿäè ùîäî âèçíà÷åííÿ 
ñïåö³àëüíî¿ ïðîôåñ³éíî¿ ëåêñèêè. Òîìó ââàæàºìî çà ïîòð³áíå ñïî÷àò-
êó äàòè âèçíà÷åííÿ òîòîæíèõ ïîíÿòü “òåðì³í”, “ïðîôåñ³éíèé æàðãî-
í³çì”, “ïðîôåñ³îíàë³çì”, “ïðîôåñ³éíà ëåêñèêà”. 

Òåðì³íîëîã³ÿ (â³ä ëàòèíñüêîãî terminus — ðóá³æ, ìåæà) — ñóêóï-
í³ñòü òåðì³í³â, ùî îáñëóãîâóþòü ïåâíó ñôåðó çíàíü, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç 
ñèñòåìîþ ïîíÿòü: ìèñòåöòâî, òåõí³êà, âèðîáíèöòâî òîùî. Öå îñî-
áëèâèé ïëàñò ëåêñèêè, ÿêèé ï³ääàºòüñÿ ñâ³äîìîìó ðåãóëþâàííþ òà 
óïîðÿäêóâàííþ. Íà äóìêó â÷åíèõ, ñëîâî “òåðì³í” óïåðøå ç’ÿâèëîñÿ 
ó Í³ìå÷÷èí³ 1876 ðîêó. Ñèíîí³ìîì òåðì³íîëîã³¿ ó öüîìó çíà÷åíí³ º 
òåðì³íîñèñòåìà [1]. 

Îñíîâíèìè îçíàêàìè òåðì³íà º: ñèñòåìí³ñòü, íàÿâí³ñòü äåô³í³ö³¿, 
òåíäåíö³ÿ äî îäíîçíà÷íîñò³ â ìåæàõ ñâîãî òåðì³íîëîã³÷íîãî ïîëÿ, 
òîáòî òåðì³íîëîã³¿ ïåâíî¿ ãàëóç³; ñòèë³ñòè÷íà íåéòðàëüí³ñòü; òî÷í³ñòü 
ñåìàíòèêè, âèñîêà ³íôîðìàòèâí³ñòü. Ö³ îçíàêè ðåàë³çóþòüñÿ ëèøå â 
ìåæàõ òåðì³íîñèñòåì, çà ¿õ ìåæàìè òåðì³í âòðà÷àº ñâî¿ äåô³í³òèâí³ òà 
ñèñòåìí³ õàðàêòåðèñòèêè — äåòåðì³íîëîã³çóºòüñÿ, òîáòî ïåðåõîäèòü ó 
çàãàëüíîâæèâàíó ëåêñèêó [1]. 

Äî “ïðîôåñ³éíèõ æàðãîí³çì³â” Î. À. Ïîêðîâñüêà â³äíîñèòü êîíî-
òàòèâíî ìàðêîâàí³ âèñëîâè, ùî íå âèðàæàþòü íàóêîâîãî ïîíÿòòÿ ³ íå 
ìàþòü äåô³í³ö³¿, àëå çàäîâîëüíÿþòü ïîòðåáè ïðîôåñ³éíîãî ñï³ëêó-
âàííÿ ó ïåâí³é ãàëóç³. ², íàðåøò³, “ïðîôåñ³éíà ëåêñèêà” âèçíà÷àºòü-
ñÿ ÿê ñëîâà, âèðàçè, çâîðîòè ìîâè, ùî âëàñòèâ³ ñï³ëêóâàííþ ëþäåé, 
ïîâ’ÿçàíèõ ³ç ïåâíîþ ãàëóççþ ä³ÿëüíîñò³ [2: 36–37]. 

Â. Ì. Ïðîõîðîâà [4: 153–159] â³äçíà÷àº, ùî ïðîôåñ³îíàë³çìè ³ 
æàðãîí³çìè ñõîæ³ çà ãðóáîþ åêñïðåñ³ºþ, çà òèì, ùî íàçâàí³ îäèíè-
ö³ íå ñòàíîâëÿòü ñàìîñò³éíèõ ìîâíèõ ï³äñèñòåì ç³ ñâî¿ìè ãðàìàòè÷-
íèìè îñîáëèâîñòÿìè, à º ëåêñè÷íèìè êîìïëåêñàìè, ïîð³âíÿíî îá-
ìåæåíèìè â ê³ëüê³ñíîìó â³äíîøåíí³. ßêùî ñêëàäíèì çàâäàííÿì º 
â³äìå æóâàííÿ òåðì³í³â â³ä ïðîôåñ³îíàë³çì³â, òî çíàéòè êðèòåð³¿ ðîç-
ð³çíåííÿ íàçâàíèõ îäèíèöü ïðàêòè÷íî íåìîæëèâî (ñâ³ä÷åííÿì öüî-
ãî º ìàéæå òîòîæí³ âèçíà÷åííÿ ïðîôåñ³éíî¿ ëåêñèêè òà ïðîôåñ³éíèõ 
æàðãîí³çì³â, ïîäàí³ Î. À. Ïîêðîâñüêîþ). 

Òàê Ì. ². Ôîì³íà ïðîïîíóº ïðîôåñ³îíàë³çìè ³ òåðì³íè ðîçãëÿäàòè 
ÿê ïåâí³ ð³çíîâèäè ñïåö³àëüíî¿ ëåêñèêè; òåðì³íîëîã³÷íó ëåêñèêó äî-
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ö³ëüíî êâàë³ô³êóâàòè ÿê “ñëîâà ³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ”, âèêîðèñòîâóâàí³ 
äëÿ ëîã³÷íî òî÷íîãî âèçíà÷åííÿ ñïåö³àëüíèõ ïîíÿòü, âñòàíîâëåííÿ 
çì³ñòó ïîíÿòü, ¿õ â³äì³ííèõ îçíàê” [7: 177]. 

Ìè ïîä³ëÿºìî äóìêó íàóêîâö³â Î. Â. Ñóïåðàíñüêî¿, Í. Â. Ïîäîëü-
ñüêî¿, Í. Â. Âàñèëüºâî¿ [3: 27], ÿê³ çàçíà÷àþòü, ùî æàðãîí³çìè íå â³ä-
íîñÿòüñÿ äî ñïåö³àëüíî¿ ôàõîâî¿ ëåêñèêè. Âîíè òëóìà÷àòü ¿õ ÿê îñî-
áëèâ³, ÿñêðàâ³, ìîäí³ ñë³âöÿ, õàðàêòåðí³ äëÿ îêðåìèõ ñîö³àëüíèõ ãðóï, 
³ ââàæàþòü, ùî âîíè ïðàêòè÷íî í³÷îãî íå äîäàþòü äî ìîâè, à ëèøå 
ñòâîðþþòü îñîáëèâèé êîëîðèò ìîâëåííÿ. 

Áåçïåðå÷íî, îñíîâíèì îá’ºêòîì òåðì³íîçíàâñòâà º ñïåö³àëüíà 
ëåêñèêà, ÿêà, îäíàê, â ïðàöÿõ ð³çíèõ â÷åíèõ íîì³íóºòüñÿ ³ ïîçèö³î-
íóºòüñÿ ïî-ð³çíîìó: “ìîâà äëÿ ñïåö³àëüíèõ ö³ëåé”, “ìîâà ñïåö³àëü-
íîñò³”, “ïðîôåñ³éíèé ìîâà”, “ïðîôåñ³éíå ìîâëåííÿ” òà ³í. Ó ïðàöÿõ 
îäíèõ â÷åíèõ ïîíÿòòÿ “ìîâà ñïåö³àëüíîñò³”, “ìîâà äëÿ ñïåö³àëüíèõ 
ö³ëåé” ³ “ïðîôåñ³éíèé ìîâà” îòîòîæíþþòüñÿ, ³íø³ æ â÷åí³, íàâïà-
êè, äàí³ ïîíÿòòÿ ÷³òêî ðîçìåæîâóþòü. Òàê, íàïðèêëàä, Å. Ì. Ãàëê³íà-
Ôåäîðóê, Î. Ñ. Àõìàíîâà, À. Â. Ñóïåðàíñüêà òà ³í. â ñâî¿õ ì³ðêóâàííÿõ 
ïðî ïðîôåñ³éíó ìîâó âêàçóþòü íà ¿¿ îáìåæåí³ñòü ñîö³àëüíèìè ðàì-
êàìè. Ó “Ñëîâíèêó ë³íãâ³ñòè÷íèõ òåðì³í³â” Î. Ñ. Àõìàíîâî¿ ïðîôå-
ñ³éíà ìîâà âèçíà÷åíà ÿê “ñîö³àëüí³ ä³àëåêòè ö³º¿ ìîâè, ùî ³ñíóþòü 
ñåðåä îñ³á, ùî íàëåæàòü äî îäí³º¿ ³ ò³º¿ æ ïðîôåñ³¿” [6: 534]. Ìîâà äëÿ 
ñïåö³àëüíèõ ö³ëåé (LSP) ÿâëÿº ñîáîþ ñóêóïí³ñòü ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, 
ÿê³ íàçèâàþòü ïîíÿòòÿ ñïåö³àëüíî¿ ãàëóç³ çíàííÿ àáî ä³ÿëüíîñò³. Äî 
éîãî ñêëàäó âõîäÿòü ³ òåðì³íè. 

Ïðîôåñ³éíà ëåêñèêà âëàñòèâà ïåâí³é ïðîôåñ³éí³é ãðóï³; öå ëåê-
ñèêà, ÿêà âèêîðèñòîâóºòüñÿ â ìîâëåíí³ ëþäåé, îá’ºäíàíèõ ñï³ëüíîþ 
ïðîôåñ³ºþ, äëÿ íåôîðìàëüíîãî ñï³ëêóâàííÿ. Íà íàø ïîãëÿä, ñàìå 
íåîô³ö³éí³ñòü, ðîçìîâíèé õàðàêòåð, åêñïðåñèâí³ñòü º îñíîâíèìè ñå-
ìàíòè÷íèìè ìàðêåðàìè ïðîôåñ³éíèõ ñë³â ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íîãî 
íàïðÿìêó. Ïðîòå ïðàêòè÷íî ïðîâåñòè ÷³òêó ãðàíü ì³æ òåðì³íàìè òà 
ïðîôåñ³îíàë³çìàìè äóæå âàæêî, îñê³ëüêè ³ ò³, ³ ³íø³ º åëåìåíòàìè 
ìîâè ïðîôåñ³éíî¿ êîìóí³êàö³¿. Ñë³ä ïîãîäèòèñÿ ç Ñ. Ä. Øåëîâèì â 
òîìó, ùî ìåæ³ ì³æ öèìè ïîíÿòòÿìè º ðóõîìèìè ³ ïðîçîðèìè. 

Ðîçãîðíóòå òëóìà÷åííÿ “òåðì³íó”, äî ÿêîãî ïðèºäíóºìîñÿ é ìè â 
äàíîìó äîñë³äæåíí³, ïîäàº Ô. À. Öèòê³íà: “Òåðì³í — öå ñïåö³àëüíå 
ñëîâî àáî ñëîâîñïîëó÷åííÿ, ÿêå âæèâàºòüñÿ äëÿ òî÷íîãî âèðàæåííÿ 
ïîíÿòòÿ ç ÿêî¿-íåáóäü ãàëóç³ çíàííÿ — íàóêè, òåõí³êè, ñóñï³ëüíî-
ïîë³òè÷íîãî æèòòÿ, ìèñòåöòâà, þðèñïðóäåíö³¿ òîùî” [5]. Êð³ì òîãî, 
ó äîñë³äæåíí³ Ô. À. Öèòê³íî¿ çàêëàäåíî îñíîâè ïîð³âíÿëüíîãî òåð-
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ì³íîçíàâñòâà, çàïðîïîíîâàíî ìåòîäèêè ïîð³âíÿëüíîãî äîñë³äæåííÿ 
òåðì³í³â ó ñòðóêòóðíîìó òà ñåìàíòè÷íîìó àñïåêòàõ. 

Ìàòåð³àëîì íàøîãî äîñë³äæåííÿ ñòàëà âèá³ðêà òåðì³íîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü, ñêëàäåíà øëÿõîì îïðàöþâàííÿ äâîìîâíèõ òëóìà÷íèõ, 
åíöèêëîïåäè÷íèõ, ñïåö³àë³çîâàíèõ ñëîâíèê³â ³ òåêñò³â íàâ÷àëüíîãî 
ïîñ³áíèêà “English for social teachers” (Ìàðòèíîâà Ð. Þ., Àëåêñºº-
âà Î. Á., Ìóëèê Ê. Î.). Äàíèé íàâ÷àëüíèé ïîñ³áíèê ÿâëÿº ñîáîþ ³í-
òåãðîâàíèé êóðñ íàâ÷àííÿ ïðîôåñ³éíî¿ ä³ÿëüíîñò³ ìàéáóòí³õ ñîö³àëü-
íèõ ïåäàãîã³â çàñîáàìè àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ìàòåð³àë, ÿêèé âèêëàäåíî, 
â³äïîâ³äàº çàïðîãðàìîâàí³é òåìàòèö³ êóðñó “Ñîö³àëüíà ïåäàãîã³êà” 
(àâòîð ïðîô. ². Ì. Áîãäàíîâà). Àíãëîìîâíà ë³íãâîäèäàêòè÷íà âåðñ³ÿ 
äàíîãî êóðñó çàñíîâàíà íà çàñàäàõ ³íòåãðîâàíîãî ïðîöåñó íàâ÷àííÿ, â 
ÿêîìó ñèíòåçîâàí³ ö³ë³, çì³ñò, ìåòîäè ³ çàñîáè íàâ÷àííÿ ïðîôåñ³éíî¿ 
òà àíãëîìîâíî¿ ìîâëåííºâî¿ ä³ÿëüíîñò³. 

Çà ñòðóêòóðíîþ õàðàêòåðèñòèêîþ ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ëåêñè÷íèõ 
îäèíèöü ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ òåìàòèêè º ïîõ³äíèìè. Âîíè âêëþ-
÷àþòü òåðì³íè, ñòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ð³çíèõ ñïîñîá³â ñëîâîòâîðåííÿ 
(ñóô³êñàö³ÿ, ïðåô³êñàö³ÿ, áëèçüêî 70 %) òà ñêëàäí³ òåðì³íè (òåðì³íè-
ñëîâîñïîëó÷åííÿ, áëèçüêî 30 %). Óñ³ òåðì³íè çà ñâîºþ áóäîâîþ ïîä³-
ëÿþòüñÿ íà: 

– ïðîñò³ (ñêëàäàþòüñÿ ç îäíîãî ñëîâà): society — ñóñï³ëüñòâî; 
– ñêëàäí³ (ñêëàäàþòüñÿ ç äâîõ ñë³â): holistic education — çàãàëüíà 

îñâ³òà. 
Äëÿ òåðì³íîëîã³¿ ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ º õàðàê-

òåðíèì âèêîðèñòàííÿ ðÿäó ñóô³êñ³â òà ïðåô³êñ³â: 
1) ñóô³êñè: 
-tion (generation, violation); -or (editor, mentor); 
-ment (punishment, judgement); -er (teacher); 
-ence (reference, consequence), 
2) ïðåô³êñè: 
dis- (disabled); up- (upbringing); 
re- (recognition); ir- (irrespective); 
in (inherently). 
Ðîçïîâñþäæåííÿ ïðåô³êñàëüíîãî òà ñóô³êñàëüíîãî ñïîñîáó òâî-

ðåííÿ òåðì³í³â çóìîâëåíå ïðîäóêòèâí³ñòþ ïðåô³êñàö³¿ â óòâîðåíí³ 
³ìåííèê³â. Òàêèì ÷èíîì, ïðîäóêòèâí³ñòü ñëîâîòâîð÷èõ çàñîá³â, à â³ä-
ïîâ³äíî ³ ñòðóêòóðà òåðì³í³â, ó ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íîìó ìîâëåíí³ çà-
ëåæàòü â³ä çàãàëüíîìîâíèõ òåíäåíö³é, à òàêîæ ïðèðîäè ïîíÿòü, ÿê³ 
âèñëîâëþþòü òåðì³íè. 
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Íàéâàæëèâ³øîþ îçíàêîþ ñêëàäíèõ òåðì³í³â ñîö³àëüíî-ïåäàãî-
ã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ º ¿õíÿ â³äòâîðþâàí³ñòü ó ïðîôåñ³éí³é ñôåð³, 
âæèâàííÿ äëÿ âèðàæåííÿ êîíêðåòíîãî ñïåö³àëüíîãî ïîíÿòòÿ. Çà 
ìåæàìè êîíêðåòíî¿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ ñèñòåìè òàêå ñëîâîñïîëó÷åííÿ 
íå áóäå ñò³éêèì ³ íå ñïðèéìàòèìåòüñÿ ÿê çâ’ÿçàíà ìîâíà îäèíèöÿ. 
Îòæå, çà êîæíèì ñêëàäåíèì òåðì³íîì ñòî¿òü ñò³éêà, ñòàíäàðòíî â³ä-
òâîðþâàíà ñòðóêòóðà ñêëàäíîãî ïðîôåñ³éíîãî ïîíÿòòÿ. Òåðì³íîëîã³ÿ 
äëÿ òåðì³íà º òèì ïîëåì, ÿêå äàº éîìó òî÷í³ñòü ³ îäíîçíà÷í³ñòü, ³ çà 
ìåæàìè ÿêîãî ñëîâî âòðà÷àº îçíàêè òåðì³íà. 

Â àíãë³éñüê³é ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷í³é òåðì³íîëîã³¿ ³ñíóº ðÿä òåðì³-
í³â, ÿê³ ñêëàäàþòüñÿ ç äåê³ëüêîõ êîìïîíåíò³â. Íàïðèêëàä: 

hierarchy of needs — ³ºðàðõ³ÿ ïîòðåá 
social work — ñîö³àëüíà ðîáîòà; 
applied sciences — ïðèêëàäí³ íàóêè. 
Ç³ñòàâëåííÿ ñòðóêòóðíî¿ îðãàí³çàö³¿ òåðì³íîëîã³÷íèõ ñëîâîñïîëó-

÷åíü â àíãëîìîâí³é ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷í³é òåðì³íîëîã³¿ äîçâîëèëî 
âèîêðåìèòè íàñòóïí³ íàéá³ëüø ïðîäóêòèâí³ ìîäåë³: 

Adj+N: social discipline — ñîö³àëüíà äèñöèïë³íà, social work — ñî-
ö³àëüíà ðîáîòà. 

N+N: education department — â³ää³ë îñâ³òè, home task — äîìàøíº 
çàâäàííÿ. 

Adj+N+N: primary education department — â³ää³ë ïî÷àòêîâî¿ îñâ³-
òè, New Education Movement — íîâèé íàïðÿì â îñâ³ò³. 

N+N+N: society life contribution — âíåñîê â ñîö³àëüíå æèòòÿ. 
Àíàë³ç ñèíòàêñè÷íèõ çâ’ÿçê³â ³ ñòóïåí³ ¿õ ñò³éêîñò³ óñåðåäèí³ òåð-

ì³íîëîã³÷íèõ ñëîâîñïîëó÷åíü â àíãëîìîâí³é òåðì³íîñôåð³ ñîö³àëüíî-
ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ âèÿâèâ, ùî ñòîñóíêè ì³æ òåðì³íîåëåìåí-
òàìè óñåðåäèí³ áàãàòîêîìïîíåíòíèõ ñëîâîñïîëó÷åíü îôîðìëÿþòüñÿ 
ïåðåâàæíî çà äîïîìîãîþ ïîðÿäêó ñë³â, ïðèéìåííèê³â àáî ñîþç³â (to 
bring up a child — âèõîâàòè äèòèíó, to get along with the problem — âïî-
ðàòèñÿ ç ïðîáëåìîþ). 

Âèñíîâîê. Ó ñó÷àñíîìó ñâ³ò³ òåðì³íîëîã³ÿ â³ä³ãðàº âàæëèâó ðîëü 
ó ïðîôåñ³éí³é êîìóí³êàö³¿ ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³, 
îñê³ëüêè º äæåðåëîì îäåðæàííÿ é ïåðåäà÷³ íàóêîâî¿ ³íôîðìàö³¿, à 
òàêîæ ³íñòðóìåíòîì îïàíóâàííÿ ñïåö³àëüí³ñòþ. Òåðì³íîëîã³ÿ º ÷àñ-
òèíîþ íàóêîâîãî àïàðàòó, ÿêà äàº ìîæëèâ³ñòü ï³çíàòè çàêîíîì³ðíîñò³ 
äîñë³äíèöüêîãî ïðîöåñó, âèçíà÷èòè êàíàëè âçàºìîä³¿ ç ³íøèìè åëå-
ìåíòàìè âèçíà÷åíî¿ ãàëóç³ íàóêè. Â ïðîöåñ³ äîñë³äæåííÿ âñòàíîâëå-
íî, ùî á³ëüø³ñòü òåðì³í³â äàíî¿ ãàëóç³ çà ñòðóêòóðíîþ êëàñèô³êàö³ºþ 
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º ïîõ³äíèìè, ïðîñòèìè òà ñòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ð³çíèõ ñïîñîá³â ñëî-
âîòâîðåííÿ (ñóô³êñàö³ÿ, ïðåô³êñàö³ÿ). Âèîêðåìëåíî íàéá³ëüø ïðî-
äóêòèâí³ ìîäåë³ ñòðóêòóðè òåðì³íîëîã³÷íèõ ñëîâîñïîëó÷åíü (Adj+N, 
N+N, Adj+N+N, N+N+N). Âèçíà÷åíî, ùî ñòðóêòóðà òåðì³í³â ó 
ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íîìó ìîâëåíí³ çàëåæàòü â³ä çàãàëüíîìîâíèõ òåí-
äåíö³é, à òàêîæ ïðèðîäè ïîíÿòü, ÿê³ âèñëîâëþþòü òåðì³íè. 

Ïåðñïåêòèâó ïîäàëüøîãî äîñë³äæåííÿ áà÷èìî ó ïðîâåäåíí³ ïåðå-
êëàäàöüêîãî àíàë³çó ñîö³àëüíî-ïåäàãîã³÷íèõ òåêñò³â ç óðàõóâàííÿì 
ñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé, ëåêñè÷íèõ òà ãðàìàòè÷íèõ òðàíñôîðìà-
ö³é, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ ïðè ïåðåäà÷³ âèçíà÷åíèõ òåðì³í³â çàñîáà-
ìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè. 
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ÓÄÊ [811.111+811.161.1+811.161.2]’42

Î. Ì. Îáðàçöîâà 

ÐÅ×ÅÍÍß-ÏÐÈÌ²ÒÈÂ ßÊ ÌÎÄÅËÜ 
ÊÎÌÏÎÇÈÖ²ÉÍÎ-ÌÎÂËÅÍÍªÂÎ¯ ÔÎÐÌÈ 

ÒÅÊÑÒÓ “ÎÏÎÂ²ÄÜ” 

Íà îñíîâ³ àíàë³çó ñòðóêòóðè òà ñåìàíòèêè ïðîñòèõ ðå÷åíü ç ïðîñòèì 
ïðèñóäêîì, äîäàòêàìè, îáñòàâèíàìè òà îäíîð³äíèìè åëåìåíòàìè ñòàò-
òÿ âèÿâëÿº â íèõ íàÿâí³ñòü õàðàêòåðèñòèê, ùî êâàë³ô³êóþòü òàê³ ïðî-
ñò³ ðå÷åííÿ ÿê ì³í³ìàëüí³ ìîäåë³ êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâî¿ ôîðìè òåêñòó 
“îïîâ³äü”. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðîñòå ðå÷åííÿ, ðå÷åííÿ-ïðèì³òèâ, îäíîð³äí³ ÷ëåíè 
ðå÷åííÿ, ñåìàíòèêà ðå÷åííÿ, êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâà ôîðìà òåêñòó, 
“îïîâ³äü”. 

Ñòàòüÿ àíàëèçèðóåò ñòðóêòóðó è ñåìàíòèêó ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé 
ñ ïðîñòûì ãëàãîëüíûì ñêàçóåìûì, äîïîëíåíèÿìè è îáñòîÿòåëüñòâàìè, à 
òàêæå ñ îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè ïðåäëîæåíèÿ è âûÿâëÿåò â òàêèõ ïðåäëî-
æåíèÿõ íàëè÷èå õàðàêòåðèñòèê, êîòîðûå êâàëèôèöèðóþò ïðîñòûå ïðåä-
ëîæåíèÿ â êà÷åñòâå ìèíèìàëüíîé ìîäåëè êîìïîçèöèîííî-ðå÷åâîé ôîðìû 
òåêñòà “ïîâåñòâîâàíèå”. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîñòîå ïðåäëîæåíèå, ïðåäëîæåíèå-ïðèìèòèâ, îä-
íîðîäíûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ, ñåìàíòèêà ïðåäëîæåíèÿ, êîìïîçèöèîííî-
ðå÷åâàÿ ôîðìà òåêñòà, “ïîâåñòâîâàíèå”. 

The article analyzes the structure and semantics of simple sentences mod-
elled as SV, SVCo, SVCoCo, SVCoCd (where S — Subject, V — Finite Verb Pred-
icate Component, Co — Objective Complement, Cd — Adverbial Complement) to 
show that according to their characteristics, such sentences may be qualified as 
minimal models of the “narration” composite form of the text. 

Key words: simple sentence, kernel sentence, homogeneous (coordinate) 
sentence elements, sentence semantics, composite form of the text, “narartion”. 

Õàðàêòåðí³ äëÿ ñó÷àñíîãî ñòàíó ðîçâèòêó ë³íãâ³ñòèêè àíòðîïîöåí-
òðèçì òà ³íòåãðàëüí³ñòü íàóê äîçâîëÿþòü âñåá³÷íî ³ êîìïëåêñíî ïðî-
àíàë³çóâàòè äîñë³äæóâàí³ ÿâèùà ³ ïîâí³øå âèÿâèòè ¿õ ñóòí³ñòü. Òàê, 
êîìïëåêñíèé ï³äõ³ä äî äîñë³äæåííÿ ë³í³éíî¿ îðãàí³çàö³¿ âèñëîâëåííÿ 
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ó ç³ñòàâíîìó ïëàí³ â àíãë³éñüê³é, ðîñ³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ äî-
çâîëèâ íå ò³ëüêè ïðîàíàë³çóâàòè ñòðóêòóðí³, ñåìàíòè÷í³, ïðàãìàòè÷í³ 
ïàðàìåòðè ïðîñòèõ ðå÷åíü íàçâàíèõ ìîâ, à ³ âèÿâèòè òàê³ ¿õ çàêîíî-
ì³ðíîñò³, ùî ñïðèÿþòü âèð³øåííþ ïðîáëåìè âèçíà÷åííÿ ñï³ââ³äíî-
øåííÿ ì³æ ñëîâîì, ðå÷åííÿì òà òåêñòîì. 

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº ó îá´ðóíòóâàíí³ çàïðîïîíîâàíîãî íàìè 
ïîëîæåííÿ ïðî òå, ùî ïðîñòå ðå÷åííÿ ìîæíà ââàæàòè ì³í³ìàëüíîþ 
çà îáñÿãîì ìîäåëëþ òåêñòó, çîêðåìà, ó ð³çíîâèä³ êîìïîçèö³éíî-
ìîâëåííºâî¿ ôîðìè “îïèñ”. 

Àêòóàëüí³ñòü îáðàíî¿ òåìè ï³äòâåðäæóºòüñÿ ñâ³ä÷åííÿìè âèäàòíèõ 
ë³íãâ³ñò³â-òåêñòîëîã³â ïðî òå, ùî äî òåïåð äèñêóñ³éíèìè çàëèøàþòü-
ñÿ ïðîáëåìè âèçíà÷åííÿ îäèíèö³ òåêñòó òà ¿¿ ìåæ; êîðåëÿö³¿ ì³æ ïåâ-
íèìè êîìóí³êàòèâíèìè òèïàìè òåêñò³â òà ñåìàíòèêî-ñòðóêòóðíèìè 
îñîáëèâîñòÿìè ðå÷åíü, ÿê³ ôîðìóþòü äàí³ òåêñòè; äåë³ì³òàö³¿ ì³í³-
ìàëüíîãî çà ïðîòÿæí³ñòþ òåêñòó, ïîäàëüøå ñêîðî÷åííÿ ÿêîãî ïðèçâå-
ëî á äî çíèêíåííÿ òåêñòó ÿê òàêîãî. Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ îáèðàº-
ìî ïðîñò³ ðå÷åííÿ (â³äîì³ ÿê “áàçîâ³”, “ðå÷åííÿ-ïðèì³òèâè”, kernel 
sentences), çîêðåìà, ðå÷åííÿ àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ 
ìîâ, ïîáóäîâàí³ çà ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèìè ìîäåëÿìè S+ [V]p, S+ 
[VCoCo]p, S+ [VCoCd]p, S+ [VCo]p, S+ [VCd]p1. Ïðåäìåòîì — êîìï-
ëåêñ ¿õ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê, ùî çàäîâîëüíÿþòü 
êâàë³ô³êàòèâíèì âèìîãàì âèçíà÷åííÿ êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâî¿ 
ôîðìè òåêñòó (äàë³ ÊÌÔ) “îïèñ”. 

Ñåðåä îñíîâíèõ îçíàê òåêñòó íàçèâàþòü: ö³ë³ñí³ñòü, çâ’ÿçí³ñòü, 
íàÿâí³ñòü ïåâíî¿ ñòðóêòóðè, ñåìàíòè÷íî¿ îðãàí³çîâàíîñò³, ³ºðàðõ³÷-
íèõ â³äíîøåíü, ùî ðîçï³çíàþòüñÿ ³íòåðïðåòàòîðîì ³ äîçâîëÿþòü 
îð³ºíòóâàòèñÿ â òåêñò³, à òàêîæ âèçíà÷àþòü ³íòåðïðåòàö³þ éîãî ÷àñ-
òèí. Ì³í³ìàëüíîþ ìîäåëëþ òåêñòó ñåðåä ³íøèõ ïîáóäîâ (àáçàö, ä³à-
ëîã, íàä-ñóïðàôðàçîâà ºäí³ñòü) âèçíàºòüñÿ ³ ñêëàäíå ðå÷åííÿ, ïðîöåñ 
ïîðîäæåííÿ ÿêîãî ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê “àíàëîã ïðîöåñó ïîðîäæåííÿ 
òåêñòó” [1: 23; 2]: ñêëàäíîï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ ââàæàþòü ðîçð³çíÿëüíîþ 
îçíàêîþ òåêñò³â-ì³ðêóâàíü, à ñêëàäíîñóðÿäí³ (îáîðîòí³ òà íåîáîðîò-
í³) — â³äïîâ³äíî îïèñ³â ³ îïîâ³ä³. Îäíî÷àñíî âèçíàþòü äèíàì³÷í³ñòü 

1 Ïîçíà÷åííÿ â ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèõ ôîðìóëàõ: S — ï³äìåò, []p — ïðèñó-
äîê, [V]p — ïðîñòèé ä³ºñë³âíèé ïðèñóäîê / îñîáîâî-ä³ºñë³âíèé êîìïîíåíò ïðèñóäêà, 
[VC]p — ïðèñóäîê, äî ñêëàäó ÿêîãî íàëåæèòü êîìïëåìåíò, ÿêèé óòî÷íþº àáî ðîçøèô-
ðîâóº ñåìàíòèêó ä³ºñë³âíîãî êîìïîíåíòà ïðèñóäêà (ä³ºñëîâà “íåïîâíî¿ ñåìàíòèêè”), 
Co — îá’ºêòíèé êîìïëåìåíò / äîäàòîê, Cd — àäâåðá³àëüíèé êîìïëåìåíò / îáîâ’ÿçêîâà 
îáñòàâèíà. 
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ìåæ òåêñòó, ùî äèêòóºòüñÿ ëîã³êî-çì³ñòîâèì ðîçâèòêîì êîíêðåòíî-
ãî ôðàãìåíòà ñï³ëêóâàííÿ (äèâ., íàïðèêëàä: [3: 38, 40, 43; 4: 218]), 
îñê³ëüêè “çâ’ÿçêè ñèíòàêñè÷íèõ ñòðóêòóð ³ òåêñò³â çíà÷íî ð³çíîìà-
í³òí³øå ³ ñêëàäí³øå” [5: 79]. 

Ðåãëàìåíòîâàí³ ãëèáèííèì çì³ñòîì òåêñòó, ãíîñåîëîã³÷íà îñíîâà 
ÿêîãî çîñåðåäæóº â ñîá³ âñ³ ï³çíàâàëüí³ òà ïðàãìàòè÷í³ ÷èííèêè êîìó-
í³êàòèâíîãî àêòó, ç÷åïëåííÿ ³ ïîðÿäîê âèñëîâëåíü ó òåêñò³, ÷èííèêà-
ìè, ùî ðåãóëþþòü ñòðóêòóðè òåêñòó â ñìèñëîâîìó â³äíîøåíí³ ÿê ðîç-
âèòîê ïåâíî¿ äóìêè (äóìêè-äîêàçó, äóìêè-îïèñó, äóìêè-êâàë³ô³êàö³¿ 
òîùî) ââàæàþòüñÿ êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâ³ ôîðìè òåêñòó [3: 40, 42; 
6; 7]. Îñê³ëüêè ïðîñòîðîâî-÷àñîâà îðãàí³çàö³ÿ òåêñòó â êîíêðåòíîìó 
ìîâíîìó òâîð³ ðåàë³çóºòüñÿ ó âèãëÿä³ êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâèõ 
ôîðì ÿê “ïåâíèõ àáñòðàêòíèõ ñòðóêòóð, ùî ïîòåíö³éíî ³ñíóþòü â 
ìîâ³” [8: 5–6], ââàæàºòüñÿ, ùî ÊÌÔ “ïðåäñòàâëÿþòü ñîáîþ ôîðìè 
êîìóí³êàö³¿, íàö³ëåí³ íà ñïðèéíÿòòÿ ÷èòà÷åì ïåâíî¿ ³íôîðìàö³¿”, 
ùî “ñïèðàþòüñÿ íà òàê³ îñíîâí³ ôîðìè äóìêè, ÿê ñóäæåííÿ (îö³íî÷-
íå) ïîíÿòòÿ, ïèòàííÿ, óìîâèâ³ä” [9: 4, 8–9]. ÊÌÔ ðîçãëÿäàþòüñÿ ÿê 
ñõåìè ïîâòîðþâàíèõ ñòðóêòóðíèõ îçíàê, àáñòðàêòí³ â³ä êîíêðåòíèõ 
ïðîÿâ³â ìîâè, ùî â³äîáðàæàþòü ñòðóêòóðó ïðîöåñó ìèñëåííÿ, òèïè 
òà ñïîñîáè çâ’ÿçêó åëåìåíò³â ì³æ ñîáîþ. Öå — ñóêóïí³ñòü ôîðìàëü-
íî ô³êñîâàíèõ óìîâ, ÿêà äîñèòü îäíîçíà÷íî ðîçøèôðîâóº ñåìàíòèêó 
òåêñòó, öå — “åëåìåíòè êîìóí³êàòèâíî-ìîâëåííºâî¿ ñòðóêòóðè ìîâè, 
â ÿêèõ âèêîðèñòàííÿ êîíêðåòíèõ ìîâíèõ çàñîá³â ñóâîðî çóìîâëåíî ¿õ 
êîìóí³êàòèâíîþ çíà÷èì³ñòþ, ùî â³äïîâ³äàëà á ê³íöåâèìè ìîæëèâîñ-
òÿìè îäèíèö³ ìîâè” (äèâ., íàïðèêëàä: [10; 11; 12: 73; 9: 9–10]). Ñòðóê-
òóðó òåêñòó òåîðåòè÷íî ïðèéíÿòî ïîä³ëÿòè íà ÊÌÔ îïèñ, ì³ðêóâàííÿ ³ 
îïîâ³äü, ùî çóìîâëåíî êîìóí³êàòèâíîþ çàäàí³ñòþ ³ ôóíêö³îíàëüíèìè 
îñîáëèâîñòÿìè â³äð³çê³â êîìóí³êàòèâíî-ìîâëåííºâî¿ ñòðóêòóðè òåê-
ñòó [12: 21]. 

Ò³ æ âèçíà÷åííÿ òåêñòó, ÿê³ òåêñò òðàêòóþòü ÿê íàá³ð “ñë³â ³ ãðà-
ìàòè÷íèõ êàòåãîð³é, â ÿêîìó íàÿâíà ëîã³÷íî îôîðìëåíà äóìêà ïðî 
íàøå ñåðåäîâèùå” [13: 31], ÿê êîìóí³êàòèâíó ñèñòåìó, ùî ñàìà ñåáå 
îðãàí³çóº ³ “ìàº ÷³òê³ ìåæ³, âëàñíó âíóòð³øíþ ñòðóêòóðó, ùî ïðåä-
ñòàâëÿº ñîáîþ ìîäåëüîâàíó îäèíèöþ ìîâè” [14: 11], â³äíîñíó ñìèñ-
ëîâó çàê³í÷åí³ñòü ³ àâòîíîìí³ñòü, “ÿêó öÿ îäèíèöÿ çáåð³ãàº ³ áóäó÷è 
âèòÿãíóòîþ ç òåêñòó” [4: 218], ìåæàìè ì³í³ìàëüíîãî òåêñòó, ïðàêòè÷-
íî, âèçíàþòü ðå÷åííÿ. À òåêñòîëîã³÷í³ äîñë³äæåííÿ â öàðèí³ ñòèë³ñ-
òèêè â 90 % âèïàäê³â äëÿ ðîìàíó, ðîçïîâ³ä³ òà åñå ðåºñòðóþòü çá³ã ìåæ 
ÊÌÔ îïîâ³äü òà îïèñ ç àáçàöîì, ÿêèé äîð³âíþº îäíîìó ðå÷åííþ, 
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ïðî³ëþñòðîâàíîìó ïðèêëàäàìè íå ëèøå ñêëàäíèõ, àëå ³ ïðîñòèõ ðå-
÷åíü [12: 110, 126]. 

² íå äèâíî, àäæå ïåâíà îáìåæåíà ñòðóêòóðà ïîâ’ÿçàíèõ ì³æ ñî-
áîþ ³ºðàðõ³÷íèìè ñèíòàêñè÷íèìè â³äíîøåííÿìè, ùî â³äáèâàþòü 
ãëèáèííå çíà÷åííÿ ÿê ñåìàíòè÷íó ö³ë³ñí³ñòü, õàðàêòåðíèìè ðèñàìè 
ÿêî¿ º â³äíîñíà çàâåðøåí³ñòü ³ àâòîíîìí³ñòü, — öå ðå÷åííÿ-ïðèì³òèâ 
ç éîãî íåîáõ³äíèìè ³ äîñòàòí³ìè õàðàêòåðèñòèêàìè. Ñàìå â áàçîâî-
ìó ðå÷åíí³-ìîäåë³ â³äîáðàæåí³ ñóòí³ñí³ ñòðóêòóðí³ òà ñåìàíòè÷í³ 
õàðàêòåðèñòèêè, ùî ïîâòîðþþòüñÿ â áóäü-ÿêîìó ç ïîáóäîâàíèõ íà 
îñíîâ³ â³äïîâ³äíî¿ ìîäåë³ âèñëîâëåíü, ùî é çóìîâëþº ³íâàð³àíòí³ñòü 
ðå÷åííÿ-ìîäåë³, éîãî óí³âåðñàëüí³ñòü. 

Ñèñòåìàòèçàö³ÿ âèÿâëåíèõ â õîä³ íàøîãî äîñë³äæåííÿ ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê ðå÷åíü-ïðèì³òèâ³â ñòàëà îñíîâîþ äëÿ ç³-
ñòàâëåííÿ ìîäåëåé ðå÷åíü-ïðèì³òèâ³â ³ç ÊÌÔ òåêñòó îïîâ³äü, îïèñ, 
ì³ðêóâàííÿ. Â ìåæàõ äàíî¿ ñòàòò³ ïîêàæåìî, ùî ïðîñòå ðå÷åííÿ (ïåâ-
íèõ ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèõ òà ñåìàíòèêî-ðîëüîâèõ ìîäåëåé ³ç 
â³äïîâ³äíîþ ðåôåðåíòíîþ ñåìàíòèêîþ) ìîæå áóòè âèçíàíèì ì³í³-
ìàëüíîþ ìîäåëëþ òåêñòó ó éîãî êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâ³é ôîðì³ 
îïîâ³äü. 

Òàê, íàìè âèÿâëåíî, ùî âñ³ ðå÷åííÿ ç îäíîð³äíèìè ïðèñóäêàìè 
(àáî îäíîð³äíèìè îá’ºêòíèìè ³/àáî àäâåðá³àëüíèìè êîìïëåìåíòàìè) 
íàçèâàþòü ïåâí³ ïîñë³äîâíîñò³ ä³é àáî çì³í ñòàí³â, ùî çä³éñíþþòüñÿ 
³ ïåðåæèâàþòüñÿ ïåðñîíàæàìè / ïåðñîí³ô³êîâàíèìè ÿâèùàìè â õó-
äîæíüîìó ÷àñ³ òâîðó, íàïðèêëàä: 

ïîñë³äîâí³ñòü ðàçîâèõ ä³é — ªëüêà ãëèáøå çàáèëàñü ï³ä áðåçåíò, ç³-
áãàëàñü êàëà÷èêîì, ùîá øâ³äøå ç³ãð³òèñü [19: 35]; Õîðóíæèé Ðîãîæèí 
â³ääàâ ó ÷åðãóâàëüí³é ê³ìíàò³ ñâ³é êàðòóç ñòàðîìó êóð’ºðîâ³ é ïîâåðíóâñÿ 
äî âèñîêîãî ëþñòðà ïðèãëàäèòè íåïîê³ðíîãî ÷óáà [23: 31]; Â ôîðìî÷êè èç 
êîæóðû êëàäåòñÿ èêðà, ïîòîì ðèñ [18: 32]; Ãðóñòíûé, ÿ âûøåë âî äâîð 
è îáîøåë âîêðóã äîìà [18: 21]; He took his arm off my shoulder and shook 
their hands friendly and positive to all. Leonard Kitchens bounced to his feet 
to defend her, but was shouted down. He first asked me to find Jim and then 
cancelled that instruction and simply passed the weeping woman into my arms, 
and told me to take her for a drink. ’Â³í çíÿâ ñâîþ ðóêó ç ìîãî ïëå÷à ³ 
ç äðóæíüîþ ïðèºìí³ñòþ ïîæàâ ¿ì ðóêè. Ëåîíàðä Ê³ò÷åíç çä³éíÿâñÿ, 
ùîá çàõèñòèòè ¿¿, àëå áóâ çìóøåíèé ñ³ñòè, òîìó ùî éîìó êðèêîì íà-
êàçàëè ñèä³òè. Ñïî÷àòêó â³í íàêàçàâ ìåí³ çíàéòè Äæèìà, à ïîò³ì ñêà-
ñóâàâ ñâ³é íàêàç ³ ïðîñòî ïåðåäàâ ìåí³ â ðóêè æ³íêó, ÿêà ïëàêàëà, ³ 
ïîïðîñèâ ïîâåñòè ¿¿ äî áóôåòó, äàòè ¿é ùîñü âèïèòè’ [30: 41, 38, 212]; 
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áàãàòîðàçîâî ïîâòîðþâàíà ïîñë³äîâí³ñòü ðàçîâèõ ä³é — Âè îäí³ìàºòå 
â ñîëäàò³â ãàðìàòè é ïîñèëàºòå ¿õ íà Ñóíæó ïðîòè êîçàê³â [23: 40]; 

ïîñë³äîâí³ñòü ñòàí³â ³ ä³é, ùî çì³íþþòü îäèí îäíó — Îíè îòîøëè äà-
ëåêî è ñòîÿëè ñåé÷àñ îäíè ïåðåä ëåñòíè÷íîé ïëîùàäêîé. Êóçüìèí îùóòèë 
ãîëîä, íàêîïëåííûé çà äåíü ðàáîòû, è íàïðàâèëñÿ ê ñòîéêå [18: 22, 6]; 

ïîñë³äîâí³ñòü ñòàí³â òà ¿õ çì³í — Íî îíà ïðèêèïåëà ê ïàòðîíó è ïîòî-
ìó ëîïíóëà ñî çâóêîì âûñòðåëà è ïîãàñëà, òåïåðü óæå íàâñåãäà [18: 53]; 

öèêë³÷íî ïîâòîðþâàí³ ïîñë³äîâíîñò³ îäíîðàçîâèõ ä³é — As often as 
possible I cycled to Stallworthy’s stable to ride Sàrah’s Future, and on several 
Saturdays set off from starting gates. ’ßêîìîãà ÷àñò³øå ÿ ³çäèâ âåëîñèïå-
äîì äî êîíþøåíü Ñòîëâîðòà, ùîá îá’¿çäèòè Ìàéáóòíº Ñàðè (³ì’ÿ êî-
áèëè), à ïîäåêóäè ïî ñóáîòàõ ïî÷èíàâ íàâ³òü â³ä ñàìèõ âîð³ò ñòàðòó’ 
[30: 211]; 

öèêë³÷íî ïîâòîðþâàí³ îäíî÷àñíî ñòàíè ³ ä³¿ — Â ñòàëüíûõ î÷êàõ, ñå-
äîé è êîñìàòûé, îí ñèäåë â ìàëåíüêîé ÷åðíîé êóõíå íà íèçêîì êîæàíîì 
òàáóðåòå è øèë ñàïîãè [22: 14]; 

öèêë³÷íà ïîñë³äîâí³ñòü ä³é-ñòàí³â, ùî îäíî÷àñíî âèíèêàþòü àáî çì³-
íþþòü îäíà îäíîãî — Ãóë ìîðÿ òî ñîííî âêàòûâàëñÿ êî ìíå â äâîðíèö-
êóþ, òî îòëèâàë èç íåå òàê ðàâíîìåðíî, ÷òî áûñòðî óñûïèë ìåíÿ. Â ñâî-
áîäíîå âðåìÿ îí âàëÿëñÿ â ãîñòèíèöå, ÷èòàë äåòåêòèâû [25: 53]; 

öèêë³÷íèé áåçïåðåðâíèé ïðîöåñ — À ïåðåä â³êíàìè ñåëèùà, çà âèøíÿ-
êàìè, çà Äí³ïðîì, í³÷ êð³çü í³÷ ïàëàõêîòèòü ÿòðèâî äîìåí, âóëêàíèòüñÿ 
÷åðâîíî [19: 5]; 

öèêë³÷íî ïîâòîðþâàí³ ïîñë³äîâíîñò³ ä³é, ñòàí³â, çì³í ñòàí³â — In 
Exeter, one of eight thousand residential students, I coasted through university 
life without attracting much attention, and absorbed reams of calculus, linear 
algebra, actuarial science and distribution theory towards a Bachelor of Science 
degree in Mathematics with Accounting. ’Â Åêñåòåð³, ÿê îäèí ç âîñüìè 
òèñÿ÷ ñòóäåíò³â, ùî ïðîæèâàþòü â óí³âåðñèòåòñüêîìó ãóðòîæèòêó, 
ÿ ïðîâ÷èâñÿ áåç îñîáëèâèõ çóñèëü ³ íå ïðèâåðòàþ÷è äî ñåáå çàéâî¿ 
óâàãè, çáàãíóâ ìàñó ñàìèõ ð³çíèõ ÷èñëåíü, ë³í³éíó àëãåáðó, íàâ÷èâ-
ñÿ çàñòîñîâóâàòè ìàòåìàòè÷í³ ³ ñòàòèñòè÷í³ ìåòîäè äëÿ âèçíà÷åííÿ 
ðèçèêîâàíîñò³ êàï³òàëîâêëàäåíü ³ ñòðàõóâàííÿ, òåîð³þ ðîçïîä³ë³â, ³ 
ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ îòðèìàâ ñòóï³íü áàêàëàâðà ç ìàòåìàòèêè òà áóõãàë-
òåðñüêîãî îáë³êó’ [30: 211]. 

Ó õîä³ âèçíà÷åííÿ ãðàìàòè÷íîãî çíà÷åííÿ ðå÷åíü âèÿâëåíî òàêîæ, 
ùî ïðîñò³ ðå÷åííÿ àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ, ïîáó-
äîâàí³ çà ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèìè ìîäåëÿìè S+ [V]p, S+ [VCoCo]
p, S+ [VCoCd]p, S+ [VCo]p (100 %), S+ [VCd]p (37,4 %), ñï³ââ³äíîñí³ 
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ç ïðîöåñàìè-ä³ÿìè àáî ïðîöåñàìè-çì³íàìè ñòàíó ñóáñòàíö³é àáî â³ä-
íîøåíü ì³æ ñóáñòàíö³ÿìè, ùî ïðîò³êàþòü ó õóäîæíüîìó ÷àñ³ òâîð³â. 
Ïðî³ëþñòðóºìî ð³çíîâèä³ ïðîöåñ³â, ç ÿêèìè àñîö³þþòüñÿ ðå÷åííÿ äà-
íî¿ ãðóïè: 

ïðîöåñ-ä³ÿ: He turned to the desk. ’Â³í ïîâåðíóâñÿ äî ïèñüìîâîãî 
ñòîëó’ [28: 45]; She scrambled to her feet quickly. ’Âîíà øâèäêî çä³éíÿ-
ëàñÿ íà íîãè’ [29: 38]; Àëÿ âíèìàòåëüíî ïîñìîòðåëà íà íåãî [18: 8]; 
Íåçàáàðîì âåðòàþòüñÿ ç ôðîíòó äðóãèé Âîëçüêèé ³ òðåò³é Ê³çëÿðî-
Ãðåáåíñüêèé ïîëêè [23: 42]. 

ïðîöåñ-çì³íà ñòàíó (ïñèõîëîã³÷íîãî / ô³çè÷íîãî) îäíîãî ç ñóá-
ñòàíòèâíèõ êîìïîíåíòí³â ïðîöåñó (ï³äìåòà àáî äîäàòêà): S+ [VCd]p: 
Âî ìíå âñå òåïåðü âñêîëûõíóëîñü [18: 34] — ïðîöåñ-çì³íà ñòàíó (ïñè-
õîëîã³÷íîãî); Òðèâîæí³ ò³í³ ïðîá³ãëè ïî â³äêðèòîìó, ÿñíîìó îáëè÷÷þ. 
Ïîëóì’ÿ ïîæåæåþ ñïàëàõíóëî íà í³æíèõ ä³âî÷èõ ùîêàõ [23: 52]; Ïî-
íàñòîÿùåìó îí ïðèøåë â ñåáÿ íà ñëåäóþùèé äåíü [26: 45] — ïðîöåñ-
çì³íà ñòàíó (ô³çè÷íîãî). 

ñêëàäíèé ïðîöåñ: ä³ÿ ³, ÿê ðåçóëüòàò, çì³íà ñòàíó ñóáñòàíòèâíîãî 
êîìïîíåíòà (ï³äìåòà /äîäàòêà) àáî â³äíîøåííÿ ì³æ íèìè: He was 
shocked to hear her American accent. ’Â³í áóâ ïðîñòî øîêîâàíèì, êîëè 
ïî÷óâ, ùî â íå¿ àìåðèêàíñüêèé àêöåíò’ [30: 157] ( her American 
accent shocked him); Îí (îâðàã) çàðîñ ïî äíó ñóõèìè çëàêàìè è áåññ-
ìåðòíèêîì. Òðàìâàéíûå ðåëüñû çàðàñòàëè êðàïèâîé. Ëàìïî÷êè îáðîñ-
ëè ïûëüíîé êîðîé [25: 79] ( Çëàêè ðîñëè ïî äíó îâðàãà); Î÷³ â Ïåòðà 
íàëèëèñÿ êðîâ’þ [27: 64] ( Êðîâ çàïîâíèëà î÷³ Ïåòðà). Â íàâåäåíèõ 
ïðèêëàäàõ çà çì³ñòîì ïåâí³ ïðîÿâè / ä³¿ ñóáñòàíö³¿-äîäàòêà ïðèçâåëè 
äî çì³í ó ñòàí³ ñóáñòàíö³¿-ï³äìåòà. Â íàñòóïíèõ ïðèêëàäàõ, íàâïà-
êè, â ðåçóëüòàò³ ïåâíèõ ïðîÿâ³â /ä³é ñóáñòàíö³¿-ï³äìåòà çì³í çàçíàº 
ñòàí ñóáñòàíö³¿-äîäàòêà: You are hurting me. ’Âè çàâäàºòå ìåí³ áîëþ’ 
[30: 67] — (ìåí³ áîëÿ÷å â³ä âàøèõ ä³é); Âîíè êàëàìóòÿòü óñ³õ [27: 69] — 
óñ³ ñêàëàìó÷åí³, íåñïîê³éí³ â ðåçóëüòàò³ ä³é ñóáñòàíö³¿ “âîíè”; Âîíè 
îáãîðòàþòü éîãî íîâèì ðóøíèêîì [17: 13]; — S +  [VCoCo]p — ñòàí 
ñóáñòàíö³¿-äîäàòêó “â³í (ä³äóõ)” çì³íþºòüñÿ âíàñë³äîê ä³é ñóáñòàíö³¿-
ï³äìåòà “âîíè”. 

Êîíòåêñòóàëüíèé àíàë³ç ïðèêëàä³â òàêîæ ñâ³ä÷èòü ïðî çì³íó 
îïèñóâàíî¿ ñèòóàö³¿, ¿¿ ïëèíí³ñòü. Òàêèì ÷èíîì, ðå÷åííÿ íàçâàíèõ 
ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèõ ìîäåëåé íàçèâàþòü ³ ï³äêðåñëþþòü ä³¿ àáî 
çì³íè ñòàí³â, ùî âèíèêàþòü ó ÷àñ³ — ä³¿ ïåðñîíàæà àáî çì³íè â³äíî-
øåíü ì³æ ïåðñîíàæàìè òà ³íøèìè ñóáñòàíòèâíèìè êîìïîíåíòàìè 
ñèòóàö³é — òîáòî, ðîçâèòîê, ðîçãîðòàííÿ ïåâíîãî ì³êðîñþæåòà. 
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Íà çì³íó â õàðàêòåð³ ïåðâèííèõ â³äíîøåíü ì³æ ñóáñòàíòèâíèìè 
êîìïîíåíòàìè ïðîöåñ³â â ðåçóëüòàò³ çä³éñíåíî¿ ñóáñòàíö³ºþ-ï³äìåòîì 
ö³ëåñïðÿìîâàíî¿ íàâìèñíî¿ ä³¿ â³äíîñíî ñóáñòàíö³¿-äîäàòêà âêàçóþòü 
ñâîºþ ñåìàíòèêîþ 90 % âèñëîâëåíü ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íî¿ ìîäåë³ 
S +  [VCoCo]p (äå äîäàòêè íå º îäíîð³äíèìè). Á³ëüø òîãî, áëèçüêî 
10 % âèñëîâëåíü ³ ç ö³º¿ ãðóïè ó ðîñ³éñüê³é, óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é 
ìîâàõ º ñï³ââ³äíîñíèìè íå ç îäíèì, à ç äâîìà òà á³ëüøå ïðîöåñàìè, 
íàïðèêëàä: He also associated the girl Mamie with shoplifting. ’Â³í òàêîæ 
ïîâ³äîìèâ ïðî òå, ùî ä³â÷èíà Ìåéì³ áóëà ïîì³÷åíà â êðàä³æêàõ ç ìà-
ãàçèí³â’ [29: 136] S [VCoCo]p = S +  [V(S+V)Co ñêëàäíèé)]p: ( He 
also mentioned / hinted at / stated that the girl Mamie had participated in 
shoplifting); ß ïðèãàäóþ çàê³í÷åííÿ ä³éñòâà [27: 8] — (ïðîöåñ-îá’ºêòíå 
â³äíîøåííÿ-çì³íà ñòàíó: çãàäàâ = íå áóëî â àêòèâí³é ïàì’ÿò³ ³ 
ç’ÿâèëàñÿ ³íôîðìàö³ÿ ïðî òå, ÿê çàê³í÷èëîñÿ ä³éñòâî); Ãîëîñ ïîìîãàåò 
íàì âûðàçèòü ñâîè ÷óâñòâà [26: 46] — (äâà âçàºìîïîâ’ÿçàí³ ïðîöåñè, 
ùî êâàë³ô³êóþòüñÿ ÿê îá’ºêòíå â³äíîøåííÿ-ä³ÿ: ñóáñòàíö³¿ “ãîëîñ” 
ùîäî ñóáñòàíö³¿ “ìè” ³ ñóáñòàíö³¿ “ìè” ùîäî ñóáñòàíö³¿ “ïî÷óòòÿ”): 
(ãîëîñ äîïîìàãàº íàì + ìè âèñëîâëþºìî ïî÷óòòÿ). Ðå÷åííÿ ³ ö³º¿ 
ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íî¿ ìîäåë³ äåíîòóþòü ïðîöåñè-â³äíîøåííÿ-
ä³¿ àáî ïðîöåñè-â³äíîøåííÿ-çì³íè ñòàíó, òàêèì ÷èíîì, ðîçâèâàþ÷è, 
ðîçãîðòàþ÷è ïåâíó ë³í³þ ì³êðîñþæåòà. 

Ç óñêëàäíåíèì ïðîöåñîì, ÿêèé âêëþ÷àº â ñåáå ³ ä³þ ñóáñòàíö³¿-
ï³äìåòà ùîäî ñóáñòàíö³¿-äîäàòêà, ³ çì³íó ñòàíó, ÿêà ìàº ì³ñöå â 
ïîëîæåíí³ ñóáñòàíö³¿-äîäàòêà àáî ñóáñòàíö³¿-ï³äìåòà ùîäî îòî-
÷åííÿ (= ñóáñòàíö³¿-îáñòàâèííîãî êîìïëåìåíòà) ñï³ââ³äíîñí³, â 
îñíîâíîìó, ðå÷åííÿ ç îáñòàâèííèì ³ îá’ºêòíèì êîìïëåìåíòàìè. 
Òàê³ ðå÷åííÿ ìîäåë³ S +  [VCoCd]p (àíãë. — 98,4 %; ðîñ. — 86,8 %, 
óêð. — 89,3 %) äåíîòóþòü ïðîöåñè-îáñòàâèíí³ â³äíîøåííÿ ì³æ 
ñóáñòàíö³ºþ-ï³äìåòîì ³ ñóáñòàíö³ºþ-äîäàòêîì ùîäî îòî÷åííÿ, íà 
òë³ ÿêîãî â³äáóâàºòüñÿ ïðîöåñ-ä³ÿ àáî ïðîöåñ-çì³íà ñòàíó. Íàïðè-
êëàä: Ãîñïîäàð çàïðîøóº âñ³ ìåðòâ³ äóø³ íà Ñâÿò-Âå÷³ð [17: 35] — 
(ïðîöåñ-â³äíîøåííÿ-ä³ÿ + çì³íà ñòàíó = çà ïîâ³ð’ÿì: ãîñïîäàð 
çàïðîñèâ äóø³ + äóø³ ïðèéøëè ³ º ïðèñóòí³ìè); Ëåíà òÿíóëà åãî 
ê òàêñè [16: 135] (ïðîöåñ-â³äíîøåííÿ-ä³ÿ + çì³íà ñòàíó = íàñèëü-
íèöüêå ïåðåì³ùåííÿ ç îäí³º¿ òî÷êè â ³íøó + çì³íà ñï³ââ³äíîøåííÿ 
ðîçòàøóâàííÿ ñóá’ºêò³â òà îá’ºêò³â ó ïðîñòîð³). 

Ïåðåâàæíà á³ëüø³ñòü ï³äìåò³â ó âèñëîâëåííÿõ äàíèõ ñòðóêòóðíî-
ñèíòàêñè÷íèõ ìîäåëåé êâàë³ô³êîâàíî ÿê àðãóìåíò â ñåìàíòè÷í³é ðîë³ 
àãåíñ, ùî íàçèâàº ñóá’ºêò, ÿêèé çà âëàñíèì âîëåâèÿâëåííÿì ³, âèòðà-
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÷àþ÷è åíåðã³þ, çä³éñíþº ïåâí³ ä³¿. Òîìó çà ñóêóïí³ñòþ ñâî¿õ ñòðóêòóð-
íèõ òà ñåìàíòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê òàê³ ðå÷åííÿ-ïðèì³òèâè äåíîòó-
þòü êîíêðåòí³ ñèòóàö³¿, ÿê³ çîáðàæóþòü ä³¿ ïåðñîíàæà àáî çì³íè ñòàíó 
â³äíîøåíü ì³æ ïåðñîíàæåì ³ éîãî îòî÷åííÿì. Âîíè ïîçíà÷àþòü ì³ñöå 
ä³¿, íàçèâàþòü ³ñòîò òà íå³ñòîò, ùî çä³éñíþþòü ä³¿, ïîçíà÷àþòü ñàì³ ä³¿, 
à òàêîæ íàçèâàþòü çì³íè, ÿê³ º ðåçóëüòàòîì â³äïîâ³äíèõ ä³é. Âàæëèâî 
òàêîæ, ùî âñ³ ö³ ä³¿ ³ çì³íè òðàêòóþòüñÿ ÿê òàê³, ÿê³ â³äáóâàþòüñÿ â 
êîíêðåòíîìó õóäîæíüîìó ÷àñ³ òâîðó. 

Êîðåëÿö³þ ì³æ ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèìè, ñìèñëîðîëüîâèìè 
ìîäåëÿìè òà ãðàìàòè÷íèì çíà÷åííÿì ðå÷åíü, ÿê³ çà ñóêóïí³ñòþ ñâî¿õ 
õàðàêòåðèñòèê çàäîâîëüíÿþòü êâàë³ô³êàòèâíèì âèìîãàì ÊÌÔ îïî-
â³äü, óíàî÷íèìî ó âèãëÿä³ Òàáëèö³, ùî äîäàºòüñÿ. 

ÂÈÑÍÎÂÎÊ. Òàêèì ÷èíîì, ðå÷åííÿ-ïðèì³òèâè ìîäåëåé S +  [V]
p, S +  [VCo]p, S +  [VCoCo]p ³ S +  [VCoCd]p íàçèâàþòü ðîçâèòîê, 
ðîçãîðòàííÿ ïåâíîãî ì³êðîñþæåòà, ùî îäíîçíà÷íî çàäîâîëüíÿº âè-
ìîãàì êâàë³ô³êàòèâíèõ õàðàêòåðèñòèê êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâî¿ 
ôîðìè îïîâ³äü: ä³àõðîí³÷íèé çð³ç ä³éñíîñò³, çîáðàæåííÿ ñâ³òó ÷åðåç ïî-
ñë³äîâí³ñòü ä³é ïåðñîíàæà øëÿõîì ïåðåäà÷³ ïîä³é, ðîçãîðòàííÿ âëàñ-
íå ïîä³ºâî¿ ñòîðîíè ñþæåòó [12: 23], ïåðåäà÷³ çì³ñòîâíî-ôàêòóàëüíî¿, 
ïîä³ºâî-ôàêòóàëüíî¿ ³íôîðìàö³¿, îñê³ëüêè îñíîâíèì ïðèçíà÷åííÿì 
äàíî¿ ÊÌÔ º ïîçíà÷åííÿ ì³ñöÿ ä³¿, íàçèâàííÿ ³ñòîò òà íå³ñòîò, ùî 
çä³éñíþþòü ä³¿, ïîçíà÷åííÿ ñàìèõ ä³é [2: 28]. Òîáòî âèñëîâëåííÿ äàíèõ 
ñòðóêòóðíî-ñèíòàêñè÷íèõ ìîäåëåé ïðåäñòàâëÿþòü ñîáîþ íå ùî ³íøå, 
ÿê ì³í³ìàëüíèé òåêñò êîìïîçèö³éíî-ìîâëåííºâî¿ ôîðìè îïîâ³äü. 
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ÊÓËÜÒÓÐÍÈÕ ² ÔÎÍÎÂÈÕ 

ÇÍÀÍÜ ÏÅÐÅÊËÀÄÀ×À 

Àäåêâàòíå ñïðèéíÿòòÿ ³ ïåðåäà÷à óêðà¿íñüêèõ íàçâ îá’ºêò³â äóõîâíî¿ 
òà ìàòåð³àëüíî¿ êóëüòóðè º âàãîìèì ÷èííèêîì ä³ÿëüíîñò³ ïåðåêëàäà÷à. 
Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ íàéá³ëüø âæèâàí³ ³ òðàäèö³éí³ ïåðåêëàäàöü-
ê³ òðàíñôîðìàö³¿ äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Âèîêðåìëåíî òðóäíîù³, ùî âèíèêàþòü ïðè ïåðåêëàä³ 
³äåîí³ìíî¿ òà ïðàãìàòîí³ìíî¿ ëåêñèêè íà ë³íãâ³ñòè÷íîìó é åêñòðàë³íãâ³ñ-
òè÷íîìó ð³âíÿõ. Çðîáëåíî àíàë³ç âàð³àòèâíîñò³ òà ÷àñòîòíîñò³ âèêîðèñ-
òàííÿ ð³çíèõ ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é: ãåíåðàë³çàö³¿, çàêîíîì³ðíèõ 
â³äïîâ³äíèê³â, êàëüêóâàííÿ, êîíêðåòèçàö³¿, ïàðàôðàñòè÷íîãî ïåðåêëàäó, 
ïåðå÷ëåíóâàííÿ òà òðàíñêðèïö³¿/òðàíñë³òåðàö³¿. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àäåêâàòí³ñòü ïåðåêëàäó, ³äåîí³ì, ïðàãìàòîí³ì, ãåíå-
ðàë³çàö³ÿ, çàêîíîì³ðíèé â³äïîâ³äíèê, êàëüêóâàííÿ, êîíêðåòèçàö³ÿ, ïàðàô-
ðàñòè÷íèé ïåðåêëàä, ïåðå÷ëåíóâàííÿ, òðàíñêðèïö³ÿ, òðàíñë³òåðàö³ÿ. 

Àäåêâàòíîå âîñïðèÿòèå è ïåðåäà÷à óêðàèíñêèõ íàçâàíèé îáúåêòîâ äó-
õîâíîé è ìàòåðèàëüíîé êóëüòóðû ÿâëÿåòñÿ çíà÷èìûì ôàêòîðîì äåÿòåëü-
íîñòè ïåðåâîä÷èêà. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ íàèáîëåå óïîòðåáëÿåìûå 
è òðàäèöèîííûå ïåðåâîä÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè äëÿ âîñïðîèçâåäåíèÿ óêðà-
èíñêèõ èäåîíèìîâ è ïðàãìàòîíèìîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Âûäåëåíû òðóä-
íîñòè, âîçíèêàþùèå ïðè ïåðåâîäå èäåîíèìíîé è ïðàãìàòîíèìíîé ëåêñèêè 
íà ëèíãâèñòè÷åñêîì è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîì óðîâíÿõ. Ïðîèçâåäåí àíà-
ëèç âàðèàòèâíîñòè è ÷àñòîòíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ ïåðåâîä÷åñ-
êèõ òðàíñôîðìàöèé: ãåíåðàëèçàöèè, çàêîíîìåðíîãî ñîîòâåòñòâèÿ, êàëü-
êèðîâàíèÿ, êîíêðåòèçàöèè, ïàðàôðàñòè÷åñêîãî ïåðåâîäà, òðàíñêðèïöèè/
òðàíñëèòåðàöèè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àäåêâàòíîñòü ïåðåâîäà, èäåîíèì, ïðàãìàòîíèì, 
ãåíåðàëèçàöèÿ, çàêîíîìåðíîå ñîîòâåòñòâèå, êàëüêèðîâàíèå, êîíêðåòèçà-
öèÿ, ïàðàôðàñòè÷åñêèé ïåðåâîä, òðàíñêðèïöèÿ, òðàíñëèòåðàöèÿ. 
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This article deals with the traditional ways of translating ideonyms and 
pragmatonyms from Ukrainian into English. An adequate perception and trans-
lation of Ukrainian names of spiritual and material culture objects at the lin-
guistic and extralinguistic levels is an important factor of the translator’s work. 
The analysis of generalization, logical equivalents, loan translation, concreti-
zation, paraphrastic translation, transcription/transliteration is performed. 

Key words: adequate translation, ideonym, pragmatonym, generalization, 
logical equivalents, loan translation, concretization, paraphrastic translation, 
transcription, transliteration. 

Ïèòàííÿ ù³ëüíîãî çâ’ÿçêó ì³æ îñîáëèâîñòÿìè ïåðåêëàäó íàö³î-
íàëüíî òà êóëüòóðíî ìàðêîâàíî¿ ëåêñèêè ³ çàñàäàìè ì³æêóëüòóðíî¿ 
êîìóí³êàö³¿ ïîðîäæóºòüñÿ ñòð³ìêîþ ³íòåãðàö³ºþ äåðæàâ ³ íàðîä³â ñâ³-
òó, ïðàãíåííÿì äî âèâ÷åííÿ êóëüòóð, ïîøóê³â ñï³ëüíîãî òà óí³êàëü-
íîãî â ³ñòîð³¿ òèõ ÷è ³íøèõ çåìåëü, çíàéîìñòâà ç ³íîçåìíèìè òðàäè-
ö³ÿìè øëÿõîì íàóêîâèõ, òóðèñòè÷íèõ, àìàòîðñüêèõ ðîçâ³äîê òîùî. 
Îñîáëèâîãî çíà÷åííÿ äàíå ïèòàííÿ íàáóëî ó íèí³øí³ ÷àñè, êîëè 
äèíàì³çóºòüñÿ ñï³ëêóâàííÿ ëþäåé, ÿê³ íàëåæàòü äî óêðà¿íñüêî¿ òà 
àíãëîìîâíî¿ ñï³ëüíîò. Öå ïîòðåáóº âì³ííÿ äîñêîíàëî âèñëîâëþâàòè 
ñâî¿ äóìêè é óâàæíî ÷óòè ÷óæ³, ðîçóì³òè ñïåöèô³÷í³ ë³íãâîêóëüòóðí³ 
ñìèñëè, ÿê³ âèðàæàþòü òà ³íòåðïðåòóþòü óñ³ ó÷àñíèêè ì³æêóëüòóðíî¿ 
êîìóí³êàö³¿, à â íàøîìó âèïàäêó — äîíîð, ðåöèï³ºíò ³, îáîâ’ÿçêîâî, 
ïåðåêëàäà÷. 

Îñîáëèâî âàãîìèì äëÿ âçàºìîä³¿ äâîõ ë³íãâîêóëüòóð º ïðèêëàäíå 
ïèòàííÿ ì³æêóëüòóðíèõ ðîçá³æíîñòåé, ùî â³äîáðàæàþòüñÿ â ìîâíèõ 
êàðòèíàõ íîñ³¿â óêðà¿íñüêî¿ é àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Âàæëèâî òå, ùî áóäü-
ÿêèé ïðåäìåò äóõîâíî¿ àáî ìàòåð³àëüíî¿ êóëüòóðè Óêðà¿íè ìàº ðîçãëÿ-
äàòèñÿ àíãëîìîâíèìè ðåöèï³ºíòàìè êð³çü ïðèçìó íå ò³ëüêè âëàñíîãî 
ñâ³òîáà÷åííÿ, àëå é óêðà¿íñüêîãî íàö³îíàëüíîãî ñâ³òîãëÿäó. ²íàêøå, 
â ðåçóëüòàò³ òàêî¿ ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿ ìîæíà íå äîñÿãíóòè ò³º¿ 
ê³íöåâî¿ ìåòè, ÿêà ïåðåäáà÷àëà âçàºìîîáì³í êóëüòóðíîþ ³íôîðìà-
ö³ºþ òà ïîãëèáëåííÿ çíàíü ùîäî îñîáëèâîñòåé íàö³îíàëüíîãî ìåíòà-
ë³òåòó òèõ ÷è ³íøèõ êðà¿í ñâ³òó [1: 15]. 

Ó ñó÷àñíîìó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ ïîñèëþºòüñÿ òåíäåíö³ÿ äî âè-
â÷åííÿ ð³çíîìàí³òíèõ îñîáëèâîñòåé âïëèâó ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³-
êàö³¿ íà ïðîöåñ ïåðåêëàäó íàçâ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, ùî ïîçíà÷àþòü 
ïðåäìåòè äóõîâíî¿ (³äåîí³ìè) òà ìàòåð³àëüíî¿ (ïðàãìàòîí³ìè) êóëü-
òóðè, òà òðóäíîù³â, ç ÿêèìè çóñòð³÷àºòüñÿ ïåðåêëàäà÷, ùî âèíèêà-
þòü ÷åðåç öåé âïëèâ. Çíà÷íèì âíåñêîì äî ö³º¿ ñôåðè ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
äîñë³äæåíü ñòàëè ðîáîòè ç óêðà¿íñüêî¿ îíîìàñòèêè òà ïåðåêëàäî-
çíàâñòâà, âñåá³÷íî îð³ºíòîâàí³ íà ³ñòîðè÷íèé, åòèìîëîã³÷íèé, ë³íã-
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âîêóëüòóðîëîã³÷íèé àíàë³ç òà, çîêðåìà, äîñë³äæåííÿ âïëèâó ì³æ-
êóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿, ÿêà º îäíèì ç îñíîâîïîëîæíèõ àñïåêò³â ó 
ïðîöåñ³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ êóëüòóðíî ìàðêîâàíèõ íàçâ àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ (Þ. Î. Êàðïåíêî, Ò. Ð. Êèÿê, ². Â. Êîðóíåöü òà ³íø³) 
[2; 3; 4]. 

Àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ âèêëèêàíà çðîñòàííÿì ³íòåðåñó 
ïåðåêëàäîçíàâ÷î¿ íàóêè äî îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó òèïîâèõ óêðà-
¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ òà â³äñóòí³ñòþ 
÷³òêî¿ êëàñèô³êàö³¿ ìåòîä³â, çàñîá³â ³ ïðèéîì³â äîñÿãíåííÿ àäåêâàò-
íîñò³ øëÿõîì ö³ë³ñíîãî ïîºäíàííÿ îòðèìàíèõ ïåðåêëàäà÷åì ë³íãâ³ñ-
òè÷íèõ, êóëüòóðíèõ ³ ôîíîâèõ çíàíü äëÿ ïåðåäà÷³ îí³ì³â ç óêðà¿íñüêî¿ 
ìîâè íà ³íîçåìíó. Òàêà íåäîñòàòí³ñòü ñèñòåìàòèçàö³¿ ³ñíóþ÷îãî ïåðå-
êëàäàöüêîãî ³íñòðóìåíòàð³þ ó ïåðåêëàä³ âóçüêèõ ³ ñïåöèô³÷íèõ êëà-
ñ³â îí³ì³â º îäíèì ç óñêëàäíåíü ó ïðîâåäåíí³ ë³íãâîêóëüòóðíèõ äî-
ñë³äæåíü, ÿê³ ñòîñóþòüñÿ ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿ òà ¿¿ âïëèâó íà 
ïðîöåñ ìàéæå áóäü-ÿêîãî ïåðåêëàäó. 

Ìåòîþ äàíî¿ ðîáîòè º äîñë³äæåííÿ òà âïîðÿäêóâàííÿ çàñîá³â ðå-
àë³çàö³¿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ, êóëüòóðíèõ ³ ôîíîâèõ çíàíü ïåðåêëàäà÷à ó 
ðîáîò³ íàä àäåêâàòí³ñòþ ïåðåêëàäó íàçâ äóõîâíî¿ òà ìàòåð³àëüíî¿ 
êóëüòóðè Óêðà¿íè àíãë³éñüêîþ ìîâîþ çã³äíî ç ¿õ ñïåöèô³÷íèìè îñî-
áëèâîñòÿìè ôóíêö³îíóâàííÿ íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó â³ò÷èçíÿ-
íîãî ìîâîçíàâñòâà. 

Äëÿ äîñÿãíåííÿ ìåòè äîñë³äæåííÿ ïîñòàâëåí³ íàñòóïí³ çàâäàííÿ: 
– âèçíà÷èòè ïîíÿòòÿ, ùî âõîäÿòü äî óêðà¿íñüêîãî ³äåîí³ìíîãî òà 

ïðàãìàòîí³ìíîãî ïðîñòîð³â; 
– âèîêðåìèòè ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿ äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà-

¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ; 
– ïðîàíàë³çóâàòè òðóäíîù³ ó äîñÿãíåíí³ àäåêâàòíîñò³ ïåðåêëàäó 

óêðà¿íîìîâíèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè ëåêñè÷í³ îäèíèö³ íà ïîçíà÷åí-

íÿ ïðåäìåò³â êóëüòóðè Óêðà¿íè ç äðóêîâàíèõ òà åëåêòðîííèõ êðà¿íî-
çíàâ÷èõ äæåðåë çàãàëüíèì îáñÿãîì 24300 çíàê³â. Ìåòîäîì ñóö³ëüíî¿ 
âèá³ðêè áóëî îáðàíî 900 ³äåîí³ì³â ³ 450 ïðàãìàòîí³ì³â óêðà¿íñüêîþ òà 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ â³äïîâ³äíî. 

Ñë³ä â³äçíà÷èòè, ùî â õîä³ äîñë³äæåííÿ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³-
ì³â áóëî âñòàíîâëåíî, ùî â íàóö³ îäíîçíà÷íîãî âèçíà÷åííÿ öèõ äâîõ 
òåðì³í³â äîñ³ íå ñôîðìóëüîâàíî. Äàíà ðîáîòà ñïèðàºòüñÿ íà äåô³í³ö³¿ 
Í. Â. Ïîä³ëüñüêî¿ òà Î. Â. Ñóïåðàíñüêî¿, ÿê³ º íàéá³ëüø ïîâíèìè òà 
êîìïåòåíòíèìè, à ñàìå: 
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– ³äåîí³ìè — ðîçðÿä îí³ì³â, ÿêèé îá’ºäíóº ð³çíîìàí³òí³ êàòåãîð³¿ 
âëàñíèõ íàçâ, ÿê³ ìàþòü äåíîòàòè â ðîçóìîâ³é ä³ÿëüíîñò³; íàçâè ïðåä-
ìåò³â äóõîâíî¿ êóëüòóðè [5: 61]; 

– ïðàãìàòîí³ìè — ðîçðÿä îí³ì³â, â ÿêîìó îá’ºäíàí³ ð³çí³ êàòåãî-
ð³¿ âëàñíèõ íàçâ, ùî ìàþòü äåíîòàòè â ïðàãìàòè÷í³é ñôåð³ ä³ÿëüíîñò³ 
ëþäèíè, ïîâ’ÿçàí³ ç ïðàêòè÷íîþ, ïðåäìåòíîþ ñôåðîþ; íàçâè ïðåä-
ìåò³â ìàòåð³àëüíî¿ êóëüòóðè [6: 198]. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî óêðà¿íñüê³ òà ïîñòðàäÿíñüê³ äîñë³äíèêè îíî-
ìàñòèêè ïðèä³ëÿþòü âñå á³ëüøå óâàãè öüîìó ïèòàííþ, ïðîïîíóþòü 
äåòàëüí³ø³ êëàñèô³êàö³¿. Àëå ëèøå â îñòàíí³ äåñÿòèð³÷÷ÿ óâàãó ïðè-
âåðíåíî ñàìå äî ïåðèôåð³éíèõ ðîçðÿä³â îí³ìíî¿ ëåêñèêè. Â³ò÷èçíÿí³ 
íàóêîâö³ â³äîêðåìëþþòü ³ ðîçð³çíÿþòü òàê³ ïîíÿòòÿ ÿê “àðò³îí³ìè” 
(íàçâè òâîð³â ìèñòåöòâà), “á³áë³îí³ìè” (íàçâè òâîð³â ë³òåðàòóðè), 
“ãåìåðîí³ìè” (íàçâè çàñîá³â ìàñîâî¿ ³íôîðìàö³¿), “ãåîðòîí³ìè” (íà-
çâè ñâÿò, ïàì’ÿòíèõ äàò, óðî÷èñòîñòåé, ôåñòèâàë³â), “äîêóìåíòîí³ìè” 
(íàçâè äîêóìåíò³â) ³ “õðîíîí³ìè” (íàçâè ³ñòîðè÷íî çíà÷óùèõ ïðî-
ì³æê³â ÷àñó, ³ñòîðè÷íèõ ïîä³é) â ³äåîí³ìíîìó ïîë³ òà “ïîðåéîí³ìè” 
(íàçâè òðàíñïîðòíèõ çàñîá³â), “ôàëåðîí³ìè” (íàçâè íàãîðîä, ìåäà-
ëåé, îðäåí³â) ³ “õðåìàòîí³ìè” (íàçâè îêðåìèõ çíà÷óùèõ êóëüòóðíèõ 
îá’ºêò³â) ó ïîë³ ïðàãìàòîí³ì³â [5; 6; 7]. 

Ö³êàâîãî ñòàòóñó íàáóâàþòü õðåìàòîí³ìè ó ïîð³âíÿíí³ ç ïðàãìà-
òîí³ìàìè: ÿêùî ïðîàíàë³çóâàòè ðîáîòè ç òåîðåòè÷íèõ ïèòàíü äî-
ñë³äæåííÿ öèõ êëàñ³â îíîìàñòèêè, ìîæíà çðîáèòè âèñíîâîê, ùî 
á³ëüø³ñòü äîñë³äíèê³â îòîòîæíþþòü ö³ äâà ïîíÿòòÿ. Ñòàº íåçðîçó-
ì³ëèì, ÿêèé ç öèõ ðîçðÿä³â º øèðøèì ³ ïîãëèíàº ñïîð³äíåíèé ï³ä-
êëàñ. Äîòðèìóþ÷èñü ïðèíöèïó ïðîçîðî¿ åòèìîëîã³¿ òåðì³í³â “³äåî-
í³ì” ³ “ïðàãìàòîí³ì”, äå idea — ³äåÿ, ïðîîáðàç, pragma — ä³ÿ, ñïðàâà 
òà onyma — ³ì’ÿ (ç äàâíüîãðåöüêî¿ ìîâè), ìè â³äíîñèìî ö³ äâà êëàñè 
(³äåîëîã³÷íèé ³ ïðàãìàòè÷íèé) äî øèðøèõ ³, â ñâîþ ÷åðãó, õðåìàòîí³-
ìè (ãð. chrema — ìàéíî, âîëîä³ííÿ, çáàãà÷åííÿ) âêëþ÷àºìî äî ïðàã-
ìàòîí³ì³â ÿê ï³äêëàñ. Íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü 
ëåêñèêà, ùî íàëåæèòü äî ï³äêëàñó õðåìàòîí³ì³â, âñå ùå ïîòðåáóº ïî-
äàëüøîãî âèâ÷åííÿ òà ðîçïîä³ëó. 

Íàðÿäó ç ñóïåðå÷ëèâèì ñòàòóñîì ïîíÿòü, ùî âõîäÿòü äî ³äåîí³ì-
íîãî òà ïðàãìàòîí³ìíîãî ïðîñòîð³â, ñèòóàö³þ äëÿ ïðîôåñ³éíîãî ïå-
ðåêëàäà÷à óñêëàäíþº ÷àñòêîâå ðîçóì³ííÿ âèõ³äíèõ ïîíÿòü òåîð³¿ 
ïåðåêëàäó ð³çíèõ îäèíèöü ïðîïð³àëüíî¿ ëåêñèêè ÷è ¿õí³ àáñîëþòíî 
â³äì³íí³ äåô³í³ö³¿. ßê êîíñòàòóþòü ó ñâîºìó ï³äðó÷íèêó ç ïåðåêëàäî-
çíàâñòâà Ò. Ð. Êèÿê, À. Ì. Íàóìåíêî òà Î. Ä. Îãóé, “…ñóòòºâèé ð³ç-
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íîá³é ñòîñóºòüñÿ, çîêðåìà, òàêèõ âàæëèâèõ êàòåãîð³é, ÿê øëÿõè òà 
çàñîáè ïåðåêëàäó. Òîìó ó òåîðåòè÷íèõ äæåðåëàõ äîñèòü ÷àñòî òðàïëÿ-
ºòüñÿ ñèíîí³ì³ÿ âêàçàíèõ òåðì³í³â. Âíàñë³äîê òàêî¿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ 
ïëóòàíèíè âèíèêàþòü ïîìèëêè òèïó “pars pro toto”, ùî â ïîäàëüøî-
ìó óñêëàäíþº ïåðåêëàäîçíàâ÷èé àíàë³ç îðèã³íàëüíèõ ³ ïåðåêëàäåíèõ 
òåêñò³â” [3: 483]. 

Îäíàê, ñïèðàþ÷èñü íà ðåçóëüòàòè äîñë³äæåíü çãàäàíèõ âèùå ìî-
âîçíàâö³â, áóëî âèîêðåìëåíî òàê çâàí³ “ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìà-
ö³¿” òà âèçíà÷åíî ñ³ì ç íèõ, ùî âèêîðèñòîâóâàëèñÿ ïåðåêëàäà÷àìè 
ðàçîì ³ç åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèìè ÷èííèêàìè (êóëüòóðíèìè òà ôîíîâè-
ìè çíàííÿìè) äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ òà äîñÿãíåííÿ ö³ëêîâèòî¿ àäåêâàòíîñò³ öèõ ïðî-
ïð³àëüíèõ îäèíèöü ó ìîâ³ ïåðåêëàäó: 

– ãåíåðàë³çàö³ÿ (ã³ïåðîí³ì³÷íå ïåðåéìåíóâàííÿ) — âóçüêå ïîíÿòòÿ 
ïðî ðåàë³þ çàì³íþºòüñÿ øèðøèì; 

– çàêîíîì³ðí³ â³äïîâ³äíèêè — àíàëîã³÷í³ àáî åêâ³âàëåíòí³ ìîâ³ îðè-
ã³íàëó îäèíèö³ ìîâè ïåðåêëàäó; 

– êàëüêóâàííÿ; 
– êîíêðåòèçàö³ÿ — çàì³íà ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ ç øèðøèì çíà÷åí-

íÿì íà âóæ÷å; 
– ïàðàôðàñòè÷íèé ïåðåêëàä — ëåêñè÷íà îäèíèöÿ çàì³íþºòüñÿ àáî 

äîïîâíþºòüñÿ îïèñîâèì ñëîâîñïîëó÷åííÿì; 
– ïåðå÷ëåíóâàííÿ — çàïðîâàäæåííÿ íîâîãî ÷è îïóñêàííÿ âæè-

òîãî ñëîâà, çãîðòàííÿ ÷è ðîçãîðòàííÿ êîíñòðóêö³é, ìîðôîëîãî-
êàòåãîð³éí³ çàì³íè, îá’ºäíàííÿ, ÷ëåíóâàííÿ àáî ïåðåáóäîâà ñèíòàê-
ñè÷íèõ ñòðóêòóð; 

– òðàíñêðèïö³ÿ/òðàíñë³òåðàö³ÿ [3: 494–506]. 
Ó Òàáëèö³ 1 ïîäàíî ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç âèêîðèñòàííÿ ïåðåêëàäàöü-

êèõ òðàíñôîðìàö³é äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòî-
í³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 

Áåðó÷è äî óâàãè ðåçóëüòàòè ê³ëüê³ñíîãî àíàë³çó âèêîðèñòàííÿ ïå-
ðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â 
³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, âèñâ³òëåí³ â Òàáëèö³ 1, ìîæíà 
ñôîðìóëþâàòè âèñíîâêè ë³íãâ³ñòè÷íîãî òà åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íîãî õà-
ðàêòåðó. 

Ïî-ïåðøå, î÷åâèäíî, ùî ï³äá³ð ð³çíîâèä³â ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñ-
ôîðìàö³é äëÿ äîñÿãíåííÿ àäåêâàòíîñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³-
ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ ïîì³òíî â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä âèá³ðêè, ïðèçíà÷å-
íî¿ äëÿ äîñÿãíåííÿ ò³º¿ æ ìåòè ïðè â³äòâîðåíí³ ïðàãìàòîí³ì³â ó òàê³é 
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Òàáëèöÿ 1
Ê³ëüê³ñíèé àíàë³ç âèêîðèñòàííÿ ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é 

äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ (%) 

Ð³çíîâèä ïåðåêëàäàöüêî¿ 
òðàíñôîðìàö³¿

Ê³ëüê³ñòü âèêîðèñ-
òàíèõ òðàíñôîðìà-
ö³é ïðè ïåðåêëàä³ 

³äåîí³ì³â 

Ê³ëüê³ñòü âèêîðèñòà-
íèõ òðàíñôîðìàö³é 

ïðè ïåðåêëàä³ 
ïðàãìàòîí³ì³â

Ãåíåðàë³çàö³ÿ 1,0 0,5
Çàêîíîì³ðí³ â³äïîâ³äíèêè 32,0 13,0
Êàëüêóâàííÿ 24,0 42,0
Êîíêðåòèçàö³ÿ 1,0 0,5
Ïàðàôðàñòè÷íèé ïåðåêëàä 23,0 13,0
Ïåðå÷ëåíóâàííÿ 7,0 4,0
Òðàíñêðèïö³ÿ/òðàíñë³òåðàö³ÿ 12,0 27,0

ñàìî ìîâí³é ïàð³. Öå ïîâ’ÿçàíî ç íåîáõ³äí³ñòþ âðàõîâóâàòè ð³çíèöþ 
ó ñïðèéíÿòò³ ðåöèï³ºíòîì ³íôîðìàö³¿, ùî ñòîñóºòüñÿ àáñîëþòíî ð³ç-
íèõ ³, âîäíî÷àñ, âçàºìîçàëåæíèõ êóëüòóð — äóõîâíî¿ òà ìàòåð³àëüíî¿. 
Àäæå ìåòîþ, ÿêó ñòàâèòü ïåðåä ñîáîþ ïåðåêëàäà÷, ìîæå áóòè ÿê ïåðå-
äà÷à ïðàãìàòè÷íîãî çíà÷åííÿ òîãî ÷è ³íøîãî ïðåäìåòà êóëüòóðè, òàê 
³ â³äòâîðåííÿ éîãî âíóòð³øíüîãî äóõîâíîãî çì³ñòó (íàïðèêëàä, ìî-
çà¿êà “Îðàíòà” – “Oranta” (the Virgin Orans) Mosaics). Çâ³äñè âèíèêàº 
ð³øåííÿ ïåðåêëàäà÷à — â³äòâîðþâàòè áóêâàëüí³ñòü ÷è çì³ñòîâí³ñòü 
âëàñíî¿ íàçâè. Íå äèâëÿ÷èñü íà òå, ùî ³äåîí³ìè á³ëüøîþ ì³ðîþ â³ä-
íîñÿòüñÿ äî âëàñíèõ íàçâ ³ç ãëèáîêèì ³äåîëîã³÷íèì íàïîâíåííÿì, à 
ïðàãìàòîí³ìè — äî íàçâ êîíêðåòíèõ àðòåôàêò³â, â îáîõ ïîíÿòòÿõ ïðè-
ñóòí³é “íàë³ò” ïðàêòè÷íî¿ ä³ÿëüíîñò³ ëþäèíè. Òîìó ïåðåêëàäà÷ âñå æ 
ïðàöþº ó ðàìêàõ ÷³òêî îêðåñëåíîãî ³íñòðóìåíòàð³þ ïåðåêëàäàöüêèõ 
òðàíñôîðìàö³é. 

Ïî-äðóãå, ñàìå ö³ ÷³òêî îêðåñëåí³ òðàíñôîðìàö³¿ âàð³þþòüñÿ ÿê ó 
ê³ëüê³ñíîìó, òàê ³ ó ÿê³ñíîìó ïëàíàõ, êîëè ïåðåêëàäà÷åì âæå ç’ÿñîâàíî, 
ùî ñòî¿òü ïåðåä íèì — ³äåîí³ì ÷è ïðàãìàòîí³ì. Äîì³íóþ÷èì ïðè ïå-
ðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ º âèêîðèñòàííÿ 
çàêîíîì³ðíèõ â³äïîâ³äíèê³â — 32 % (íàïðèêëàä, àðò³îí³ì “Íàî÷íèé 
ïðèêëàä ìîº¿ ó÷àñò³” — “Object Lesson of my participation”), êàëüêóâàí-
íÿ — 24 % (íàïð., ãåîðòîí³ì “Äåíü çíàíü” – “The Day of Knowledge”) òà 
ïàðàôðàñòè÷íèé ïåðåêëàä — 23 % (íàïð., äîêóìåíòîí³ì “Ðóñüêà Ïðàâ-
äà” — “Ruska Pravda (Document of the laws of Kyivska Rus 11 century)”). 
Öå ìîæíà ïîÿñíèòè òèì, ùî ñàìå òàê³ òðàíñôîðìàö³¿ ó ïîºäíàíí³ ç 
äîðå÷íèì âèêîðèñòàííÿì êóëüòóðíèõ ³ ôîíîâèõ çíàíü ïåðåêëàäà÷à 
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íàéïîâí³øå ïåðåäàþòü íàö³îíàëüíó çàáàðâëåí³ñòü ³äåîí³ì³â, íå ñòâî-
ðþþ÷è áàð’ºð³â äëÿ àíãëîìîâíîãî ðåöèï³ºíòà ³ ñïðèÿþ÷è åôåêòèâí³é 
ì³æêóëüòóðí³é êîìóí³êàö³¿. Îäíàê ³ñíóþòü ³ ïîîäèíîê³ âèïàäêè âèêî-
ðèñòàííÿ òðàíñêðèïö³¿/òðàíñë³òåðàö³¿ — 12 % (íàïð., õðîíîí³ì “Åì-
ñüêèé óêàç” — “the Ems Ukaz”), ïåðå÷ëåíóâàííÿ — 7 % (íàïð., á³áë³îí³ì 
“Õ³áà ðåâóòü âîëè, ÿê ÿñëà ïîâí³?” — “Do the Oxen Low When the Manger 
Is Full?”), ãåíåðàë³çàö³¿ — 1 % (íàïð., á³áë³îí³ì “Íàðîäí³ îïîâ³äàííÿ” — 
“Tales of the Peoples”) òà êîíêðåòèçàö³¿ — 1 % (íàïð., á³áë³îí³ì “Ïàí-
ñüê³ æàðòè” — “Nobleman’s Jests”), ùî íå òàê ïîâíî ïåðåäàþòü ³äåî-
ëîã³÷íó çì³ñòîâí³ñòü âëàñíî¿ íàçâè, ÿê ïîïåðåäí³ òðàíñôîðìàö³¿, àëå 
çáåð³ãàþòü ïåðâ³ñíó çàáàðâëåí³ñòü íàçâè. Ìîæëèâî, â òàêèõ âèïàäêàõ 
ðåöèï³ºíò íå â³ä÷óâàº íàëåæíîãî åôåêòó â³ä îòðèìàííÿ òîãî ÷è ³íøî-
ãî ïîâ³äîìëåííÿ, àëå ïîä³áí³ ïðîöåñè ñòâîðþþòü ïëàöäàðì äëÿ âè-
íèêíåííÿ áåçåêâ³âàëåíòíî¿ ëåêñèêè (ðåàë³é), ùî óï³çíàºòüñÿ íîñ³ÿìè 
³íîçåìíèõ ìîâ áåç âòðó÷àííÿ ïåðåêëàäà÷à. 

Ùî ñòîñóºòüñÿ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ, òóò êàðòèíà âèáîðó ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é 
äîêîð³ííî â³äð³çíÿºòüñÿ: ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó ïîì³òíî ïîïóëÿðíè-
ìè º êàëüêóâàííÿ — 42 % (íàïðèêëàä, ôàëåðîí³ì Ìåäàëü “Çà áåç-
äîãàííó ñëóæáó” — Medal for Impeccable/Irreproachable Service) òà 
òðàíñêðèïö³ÿ/òðàíñë³òåðàö³ÿ — 27 % (íàïð., ïîðåéîí³ì “Çàïîð³æ-
æÿ” — Zaporizhzhia). Òðåòº ì³ñöå çà ÷àñòîòí³ñòþ âèêîðèñòàííÿ â ð³âí³é 
ê³ëüêîñò³ çàéìàþòü çàêîíîì³ðí³ â³äïîâ³äíèêè – 13 % (íàïð., õðåìàòîí³ì 
Îäåñüêèé õóäîæí³é ìóçåé — Odessa Fine Arts Museum) òà ïàðàôðàñòè÷-
íèé ïåðåêëàä — 13 % (íàïð., õðåìàòîí³ì Ìèõàéë³âñüêèé Çîëîòîâåðõèé 
ìîíàñòèð — Mykhaylivskyy Zolotoverkhyy (Gold-dome) Monastery); âèÿâ-
ëåí³ òàêîæ ïîîäèíîê³ ïðèêëàäè ïåðå÷ëåíóâàííÿ — 4 % (íàïð., ôàëåðî-
í³ì Îðäåí “Çîëîòà Ç³ðêà” — Order of the Gold Star), ãåíåðàë³çàö³¿ – 0,5 % 
(íàïð., ôàëåðîí³ì Ìåäàëü “Çàõèñíèêó Â³ò÷èçíè” — Medal for Defender 
of Country) òà êîíêðåòèçàö³¿ — 0,5 % (íàïð., õðåìàòîí³ì Ñâÿòîã³ðñüêèé 
ìîíàñòèð — Sviatohirskyy Convent). 

Òàê³ ðåçóëüòàòè ðàö³îíàëüíî ïîÿñíþþòüñÿ ìåòîþ ïåðåêëàäà÷à ïå-
ðåäàòè ïðàãìàòèêó íàçâè àðòåôàêòó, â ÿê³é çàêëàäåíî ëèøå êîíñòà-
òóâàííÿ ³ñíóâàííÿ òîãî ÷è ³íøîãî øòó÷íîãî ïðîäóêòó ìàòåð³àëüíîãî 
âèðîáíèöòâà, ö³ííîãî äëÿ ëþäñòâà. 

Ïî-òðåòº, íåîáõ³äíî ïàì’ÿòàòè ³ íå âèïóñêàòè ç óâàãè òå, ùî ïåðå-
êëàäîçíàâ÷³ òðàäèö³¿ â³ò÷èçíÿíèõ ³ çàðóá³æíèõ ïåðåêëàäà÷³â ï³ä ÷àñ 
â³äòâîðåííÿ âóçüêèõ êëàñ³â îíîìàñòèêè ìîæóòü ñóòòºâî â³äð³çíÿòèñÿ. 
Òàê, íàïðèêëàä, ïðè ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ íàçâ çàñîá³â ìàñîâî¿ ³í-
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ôîðìàö³¿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ íàø³ ñï³ââ³ò÷èçíèêè íàïîëåãëèâî âè-
êîðèñòîâóþòü çàêîíîì³ðí³ â³äïîâ³äíèêè òà êàëüêóâàííÿ, ó òîé ÷àñ ÿê 
äîñâ³ä çàðóá³æíèõ ôàõ³âö³â ï³äêàçóº çâåðòàòèñÿ äî òðàíñêðèáóâàííÿ 
àáî òðàíñë³òåðóâàííÿ (íàïðèêëàä, ãåìåðîí³ì “Âèñîêèé Çàìîê” — óêð. 
ïåðåêëàäà÷ “High Castle” — àíãë. ïåðåêëàäà÷ “Vysoky Zamok”). Àäæå 
âñ³ì â³äîìà íàçâà àíãëîìîâíî¿ ãàçåòè “The Times” óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ 
ñàìå ÿê òðàíñêðèáîâàíå “Òàéìñ”, ³ öå âæå º òðàäèö³éíèì. 

Òàêèì ÷èíîì, ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî ç’ÿñîâàíî, ùî ïèòàí-
íÿ ïðî àäåêâàòí³ñòü ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â 
àíãë³éñüêîþ ìîâîþ ö³íîþ âïðîâàäæåííÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ, êóëüòóðíèõ ³ 
ôîíîâèõ çíàíü ïåðåêëàäà÷à ïîñòàº íàðàç³ íåîáõ³äíèì äëÿ ïîäàëüøî-
ãî ðîçâèòêó. Â õîä³ ðîáîòè çàçíà÷åíî âïëèâ åêñòðàë³íãâ³ñòè÷íèõ ôàê-
òîð³â íà ôîðìóâàííÿ ³äåîí³ìíîãî òà ïðàãìàòîí³ìíîãî ïîëÿ Óêðà¿íè, 
ïðîàíàë³çîâàíî ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿ äëÿ â³äòâîðåííÿ óêðà-
¿íîìîâíèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, âèçíà÷åíî 
÷àñòîòí³ñòü ³ îñîáëèâîñò³ âèêîðèñòàííÿ ãåíåðàë³çàö³¿, çàêîíîì³ðíèõ 
â³äïîâ³äíèê³â, êàëüêóâàííÿ, êîíêðåòèçàö³¿, ïàðàôðàñòè÷íîãî ïåðå-
êëàäó, ïåðå÷ëåíóâàííÿ òà òðàíñêðèïö³¿/òðàíñë³òåðàö³¿ ïðè ïåðåêëàä³ 
óêðà¿íñüêèõ íàçâ îá’ºêò³â äóõîâíî¿ òà ìàòåð³àëüíî¿ êóëüòóðè àíãë³é-
ñüêîþ äëÿ äîñÿãíåííÿ àäåêâàòíîñò³ òà äîö³ëüíîñò³ ïåðåêëàäó. 
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ª. Þ. Ñàâ÷åíêî 

ÏÐÎÒÎÒÈÏÎÂÀ ÌÎÄÅËÜ ÏÐÎÑÎÄÈ×ÍÎ¯ 
ÑÒÐÓÊÒÓÐÈ ÒÅÌÀ-ÐÅÌÀÒÈ×ÍÎÃÎ 
×ËÅÍÓÂÀÍÍß ÂÈÑËÎÂËÞÂÀÍÍß 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ ïðîñîäè÷íèõ çàñîá³â ôîðìóâàííÿ 
òåìà-ðåìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ â àíãë³éñüêîìó òà óêðà¿í-
ñüêîìó ìîâëåíí³. Âñòàíîâëåíî çàãàëüí³ çàêîíîì³ðíîñò³ ³ ñïåöèô³÷í³ îñîáëè-
âîñò³ ïðîòîòèïîâî¿ ìîäåë³ ïðîñîäè÷íîãî îôîðìëåííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ 
ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàíü é çä³éñíåíî ³íòåðïðåòàö³þ îäåðæàíèõ ðåçóëü-
òàò³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåìà, ðåìà, ïðîòîòèïîâà ìîäåëü, òåìà-ðåìàòè÷íå 
÷ëåíóâàííÿ âèñëîâëþâàííÿ. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ïðîñîäè÷åñêèõ ñðåäñòâ ôîðìè-
ðîâàíèÿ òåìà-ðåìàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû âûñêàçûâàíèÿ â àíãëèéñêîé è 
óêðàèíñêîé ðå÷è. Óñòàíîâëåíû îáùèå çàêîíîìåðíîñòè è ñïåöèôè÷åñêèå 
îñîáåííîñòè ïðîòîòèïè÷åñêîé ìîäåëè ïðîñîäè÷åñêîãî îôîðìëåíèÿ òåìà-
ðåìàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû âûñêàçûâàíèé è îñóùåñòâëåíà èíòåðïðåòàöèÿ 
ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåìà, ðåìà, ïðîòîòèïè÷åñêàÿ ìîäåëü, òåìà-ðåìà-
òè÷åñêîå ÷ëåíåíèå âûñêàçûâàíèÿ. 

The article is devoted to the problem of prosodic means executing theme and 
rheme structural characteristics in English and Ukrainian speech. Common fea-
tures and specific characters of prototype model of utterance’s theme and rheme 
structure in the two languages are found out. 

Key words: theme, rheme, prototype model, theme and rheme utterance ar-
ticulation. 

Çà ðåçóëüòàòàìè åêñïåðèìåíòàëüíîãî äîñë³äæåííÿ [1] ìîæíà ç³ 
âïåâíåí³ñòþ ñòâåðäæóâàòè, ùî óí³âåðñàëüíèõ ïðîñîäè÷íèõ êîðåëÿ-
ò³â, ÿê³ çàáåçïå÷óþòü îäíîçíà÷íå ïðîòèñòàâëåííÿ òåìàòè÷íîãî ³ ðå-
ìàòè÷íîãî êîìïîíåíò³â âèñëîâëþâàííÿ íå ³ñíóº: áåçë³÷³ âàð³àíò³â êî-
ìóí³êàòèâíî¿ îðãàí³çàö³¿ òåêñòó ³ éîãî ñåãìåíò³â äëÿ àêòóàë³çàö³¿ îäí³º¿ 
³ ò³º¿ ñàìî¿ ³íôîðìàö³¿ ìîæóòü â³äïîâ³äàòè ð³çí³ çàñîáè ôîðìóâàííÿ 
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³íòîíàö³éíî¿ ñòðóêòóðè. Ïðîòå â äîñë³äæóâàíîìó ìàòåð³àë³ ö³ëêîì âè-
ðàçíî ïðîñòåæóºòüñÿ çâ’ÿçîê íàïðÿìó òîíó ç õàðàêòåðîì àêòóàëüíîãî 
÷ëåíóâàííÿ ðå÷åííÿ: òåìà îôîðìëÿºòüñÿ âèñõ³äíèì òîíîì, à ðåìà — 
íèçõ³äíèì. Òàêà ôîíåòè÷íà ñòðóêòóðà õàðàêòåðíà äëÿ íåìàðêîâàíîãî 
â³äð³çêà ìîâëåííÿ [2]; î÷åâèäíî, âîíà ìîæå ââàæàòèñÿ ïðîòîòèïîâèì 
çàñîáîì ïîäàííÿ òåìà-ðåìàòè÷íî¿ âçàºìîä³¿, ùî â³äîáðàæàº ïåâí³ ðå-
àëüí³ çâ’ÿçêè. 

Îäíàê ó ðåàëüíîìó äèñêóðñ³ òàêèé çâ’ÿçîê ÷àñòî ïîðóøóºòüñÿ, â³í 
òèïîâèé ëèøå äëÿ íàðàòèâíèõ òåêñò³â, ó ÿêèõ àêòóàëüíå ÷ëåíóâàííÿ 
çàäàº “ìàðøðóò” ïðîõîäæåííÿ ñèòóàö³¿. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º âèâ÷åííÿ ïðîòîòèïîâî¿ ìîäåë³ ïðîñîäè÷íî¿ 
ñòðóêòóðè òåìà-ðåìàòè÷íîãî ÷ëåíóâàííÿ âèñëîâëþâàííÿ â àíãëîìîâíî-
ìó òà óêðà¿íîìîâíîìó òåëåâ³ç³éíîìó øîó. 

Äëÿ äîñÿãíåííÿ çàçíà÷åíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷åíî âèêîíàííÿ òàêîãî 
çàâäàííÿ, ÿê âèÿâëåííÿ ðîë³ îñíîâíèõ ïðîñîäè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê ó 
äèôåðåíö³àö³¿ òåìè òà ðåìè äëÿ îá´ðóíòóâàííÿ ïðîòîòèïîâî¿ ³íòîíà-
ö³éíî¿ ìîäåë³ àêòóàëüíîãî ÷ëåíóâàííÿ âèñëîâëþâàííÿ. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ º àíãëîìîâíå òà óêðà¿íîìîâíå óñíå ìîâëåííÿ. 
Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ — ïðîñîäè÷í³ çàñîáè àêòóàë³çàö³¿ òåìà-

ðåìàòè÷íîãî ÷ëåíóâàííÿ âèñëîâëþâàííÿ â óñíîìó ìîâëåíí³. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè â³äð³çêè ïîïóëÿðíèõ òåëåâ³ç³é-

íèõ ïðîãðàì “Top Gear”, “Ïåðøèé òåñò” òà “Áåðåæèñü àâòîìîá³ëÿ” 
àíãë³éñüêîþ òà óêðà¿íñüêîþ ìîâàìè; çàãàëüíèé ÷àñ çâó÷àííÿ äîñë³-
äæóâàíîãî ìàòåð³àëó ñòàíîâèòü 301 õâèëèíó 6 ñåêóíä, îáñÿã åêñïåðè-
ìåíòàëüíîãî ìàòåð³àëó — á³ëüøå 3000 âèñëîâëþâàíü. 

Òåìà. Äëÿ îáîõ îáñòåæåíèõ ìîâ ïðîòîòèïîâèì çàñîáîì âèä³ëåííÿ 
òåìè ìîæå áóòè àêöåíò, ó ÿêîìó íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³ ñïîñòåð³ãà-
ºòüñÿ ï³äíÿòòÿ, à íà ï³ñëÿíàãîëîøåíèõ ñêëàäàõ, ÿêùî âîíè º, — ïà-
ä³ííÿ: 

The /Robin was a \good place to start. 
Öÿ ìà/øèíà ñòàëà âèãëÿäàòè çíà÷íî ãàð\í³øå. 
Â óêðà¿íñüê³é ³ â àíãë³éñüê³é ìîâàõ ôîíåòè÷íèì âàð³àíòîì òàêî-

ãî ï³äéîìó â øâèäêîìó ìîâëåíí³ ñë³ä âèçíàòè ï³äéîì àêöåíòîíîñ³ÿ 
òåìè, ÿêèé ðåàë³çóºòüñÿ íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³, ³ äàë³ ï³ñëÿ ÿêîãî 
ïàä³ííÿ íà ï³ñëÿíàãîëîøåí³ íå ñïîñòåð³ãàºòüñÿ, ïðè÷îìó â³äñóòí³ñòü 
ïàä³ííÿ íà ï³ñëÿíàãîëîøåí³ íå ñëóæèòü ôîíîëîã³÷íî ðåëåâàíòíîþ 
îçíàêîþ òåìè: 

Íó ùî æ, â ñà/=ëîí³ íå =\ã³ðøå. 
/=You’re =\excellent! 
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Íàð³âí³ ç âèêîðèñòàííÿì ï³äéîìó íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³ àêöåí-
òîíîñ³ÿ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ äëÿ ìàðêóâàííÿ òåìè âèêîðèñòîâóºòüñÿ 
íèçõ³äíî-âèñõ³äíèé òîí ³ç ï³äéîìîì íà ï³ñëÿíàãîëîøåíîìó ñêëàä³ 
(ÿêùî òàêèé º), ÿêîìó ïåðåäóº ïàä³ííÿ íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³. Çà 
â³äñóòíîñò³ ï³ñëÿíàãîëîøåíèõ ñêëàä³â, íèçõ³äíî-âèñõ³äíèé íàïðÿì 
ðóõó òîíó çàõîïëþº îñòàíí³é àáî ºäèíèé ñêëàä àêöåíòîíîñ³ÿ ³ ðåàë³-
çóºòüñÿ ó âåëèêèõ ä³àïàçîíàõ ÷àñòîò. 

You cannot even begin to compre\/hend the bound of my forthcoming \genius. 
Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ òàêèé çàñ³á ìàðêóâàííÿ òåìè òåæ òðàïëÿºòüñÿ, 

àëå äóæå ð³äêî. 
Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî â íåñòàíäàðòíèõ ñèòóàö³ÿõ òåìà â³äð³çíÿ-

ºòüñÿ ñóòòºâîþ ð³çíîìàí³òí³ñòþ òîíàëüíèõ àêöåíò³â ÿê ó ìåæàõ îäí³º¿ 
ìîâè, òàê ³ ï³ä ÷àñ ïîð³âíÿëüíîãî àíàë³çó ð³çíèõ ìîâ, íå ìîæíà, îä-
íàê, íå âèçíàòè, ùî íàâ³òü â àêòîðñüêîìó âèêîíàíí³ òîíàëüíà êîí-
ñòðóêö³ÿ, ïðè ÿê³é íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ï³äéîì, à 
íà ï³ñëÿíàãîëîøåíîìó (ÿêùî âîíè º) — ïàä³ííÿ, òðàïëÿºòüñÿ íåçð³â-
íÿííî ÷àñò³øå, í³æ óñ³ ³íø³. 

ßêùî ðå÷åííÿ ì³ñòèòü äâ³ òåìè, òî êîæíà ç íèõ ó ñòàíäàðòí³é ñèòó-
àö³¿ îôîðìëÿºòüñÿ âèñõ³äíèì òîíîì: 

By /tea time Richard’s /car was in half. 
Ó äàíîìó ïðèêëàä³ çàô³êñîâàíî ï³äéîì íà íàãîëîøåíèõ ñêëàäàõ 

tea ³ car. 
Òîìó ÷åðåç /öå, ÿ öþ ìà/øèíó ïðîñòî îáîæíþþ. 
Òóò çàô³êñîâàíî ï³äâèùåííÿ íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³ ìà ³ ï³ñëÿíà-

ãîëîøåíå ïàä³ííÿ íà øèíó. Íàÿâí³ñòü ï³ñëÿíàãîëîøåíîãî ñêëàäó â³ä-
ð³çíÿº äðóãèé àêöåíòîíîñ³é — ñëîâîôîðìó ìàøèíó â³ä àêöåíòîíîñ³ÿ 
³íøî¿ òåìè öå, ó ÿêîãî ï³ñëÿíàãîëîøåíèõ ñêëàä³â íåìàº. 

Ç òî÷êè çîðó õàðàêòåðó ïðîñîäè÷íîãî îôîðìëåííÿ òåìàòè÷íîãî 
êîìïîíåíòà êîìóí³êàòèâíî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ ÿê îñîáëèâèé 
âèïàäîê ìîæíà íàçâàòè àòîí³÷íó òåìó. Äàíå ïîíÿòòÿ áóëî çàïðîâàäæå-
íî [3: 73–80] äëÿ îïèñó êîìïîíåíòà êîìóí³êàòèâíî¿ ñòðóêòóðè, ÿêèé ó 
ïëàí³ çì³ñòó õàðàêòåðèçóºòüñÿ òèì, ùî ïåðåäàº â³äîìó ³ ìàëî âàæëèâó 
³íôîðìàö³þ. Ó ïëàí³ âèðàæåííÿ òàêà òåìà âèìîâëÿºòüñÿ ð³âíèì òî-
íîì, ó ïðèñêîðåíîìó òåìï³ ³ íå âèä³ëÿºòüñÿ ïàóçàìè. Öåé êîìïîíåíò 
ðîçòàøîâóºòüñÿ íå íà ïî÷àòêó âèñëîâëþâàííÿ, à â ï³ñëÿíàãîëîøåí³é 
aòîí³÷í³é êîìóí³êàòèâí³é í³ø³, çàéìàþ÷è ïîçèö³þ â ñåðåäèí³ àáî â 
ê³íö³ ðå÷åííÿ ï³ñëÿ àêöåíòîâàíîãî ðåìàòè÷íîãî êîìïîíåíòà: 

It’s like \new under there. 
² ìå\í³ ïîäîáàºòüñÿ, ÿê â³í ïåðåìèêàºòüñÿ. 



129

Ðàí³øå Í. Â. ×åðåìèñèíà äëÿ ïîçíà÷åííÿ àòîí³÷íèõ òåì âèêîðèñ-
òîâóâàëà òåðì³í “ò³íüîâ³ ñèíòàãìè” [4: 138], ï³äêðåñëþþ÷è òîé ôàêò, 
ùî öåé òåìàòè÷íèé êîìïîíåíò íå º íîñ³ºì ÿêîãî-íåáóäü êîìóí³êà-
òèâíî ðåëåâàíòíîãî àêöåíòó. 

Ðåìà. Ðåçóëüòàòè åêñïåðèìåíòàëüíîãî äîñë³äæåííÿ ïîêàçóþòü, ùî 
ïðîñîäè÷í³ çàñîáè âèðàæåííÿ ðåì ó ñòàíäàðòí³é ñèòóàö³¿ íå â³äð³çíÿ-
þòüñÿ ð³çíîìàí³òí³ñòþ: â îáîõ äîñë³äæåíèõ ìîâàõ ³íòîíàö³éíèì ïî-
êàçíèêîì ðåìè, àêöåíòîíîñ³é ÿêî¿ çíàõîäèòüñÿ ó ô³íàëüí³é ÷àñòèí³ 
ðå÷åííÿ, ñëóæèòü ñëàáîíèçõ³äíèé íèçüêèé òîí. 

Ó íåñòàíäàðòíèõ êîìóí³êàòèâíèõ ñèòóàö³ÿõ ó ðåì³ òðàíñôîðìó-
þòüñÿ ëèøå ò³ ³íòîíàö³éí³ õàðàêòåðèñòèêè, ÿê³ çóìîâëåí³ ³ëîêóòèâíè-
ìè ³ ìîäàëüíèìè êîìïîíåíòàìè çì³ñòó, îñê³ëüêè ö³ ñåìàíòè÷í³ àñïåê-
òè ðåàë³çóþòüñÿ íà ðåìàòè÷í³é ñêëàäîâ³é. 

Ìíîæèííèé àêöåíò ó ñêëàäîâèõ ðåìè. Ó ñèíòàêñè÷íî ñêëàäíèõ ðå-
ìàõ, ÿê³ íå ïðèâîäÿòüñÿ äî ºäèíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñêëàäîâî¿, âèä³ëÿ-
þòüñÿ äâ³ ³ á³ëüøå ñèíòàêñè÷í³ ñêëàäîâ³, êîæíà ç ÿêèõ àêöåíòóºòüñÿ. 
Òàêèé ñòàí âèíèêàº â ð³çíèõ ñèòóàö³ÿõ: ïðè íàÿâíîñò³ â ðåì³ îäíîð³ä-
íèõ àêòàíò³â, ó ðàç³ äèç’þíêö³¿ ðåìàòè÷íèõ àêòàíò³â, êîëè ïðåäèêàò 
ðåìè º áàãàòîì³ñíèì, ÿêùî îäíà ÷àñòèíà ðåìè â³äîêðåìëåíà â³ä ³íøî¿ 
òåìàòè÷íèì êîìïîíåíòîì âèñëîâëþâàííÿ. 

Ïîäâ³éíà àêöåíòóàö³ÿ îäíîð³äíèõ àêòàíò³â, ùî ì³ñòÿòüñÿ â ðåì³, 
ìîæå áóòè ïîÿñíåíà ÿê ðåçóëüòàò ñóðÿäíîãî ñêîðî÷åííÿ äâîõ ãëèáèí-
íèõ ä³ºñë³âíèõ ãðóï: 

ß ïðîñòî îáîæíþþ öåé àãðå\ãàò ³ öþ ìà\øèíó. (Ìàþòüñÿ íà óâàç³ 
äâà ð³çí³ ïðèñòðî¿) 

Somebody’s bought Richard’s \Alfa and my Ca\maro. (Ìàºòüñÿ íà óâàç³, 
ùî ö³ ìàøèíè êóïèëè ð³çí³ ëþäè) 

Òóò ïîâåðõíåâ³ ôîðìè “îáîæíþþ öåé àãðåãàò ³ öþ ìàøèíó” ³ “bought 
Richard’s Alfa and my Camaro” ñõîäÿòü äî ãëèáèííî¿ ñòðóêòóðè “îáî-
æíþþ öåé àãðåãàò ³ îáîæíþþ öþ ìàøèíó” òà “bought Richard’s Alfa and 
bought my Camaro”. 

ßêùî æ àãðåãàò ³ ìàøèíà óòâîðþþòü îäíå ïîíÿòòÿ, à Alfa ³ Camaro 
êóïóº îäíà ³ òà æ îñîáà, ñóðÿäíîãî ñêîðî÷åííÿ íåìàº ³ àêöåíò îäèí: 

ß ïðîñòî îáîæíþþ öåé àãðåãàò ³ öþ ìà\øèíó. 
Somebody’s bought Richard’s Alfa and my Ca\maro. 
Ñõîæèé ìåõàí³çì ïîäâ³éíî¿ àêöåíòóàö³¿ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ó ðàç³ 

äèç’þíêö³¿ ðåìàòè÷íèõ àêòàíò³â: 
(ßêèé àâòîìîá³ëü îáðàòè?) \Ïîâíîïðèâ³äíèé ÷è \çàäíüîïðèâ³äíèé? 
(How many doors does it have?) \Four or \two? 
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Ïðè íåïîâí³é äèç’þíêö³¿ ðåìàòè÷íèõ àêòàíò³â ïîäâ³éíî¿ àêöåíòó-
àö³¿ íå â³äáóâàºòüñÿ: 

(Âîíè âèïóñêàþòüñÿ ò³ëüêè ó äâîõ âàð³àíòàõ?) Ç êîðîáêîþ àâòîìàò 
àáî ìåõà\í³÷íîþ ÊÏÏ? 

(Why did you like it?) Was it more beautiful or more agg\ressive? 
Ï³ä ÷àñ “äèñëîêàö³¿” ÷àñòèíè ðåìè àêöåíò îòðèìóº òàêîæ ³ â³ä-

îêðåìëåíèé ôðàãìåíò: 
Ìåí³ ïîäîáàºòüñÿ \áàìïåð. ² \áàìïåð ìåí³ ïî\äîáàºòüñÿ. 
It’s a \brilliant find. And the \find is \brilliant. 
Ìíîæèííà àêöåíòóàö³ÿ ðåìàòè÷íèõ àêòàíò³â ìîæå ìàòè ì³ñöå òà-

êîæ ó âèïàäêó, ÿêùî ä³ºñëîâî º áàãàòîì³ñíèì: 
Äè\íàì³êà óïî\â³ëüíåííÿ âðàæàº. 
The \Robin was a \good place to start. 
Äëÿ ïîÿñíåííÿ ïðè÷èíè ìíîæèííî¿ àêöåíòóàö³¿ â äàíîìó âèïàäêó 

ïðèðîäíî ´ðóíòóâàòèñÿ íà ðîçãëÿä³ áàãàòîì³ñíîãî ïðåäèêàòà ÿê ðå-
çóëüòàòó òðàíñôîðìàö³¿ äâîõ ãëèáèííèõ ïðåäèêàö³é [5]: 

Äè\íàì³êà âðàæàº. The \Robin was a place to start. 
Óïî\â³ëüíåííÿ âðàæàº. A \good place to start. 
Êîæíà ç åëåìåíòàðíèõ ïðåäèêàö³é íàáóâàº ðåìàòè÷íèé àêöåíò, 

ÿêèé ïîì³ùàºòüñÿ íà àêòàíò³. Òîìó àêöåíòîì ìàðêîâàí³ âñ³ àêòàíòè, 
ùî âõîäÿòü äî ðåìàòè÷íîãî êîìïîíåíòà ðå÷åííÿ. 

Ó âñ³õ ðîçãëÿíóòèõ âèïàäêàõ çàñòîñîâóºòüñÿ ïðîòîòèïîâå òîíàëüíå 
îôîðìëåííÿ êîæíîãî ç äâîõ ðåìàòè÷íèõ àêöåíò³â — íèçõ³äíèé òîí 
íèçüêîãî ð³âíÿ. 

²íàêøå ôîðìóºòüñÿ ïðîñîäè÷íà ñòðóêòóðà ðåìàòè÷íîãî êîìïîíåí-
òà âèñëîâëþâàííÿ, êîëè ìíîæèííà àêöåíòóàö³ÿ çóìîâëåíà òèì, ùî â 
îäíîìó ³ òîìó æ ðå÷åíí³ çà äîïîìîãîþ îäíîãî ç àêòàíò³â íîâèé îá’ºêò 
ââîäèòüñÿ â ðîçãëÿä, à çà äîïîìîãîþ ³íøîãî àêòàíòà ùîäî öüîãî îá’ºêòà 
ïîâ³äîìëÿºòüñÿ ïåâíà íîâà ³íôîðìàö³ÿ. Îòæå ìîâëåííºâèé àêò òóò áó-
äóºòüñÿ çà ïðèíöèïîì: äâà ïîâ³äîìëåííÿ â îäíîìó ìîâëåííºâîìó àêò³: 

Íîâ³é Òîéîò³ \Êåìð³ âäàëîñÿ ³ç ëåãê³ñòþ îòðèìàòè ï’ÿòü ç³ðîê íà 
êðàø-òåñòàõ ªâðîåí\êàïó. 

It’s got \gills down here like a \fish. 
Íàãîëîøåí³ ñêëàäè ñëîâîôîðì-àêöåíòîíîñ³¿â ó öèõ ðå÷åííÿõ — 

ñêëàä -êåì- ñëîâîôîðìè Êåìð³ ³ ñêëàä êà — ñëîâîôîðìè ªâðîåíêàïó, 
à òàêîæ ñêëàäó gills ³ fish ñëîâîôîðì gills ³ fish â³äïîâ³äíî, îòðèìóþòü 
íèçõ³äí³ àêöåíòè. 

Ïðè öüîìó àêöåíòîíîñ³é ðåìè ç áóòòºâèì çíà÷åííÿì (àáî çíà÷åí-
íÿì ââåäåííÿ â ðîçãëÿä) îòðèìóº íèçõ³äíèé òîí øèðîêîãî ³íòåðâàëó, 
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ðåàë³çóºòüñÿ ç ï³äâèùåíîþ ãó÷í³ñòþ ³ ðîçì³ùóºòüñÿ íà ïî÷àòêó ðå÷åí-
íÿ. Àêöåíòîíîñ³é ðåìè ç õàðàêòåðèçóþ÷èì çíà÷åííÿì îôîðìëÿºòüñÿ 
íèçüêèì íèçõ³äíèì òîíîì âóçüêîãî ³íòåðâàëó ï³ä ÷àñ ïîì³ðíî¿ ãó÷-
íîñò³ ³ ðîçòàøîâóºòüñÿ â òåðì³íàëüí³é ÷àñòèí³ ðå÷åííÿ. Íåéòðàëüíèé 
çàñ³á â³äîáðàçèòè ³íôîðìàö³þ, ÿêà ì³ñòèòüñÿ â ðîçãëÿíóòîìó ðå÷åíí³, 
ìîæå áóòè ïîäàíèé ïàðîþ ðå÷åíü: 

Âèéøëà íîâà Òîéîòà \Êåìð³. ¯é âäàëîñÿ ³ç ëåãê³ñòþ îòðèìàòè ï’ÿòü 
ç³ðîê íà êðàø-òåñòàõ ªâðîåí\êàïó. 

It’s got \gills down here. They are like a \fish, 
ó êîæíîìó ç ÿêèõ ðåìàòè÷íèé àêöåíò îôîðìëåíî íåìàðêîâàíèì 
(íèçüêèì íèçõ³äíèì) òîíîì. 

Îòæå ìîæíà ñòâåðäæóâàòè, ùî äëÿ ïðîòîòèïîâî¿ ïðîñîäè÷íî¿ ìî-
äåë³ ºäèíîþ ðåëåâàíòíîþ õàðàêòåðèñòèêîþ, ùî äèôåðåíö³þº òåìó ³ 
ðåìó, º íàïðÿì ðóõó ãîëîâíîãî òîíó íà ¿õ ÿäåðíèõ ñêëàäàõ. Ïðè öüîìó 
ïðîòîòèïîâèì çàñîáîì ìàðêóâàííÿ òåìè ìîæå ââàæàòèñÿ àêöåíò, ïðè 
ÿêîìó íà íàãîëîøåíîìó ñêëàä³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ï³äéîì, à íà ï³ñëÿíà-
ãîëîøåíèõ (ÿêùî âîíè º) — ïàä³ííÿ; ³íòîíàö³éíèì ïîêàçíèêîì ðåìè 
ñëóæèòü ñëàáîíèçõ³äíèé íèçüêèé òîí ó âèïàäêó, ÿêùî ¿¿ àêöåíòîíîñ³é 
çíàõîäèòüñÿ ó ô³íàëüí³é ÷àñòèí³ ðå÷åííÿ. 
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Ë²ÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃ²×ÍÈÉ ÀÑÏÅÊÒ 
ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÕ ÒÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÈÕ 

ÏÐÈÑË²Â’¯Â 

Â ñòàòò³ ðîçãëÿíóòî ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèé àñïåêò óêðà¿íñüêèõ òà 
àíãë³éñüêèõ ïðèñë³â’¿â. Âñòàíîâëåíî, ùî ó ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàçàõ ÿñêðà-
âî âèðàæàºòüñÿ ìåíòàë³òåò íàðîäó, éîãî ïñèõîëîã³ÿ, õàðàêòåð, ö³íí³ñí³ 
îð³ºíòàö³¿, çâè÷à¿ òà çâè÷êè. Âçàºìîçâ’ÿçîê ìîâíîãî òà ö³íí³ñíîãî ïëàí³â 
ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêàçîê â óêðà¿íñüê³é òà àíãëîìîâí³é ë³íãâ³ñòè÷í³é êóëüòó-
ðàõ äóæå ò³ñíèé. Äîâåäåíî, ùî ïðèðîäà ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ò³ñíî 
ïîâ’ÿçàíà ç ïðàêòè÷íèì äîñâ³äîì íîñ³¿â ìîâè, ç êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèìè 
òðàäèö³ÿìè íàðîäó, ÿêèé ãîâîðèòü ö³ºþ ìîâîþ. Â àíãë³éñüêîìó ôðàçî-
óòâîðåíí³ ïåðåâàæàþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ñåíñè, ÿê îáåðåæí³ñòü, ðàö³îíàëü-
í³ñòü, íåçàëåæí³ñòü, îðãàí³çîâàí³ñòü, ïðàöüîâèò³ñòü, ñòðèìàí³ñòü ó 
ìîâ³. Â óêðà¿íñüê³é ³ä³îìàòèö³ ïðåâàëþþòü äîñâ³ä÷åí³ñòü, ñïðàâåäëè-
â³ñòü, ñõèëüíîñò³ äî ïî÷óòò³â ³ åìîö³é, ãîñòèíí³ñòü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôðàçåîëîã³÷íèé çâîðîò, êóëüòóðíèé êîä, ïðèñë³â’ÿ, íà-
ö³îíàëüíèé ìåíòàë³òåò, ö³íí³ñòü. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé àñïåêò óêðà-
èíñêèõ è àíãëèéñêèõ ïîñëîâèö, â êîòîðûõ ÿðêî âûðàæàåòñÿ ìåíòàëèòåò 
íàðîäà, åãî ïñèõîëîãèÿ, õàðàêòåð, öåííîñòíûå îðèåíòàöèè, îáû÷àè, ïðè-
âû÷êè. Âçàèìîñâÿçü ÿçûêîâîãî è öåííîñòíîãî ïëàíîâ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê 
â óêðàèíñêîé è àíãëîÿçû÷íîé ëèíãâèñòè÷åñêîé êóëüòóðàõ î÷åíü òåñíàÿ. 
Äîêàçàíî, ÷òî ïðèðîäà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö òåñíî ñâÿçàíà ñ ïðàêòè-
÷åñêèì îïûòîì íîñèòåëåé ÿçûêà, ñ êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèìè òðàäèöè-
ÿìè íàðîäà, ãîâîðÿùåãî íà ýòîì ÿçûêå. Â àíãëèéñêîì ôðàçîîáðàçîâàíèè 
ïðåîáëàäàþò òàêèå öåííîñòíûå ñìûñëû, êàê îñòîðîæíîñòü, ðàöèîíàëü-
íîñòü, íåçàâèñèìîñòü, îðãàíèçîâàííîñòü, òðóäîëþáèå, ñäåðæàííîñòü 
â ðå÷è. Â óêðàèíñêîé èäèîìàòèêå ïðåâàëèðóþò îïûòíîñòü, ñïðàâåäëè-
âîñòü, ïîäâåðæåííîñòü ÷óâñòâîì è ýìîöèÿì, ãîñòåïðèèìñòâî. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãè÷åñêèé îáîðîò, êóëüòóðíûé êîä, ïîñëîâè-
öà, íàöèîíàëüíûé ìåíòàëèòåò, öåííîñòü. 

The article deals with the linguistic and culturological aspects of Ukrainian 
and English proverbs. It has been discovered that the nation's mentality, psy-
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chology, character, values, customs and habits are most vividly expressed in the 
idiomatic expressions. The relationship of language and value systems aspects of 
proverbs in Ukrainian and English linguistic cultures is very close. It was proved 
that the nature of phraseological units is closely linked with the practical experi-
ence of native speakers, cultural and historical traditions of the people who speak 
the language. In English phrase formation the predominant meanings of value are 
caution, rationality, independence, organization, diligence and self-restraint. In 
Ukrainian idioms the following value concepts prevail: experience, justice, sym-
pathy, emotionality, hospitality. 

Key words: phraseological combination, cultural code, proverb, national 
mentality, value. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Îäíèì ³ç íàéá³ëüø àêòóàëüíèõ íàïðÿì-
ê³â ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè º âèâ÷åííÿ ìîâè â ïëàí³ ¿¿ ñï³ââ³äíåñåíîñò³ 
ç íàâêîëèøí³ì ñâ³òîì. Ïèòàííÿ ïðî òå, ÿê ëþäèíà â³äîáðàæàº ñâ³ò 
íàâêîëî, ÿê ïåðåëîìëþº éîãî âîíà â ñâî¿é ñâ³äîìîñò³ ³ ÿê, íàðåøò³, 
âîíà ðåïðåçåíòóº öþ ï³çíàâàëüíó ä³ÿëüí³ñòü ³ ï³çíàíó ä³éñí³ñòü â ìîâ³ 
ëþäèíè, çíàõîäÿòüñÿ â ñàìîìó öåíòð³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü íà 
ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó íàóêè ïðî ìîâó. 

Âèâ÷åííÿ ìîâè â êîíòåêñò³ â³äîáðàæåííÿ äîâê³ëëÿ âêëþ÷àº ö³ëèé 
ðÿä ïðîáëåì, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç âèâ÷åííÿì ³ñòîð³¿, êóëüòóðè, ë³òåðàòóðè 
òîãî ÷è ³íøîãî íàðîäó, éîãî ìåíòàë³òåòó, íàö³îíàëüíîãî õàðàêòåðó, 
îñîáëèâîñòåé ìèñëåííÿ, ïñèõîëîã³¿ ³ ò. ³í. Âèõ³ä ó ö³ ñóì³æí³ ãàëóç³, 
áåçñóìí³âíî, çáàãà÷óº íàóêó ïðî ìîâó, ðîáèòü ¿¿ á³ëüø ïîâíîþ òà àäåê-
âàòíîþ âèìîãàìè ÕÕI ñòîë³òòÿ. 

Âèâ÷åííÿ ìîâè â àñïåêò³ ¿¿ çâ’ÿçê³â ³ç êóëüòóðîþ ³ ñâ³òîì êîíêðåò-
íîãî íàðîäó, íîñ³ÿ ö³º¿ ìîâè, îñîáëèâî âàæëèâå ³ â ïðàêòèö³ âèêëàäàí-
íÿ ³íîçåìíèõ ìîâ. ßêùî óÿâèòè ñîá³ êîìóí³êàö³þ çà äîïîìîãîþ ìîâè 
(³ êàæó÷è ìåòàôîðè÷íî) ó âèãëÿä³ àéñáåðãà, òî âåðøèíîþ éîãî, òîáòî 
ò³ºþ ÷àñòèíîþ, ÿêà ëåæèòü íà ïîâåðõí³ ³ ï³äëÿãàº îãëÿäó, âèñòóïàþòü 
ãðàìàòèêà ³ ëåêñèêà. Îäíàê íàéá³ëüø ïîòóæíîþ ÷àñòèíîþ öüîãî àé-
ñáåðãà º òà, ÿêà ïðèõîâàíà ï³ä âîäîþ ³ ÿêà ñòàíîâèòü ñèëó àéñáåðãà, — 
à öå — âåñü êóëüòóðíèé ôîí, â³äîìîñò³ ïðî ìåíòàë³òåò, çâè÷à¿ ³ ò. ³í. 
òîãî ÷è òîãî íàðîäó. ² ÿêùî â á³ëüø ðàíí³ ÷àñè ï³ä ÷àñ âèâ÷åííÿ ìîâ 
óâàãà áóëà ãîëîâíèì ÷èíîì çîñåðåäæåíà íà îñâîºíí³ ãðàìàòèêè ³ ëåê-
ñèêè, òî äëÿ ñó÷àñíî¿ ëþäèíè, ÿêà ðîçìîâëÿº ö³ºþ ìîâîþ, óìîâîþ 
åôåêòèâíî¿ êîìóí³êàö³¿ êð³ì öüîãî ðîçóì³ííÿ º íàÿâí³ñòü óñüîãî çà-
ïàñó çíàíü ïðî ñâ³ò, ùî º â ò³é ÷è ò³é êîíêðåòí³é ìîâ³. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ç îêðåñëåíî¿ ïðîáëåìè ïîêàçóº, ùî 
ìîâà, áóäó÷è âàæëèâèì çàñîáîì çîñåðåäæåííÿ çíàíü ïðî ñâ³ò, îäíî-
÷àñíî âèñòóïàº ÿê íàéâàæëèâ³øà îçíàêà òîãî ÷è òîãî íàðîäó. Ñàìå â 
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ìîâ³, â ¿¿ ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàçàõ íàéÿñêðàâ³øå âèðàæàºòüñÿ ìåíòà-
ë³òåò íàðîäó, éîãî ïñèõîëîã³ÿ, çâè÷à¿ òà çâè÷êè. Â³í º çàñîáîì ñòâî-
ðåííÿ íàö³îíàëüíî¿ ë³òåðàòóðè, îñíîâíèì çáåð³ãà÷åì ³íôîðìàö³¿ 
ïðî òîé ÷è òîé íàðîä (À. Âåæáèöüêà, Â. Êðàñíèõ, Ñ. Òåð-Ì³íàñîâà, 
Î. Øìåëüîâ òà ³í.). Ó÷åí³ çàçíà÷àþòü, ùî ç îäíîãî áîêó, â ìîâ³ çíà-
õîäÿòü â³äîáðàæåííÿ ò³ ðèñè ïîçàìîâíî¿ ä³éñíîñò³, ùî º ðåëåâàíò-
íèìè äëÿ íîñ³¿â êóëüòóðè, ÿê³ êîðèñòóºòüñÿ ö³ºþ ìîâîþ, ç ³íøîãî 
áîêó, îïàíîâóþ÷è ìîâîþ ³, çîêðåìà, çíà÷åííÿì ñë³â, íîñ³é ìîâè ïî-
÷èíàº áà÷èòè ñâ³ò ï³ä êóòîì çîðó, ï³äêàçàíèì éîãî ð³äíîþ ìîâîþ, ³ 
çæèâàºòüñÿ ç êîíöåïòóàë³çàö³ºþ ñâ³òó, õàðàêòåðíîþ äëÿ â³äïîâ³äíî¿ 
êóëüòóðè. Ó öüîìó ñåíñ³ ñëîâà, ùî ì³ñòÿòü ó ñîá³ ë³íãâîñïåöèô³÷í³ 
êîíöåïòè, îäíî÷àñíî “â³äáèâàþòü” ³ “ôîðìóþòü” îáðàç ìèñëåííÿ 
íîñ³¿â ìîâè” [1; 2]. 

Îòæå, çâàæàþ÷è íà îêðåñëåíå, ìåòà ö³º¿ ñòàòò³ º ïîëÿãàº ó ðîç-
ãëÿä³ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ 
ïðèñë³â’¿â. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Âèâ÷àþ÷è ïðèñë³â’ÿ òîãî ÷è òîãî íà-
ðîäó, ìîæíà áàãàòî ä³çíàòèñÿ ïðî öåé íàðîä, îñê³ëüêè âîíè â³äîáðà-
æàþòü æèòòºâó ô³ëîñîô³þ íàðîäó, º éîãî “àâòîá³îãðàô³ºþ”, “äçåð-
êàëîì êóëüòóðè”, “êóëüòóðíèì êîäîì”. Áóäü-ÿêà ìîâà ìàº îñîáëèâó 
êàðòèíó ñâ³òó, ùî áóäóºòüñÿ íà âèâ÷åíí³ óÿâëåíü ëþäèíè ïðî ñâ³ò. 
Ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó â³äîáðàæàº êîãí³òèâí³, êóëüòóðí³, ñîö³àëüí³ òà 
ãåîãðàô³÷í³ (óìîâè ïðîæèâàííÿ) õàðàêòåðèñòèêè íàðîäó-íîñ³ÿ ìîâè, 
àáî ³íøèìè ñëîâàìè — ìåíòàë³òåò íàðîäó. 

Òàê, óïåðøå ïîíÿòòÿ “ìåíòàë³òåò” óâ³â ó íàóêîâèé îá³ã àìåðèêàí-
ñüêèé ô³ëîñîô Ð. Åìåðñîí (1856), ÿê³é ðîçóì³â éîãî ÿê ñïåöèô³÷íèé 
òèï ìèñëåííÿ, ùî ãîâîðèòü ïðî ïåâíèé ð³âåíü ³íäèâ³äóàëüíî¿ òà êî-
ëåêòèâíî¿ ñâ³äîìîñò³. Ìåíòàë³òåò íàðîäæóºòüñÿ â ï³äñâ³äîìîñò³, àëå 
ïîñòóïîâî âáèðàº â ñåáå òå ñï³ëüíå, ùî ñêëàäàºòüñÿ ç ïðèðîäíèõ äà-
íèõ ³ ñîö³àëüíî çóìîâëåíèõ åëåìåíò³â ³, âðåøò³-ðåøò, â³äîáðàæóºòüñÿ 
â óÿâëåíí³ ïðî æèòòÿ ³ äîâê³ëëÿ. Íà â³äì³íó â³ä ³äåîëîã³÷íèõ òà ñóñ-
ï³ëüíèõ ïîãëÿä³â, ÿê³ øâèäêî çì³íþþòüñÿ, ìåíòàë³òåò íîñèòü á³ëüø 
ïîñò³éíèé õàðàêòåð, îñê³ëüêè â³äîáðàæóº ñò³éêè çâè÷êè òà ôîðìè ïî-
âåä³íêè [3]. 

Ô³ëîñîôñüêà ³ êóëüòóðîëîã³÷íà ë³òåðàòóðà ðîçóì³þòü ìåíòàë³òåò 
ÿê ñóêóïí³ñòü óÿâëåíü, ïåðåêîíàíü, â³ä÷óòò³â ñï³ëüíîòè ëþäåé ïåâ-
íî¿ åïîõè, ãåîãðàô³÷íî¿ îáëàñò³ ³ ñîö³àëüíîãî ñåðåäîâèùà, îñîáëèâèé 
ïñèõîëîã³÷íèé íàñòð³é ñóñï³ëüñòâà, ÿêèé âïëèâàº íà ³ñòîðè÷í³ òà ñî-
ö³àëüí³ ïðîöåñè [3: 20–29]. 
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Çàçíà÷èìî, ùî ìåíòàë³òåò, ÿê ÿâèùå ðîçóìîâîãî ïîðÿäêó, çîâñ³ì 
íå º ³äåíòè÷íèé ñóñï³ëüíî¿ ñâ³äîìîñò³, à õàðàêòåðèçóº ò³ëüêè ñïåöèô³-
êó ö³º¿ ñâ³äîìîñò³ â³äíîñíî ñóñï³ëüíî¿ ñâ³äîìîñò³ ³íøî¿ ãðóïè ëþäåé, 
ÿêùî ìîâà éäå ïðî åòíîñ, íàö³þ àáî ³íøèé ñîö³àëüíèé ïðîøàðîê. 
Ð³çíîìàí³òòÿ äîñë³äíèöüêèõ êîíöåïö³é ³ç ïðîáëåìè àíàë³çó îñîáëè-
âîñòåé ìåíòàë³òåòó ³ éîãî âçàºìîçâ’ÿçêó ç êàðòèíîþ ñâ³òó, ìîâîþ ³ 
ìîâíîþ êàðòèíîþ ñâ³òó º îäí³ºþ ç íàéàêòóàëüí³øèõ òåì ãóìàí³òàð-
íîãî çíàííÿ. 

Ïèòàííÿ ïðî ñï³ââ³äíîøåííÿ ìîâè, ä³éñíîñò³ òà ìåíòàë³òåòó ïðåä-
ñòàâëåíå ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ ï³ä çàãàëüíîþ íàçâîþ ìîâíî¿ êàðòè-
íè ñâ³òó. ²ñíóþòü ð³çí³ âèçíà÷åííÿ öüîãî ïîíÿòòÿ. Íàéá³ëüø çðó÷íèì 
ïðåäñòàâëÿºòüñÿ âèçíà÷åííÿ, çà ÿêèì ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó — öå ³ñ-
òîðè÷íî ñôîðìîâàíà ó ñâ³äîìîñò³ öüîãî ìîâíîãî êîëåêòèâó ³ â³äîáðà-
æåíà ó ìîâ³ ñèñòåìà óÿâëåíü ïðî ñâ³ò, ïåâíèé ñïîñ³á êîíöåïòóàë³çàö³¿ 
ä³éñíîñò³. 

Òîðêàþ÷èñü ë³íãâ³ñòè÷íîãî àñïåêòó ìåíòàë³òåòó, ñë³ä çàçíà÷èòè, 
ùî ñàìå ó ôðàçåîëîã³çìàõ ³ ïàðåì³ÿõ â³äîáðàæóºòüñÿ íàö³îíàëüíèé 
õàðàêòåð íàðîäó, æèòòºâà ô³ëîñîô³ÿ, éîãî “àâòîá³îãðàô³ÿ” òà âò³ëþ-
þòüñÿ â ñîá³ îñîáëèâ³ êóëüòóðí³ “êîäè”. 

Òàê, Â. Êðàñíèõ ãîâîðèòü ïðî êîä êóëüòóðè ³ ïðîïîíóº ñâîº âèçíà-
÷åííÿ öüîãî ïîíÿòòÿ ÿê “ñ³òêè”, ÿêó êóëüòóðà “íàêèäàº” íà äîâê³ëëÿ, 
÷ëåíóº, êàòåãîðèçóº, ñòðóêòóðóº ³ îö³íþº éîãî. Êîäè ìàþòü àêñ³îëî-
ã³÷íå ïîõîäæåííÿ. Âîíè ïðîíèêàþòü ó ëþäñüêå áóòòÿ, çóìîâëþþòü 
éîãî ïîâåä³íêó ³ áóäü-ÿêó ä³ÿëüí³ñòü, âèçíà÷àþòü îö³íêè, ÿê³ ëþäè 
íàäàþòü ñîá³ ³ äîâê³ëëþ. Êóëüòóðí³ êîäè ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç äàâí³ìè 
àðõåòèïîâèìè óÿâëåííÿìè ëþäèíè, òîáòî âîíè êîäóþòü ¿õ ³ óòâîðþ-
þòü ñèñòåìó êîîðäèíàò, ÿêà ì³ñòèòü ³ çàäàº åòàëîíè êóëüòóðè. Àâòîð-
êà âêàçóº íà ôåíîìåí óí³âåðñàëüíîñò³ öèõ êîä³â, à òàêîæ íà õàðàêòåð 
ïðîÿâ³â, ì³ñöå ³ çíà÷óù³ñòü äëÿ êîíêðåòíèõ êóëüòóð ³ ñï³ëüíîò [1: 232]. 

Êóëüòóðí³ êîäè ñêëàäàþòüñÿ ç åòè÷íèõ ö³ííîñòåé, åòàëîí³â, à òà-
êîæ áàçîâèõ îïîçèö³é êóëüòóðè. Òîáòî áóäü-ÿêà îñîáèñò³ñòü, áóäó÷è 
íîñ³ºì êóëüòóðíîãî êîäó, çáåð³ãàº ³ â³äòâîðþº ó ñâîºìó æèòò³ òà ä³ÿëü-
íîñò³ ö³íí³ñíèé çì³ñò êóëüòóðè. 

Ç ïîçèö³¿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿ íàéá³ëüø íàñè÷åíèìè êóëüòóðíèìè 
ñåíñàìè (êîäàìè) º ôðàçåîëîã³çìè, ùî ðîçãëÿäàþòüñÿ òóò ÿê òåêñòè, 
òîáòî çáåð³ãà÷ êóëüòóðíî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿê³ â³äòâîðþþòü õàðàêòåðîëî-
ã³÷í³ ðèñè íàö³îíàëüíîãî ìåíòàë³òåòó. 

Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè òà ôðàçåîëîã³çìè ÿê 
ñò³éêè ñëîâåñí³ ñïîëó÷åííÿ â³äîáðàæóþòü ó ñâî¿é ñåìàíòèö³ äîâãî-
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÷àñíèé ïðîöåñ ðîçâèòêó êóëüòóðè íàðîäó, ô³êñóþòü òà ïåðåäàþòü â³ä 
ïîêîë³ííÿ äî ïîêîë³ííÿ êóëüòóðí³ óñòàíîâêè ³ ñòåðåîòèïè [4: 82]. 

Ôðàçåîëîã³þ, òàê ñàìî ÿê ³ ïàðåì³îëîã³þ, ìîæíà ââàæàòè ôðàãìåí-
òîì ìîâíî¿ êàðòèíè ñâ³òó. Ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ âèíèêàþòü íå ñò³ëü-
êè äëÿ òîãî, ùîá îïèñóâàòè ñâ³ò, ñê³ëüêè äëÿ òîãî, ùîá éîãî ³íòåðïðå-
òóâàòè ³ îö³íþâàòè, à òàêîæ âèðàæàòè âëàñíå ñóá’ºêòèâíå ñòàâëåííÿ. 
Âëàñíî ïðèðîäà öèõ îäèíèöü ò³ñíî ïîâ’ÿçàíà ç ôîíîâèìè íîñ³ÿìè 
ìîâè, ç ïðàêòè÷íèì äîñâ³äîì, ç êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèìè òðàäèö³ÿìè 
íàðîäó, ÿêèé ðîçìîâëÿº ö³ºþ ìîâîþ. Âîíè ïðèïèñóþòü îá’ºêòàì îçíà-
êè, ÿêè àñîö³þþòüñÿ ç êàðòèíîþ ñâ³òó, ïåðåäáà÷óþòü òà îö³íþþòü ö³ëó 
äåñêðèïòèâíó ñèòóàö³þ. Çà ñâîºþ ñåìàíòèêîþ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ 
ñïðÿìîâàí³ íà õàðàêòåðèñòèêó ëþäèíè òà ¿¿ ä³ÿëüíîñò³ [4: 67–68]. 

Ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè ð³çíîìàí³òí³, âîíè çíàõîäÿòüñÿ ïîçà ÷à-
ñîâèì ïðîñòîðîì. Ä³éñíî, â ÿêèé áè ÷àñ ëþäèíà íå æèëà, ïðèñë³â’ÿ 
³ ïðèêàçêè çàâæäè çàëèøàòüñÿ àêòóàëüíèìè, ïðèïàäàþòü çàâæäè äî 
ì³ñöÿ. Ó ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ âèñâ³òëåíî áàãàòèé ³ñòîðè÷íèé äîñâ³ä 
íàðîäó, óÿâëåííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç òðóäîâîþ ä³ÿëüí³ñòþ, ïîáóòîì ³ êóëüòó-
ðîþ ëþäåé. 

Ðîçïî÷íåìî ç, áåçóìîâíî, âàæëèâî¿ òà ö³êàâî¿ òåìè äëÿ êîæíî¿ ëþ-
äèíè — êóõí³. Êóõíÿ ó îáîõ íàðîä³â ð³çíà, à, îòæå, íàçâè íàö³îíàëü-
íèõ ñòðàâ, óæèâàí³ ó ïðèñë³â’ÿõ, òåæ ð³çí³: 

Õë³á — óñüîìó ãîëîâà. Ó äîðîç³ õë³á íå â òÿãàð. Ó áî÷ö³ ìåäó — ëîæêà 
äüîãòþ. Don’t put all your eggs in one basket. There is no use crying over spilt 
milk. 

×àñîì íàçâà îäíîãî ïðîäóêòó, ùî ÷àñòî çóñòð³÷àºòüñÿ â óêðà¿í-
ñüêèõ ïðèêàçêàõ, íå çóñòð³÷àºòüñÿ â àíãë³éñüêèõ ³ íàâïàêè. Íàïðè-
êëàä, â óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ ÷àñòî âæèâàþòüñÿ ñëîâà, 
âëàñòèâ³ ëèøå äëÿ óêðà¿íö³â. Íàïðèêëàä: 

Ïåðøèé ìëèíåöü çàâæäè êîìîì. 
Â àíãë³éö³â íàö³îíàëüíî¿ ¿æåþ º ïóäèíã, åëü: 
Praise is not pudding. Life is not ale and skittles. 
Âàðòî çâåðíóòè óâàãó íà âåëèêó ê³ëüê³ñòü ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ç³ 

ñëîâîì egg: 
Don’t put all your eggs in one basket. You can’t make an omelet without 

breaking eggs. 
ßéöÿ íå ò³ëüêè º åëåìåíòîì Âåëèêîäíÿ, äóæå øàíîâàíîãî â Àíãë³¿ 

ñâÿòà, àëå ³ ñèìâîë³çóþòü ïî÷àòîê íîâîãî æèòòÿ. 
Â³äì³ííèìè º òàêîæ ³ íàçâè òâàðèí, íàéá³ëüø ÷àñòî âæèâàíèõ â 

ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ. Öå ìîæíà ïîÿñíèòè òèì, ùî êîæíà íàö³î-
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íàëüí³ñòü â³ääàº ïåðåâàãó ð³çíèì òâàðèíàì, àáî æ ÿê³ñü òâàðèíè á³ëüø 
ïîøèðåí³ â ö³é ì³ñöåâîñò³. Íàïðèêëàä, àíãë³éö³ øàíóþòü ê³øîê ³ êî-
íåé. Ìè ìîæåìî çíàéòè áàãàòî ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ñàìå ç öèìè 
òâàðèíàìè: 

If two men ride on a horse, one must sit behind. Curiosity killed the cat. 
Â Óêðà¿í³ îñîáëèâî ÷àñòî ìîæíà çóñòð³òè âèðàçè ç ñîáàêîþ. Ñî-

áàêà ìàº ïîäâ³éíèé îáðàç: ç îäíîãî áîêó, âîíà ñèìâîë³çóº ñì³ëèâ³ñòü, 
â³ääàí³ñòü, ç ³íøîãî, ïåñ ïîñòàº ïåðåä íàìè â æàëþã³äíîìó âèãëÿä³: 

Á³äíîìó ïñó ò³ëüêè áàò³ã ïîêàæè. Ñòàðó ñîáàêó íîâèì ôîêóñàì íå 
íàâ÷èø. Â³ëüíî ïñîâ³ ³ íà âëàäèêó áðåõàòè. 

Êîæíà êðà¿íà ìàº ñâ³é ñèìâîë, ùî òàêîæ çíàõîäèòü â³äîáðàæåííÿ 
â ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ. Àíãë³éö³ áàãàòî ñòîë³òü òîìó â õîä³ ³ñòîðè÷-
íèõ ïîä³é âèáðàëè òðîÿíäó â ÿêîñò³ ñâîãî ñèìâîëó. ² ìè ìîæåìî çíà-
éòè áàãàòî ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ñàìå ç öèì ñëîâîì “rose”: 

No rose without a thorn. Life is not a bed of roses. Every rose has its thorn. 
Ïðèñë³â’ÿ “As thick as thieves” îïèñóº ëþäåé, ÿê³ äóæå áëèçüê³, òîá-

òî äðóç³â — íå ðîçëèé âîäà. Íå çíàþ÷è ³ñòîð³þ âèíèêíåííÿ ö³º¿ ïðè-
êàçêè, óêðà¿íö³ íå âçìîç³ ïðàâèëüíî çðîçóì³òè éîãî, òîìó ñïðèéìà-
þòü éîãî íåãàòèâíî. Äëÿ óêðà¿íö³â öÿ ïðèêàçêà îïèñóº ëþäèíó, ÿêà º 
áàãàòîþ (òîâñòîþ), áóäó÷è çëîä³ºì (ÿêà îáäóðþº ëþäåé ³ íàæèâàºòüñÿ 
íà öüîìó). 

Ïîÿñíèìî, ÷îìó æ ñàìå òàê àíãë³éö³ ðîçóì³þòü öþ ïðèêàçêó. Îáèäâ³ 
ôðàçè àáñîëþòíî íå º ïîâ’ÿçàíèìè ì³æ ñîáîþ. Thick òóò âèêîðèñòîâó-
ºòüñÿ â çíà÷åíí³ “³íòèìíèé, ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèé”. “Òîâñòèé” áóâ óïåð-
øå âèêîðèñòàíèé ó çíà÷åíí³ “ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèé ³ç” â XVIII ñòîë³òò³. 
Ïðèêëàäîì º ìåìóàðè Ðè÷àðäà Òâ³í³íãà “Selected Papers of the Twining 
Family”,1781 ðîêó: “Mr. Pacchicrotti was at Spa. He and I were quite ’thick.’ 
We rode together frequently. He drank tea with me”. (“Ì³ñòåð Ïàê³êðîòò³ áóâ 
â Ñïà. Ìè áóëè äîñèòü áëèçüêèìè (òîâñòèìè). Ìè ÷àñòî ¿çäèëè ðàçîì. 
Â³í ïèâ ÷àé ç³ ìíîþ”). Äî òîãî ÷åðåç çëî÷èííó ä³ÿëüí³ñòü òèõ ÷àñ³â çëî-
÷èííèì óãðóïîâóâàííÿì ÷àñòî äîâîäèëîñü æèòè ³ ïðàöþâàòè â ò³ñíîìó 
ñï³âðîá³òíèöòâ³, ùî ³ çóìîâèëî âèíèêíåííþ ñàìå òàêîãî ïðèñë³â’ÿ [5]. 

Ùå ìîæíà çâåðíóòè óâàãó íà äîñèòü âàæêå äëÿ ðîçóì³ííÿ 
ïðèñë³â’ÿ “He teaches ill, who teaches all”. Íåçâè÷àéíà ñòðóêòóðà öüîãî 
ïðèñë³â’ÿ çáèâàº ç ïàíòåëèêó. Ñòàº ëåãøå, ÿêùî ìè çì³íèìî ñòðóêòó-
ðó ³ çðàçó æ íàäàìî ïåðåêëàä “Òîé, õòî â÷èòü óñüîìó, â÷èòü ïîãàíî”. 
Ñëîâî “ill” (õâîðèé) òóò îçíà÷àº “ïîãàíî”. Òàêèì ÷èíîì, öå îçíà÷àº, 
ùî â÷èòåëü, ÿêèé íàâ÷àº ñòóäåíò³â óñüîãî, íå íàâ÷àº äîáðå. Õîðîøèé 
ó÷èòåëü äîçâîëÿº ñòóäåíòàì â³äêðèòè äåÿê³ ðå÷³ äëÿ ñåáå ñàìîñò³éíî. 
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Çà äîïîìîãîþ öüîãî ïðèñë³â’ÿ ìîæíà ïîáà÷èòè â³äì³ííîñò³ óêðà-
¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ îñâ³òè. Àíãë³éñüê³ ñòóäåíòè çâèêëè, ùî âîíè 
ìîæóòü ëåãêî âèðàæàòè âëàñíó äóìêó òà âîíè ìàþòü çìîãó íàâ÷àòèñÿ 
ñàìîñò³éíî. Âèêëàäà÷ íå ïîâèíåí ïîñò³éíî êîíòðîëþâàòè ñòóäåíò³â. 
Òîìó àíãë³éö³ ñïðèéìàþòü ñàìå òàê öå ïðèñë³â’ÿ. Ó â³ò÷èçíÿíèõ íà-
â÷àëüíèõ çàêëàäàõ îäèí â÷èòåëü ìîæå âèêëàäàòè çîâñ³ì íå ñóì³æí³ 
ïðåäìåòè. Òîáòî, äëÿ óêðà¿íö³â öå ïðèñë³â’ÿ îçíà÷àº, ùî âèêëàäà÷, 
ÿêèé íàâ÷àº áàãàòüîì ïðåäìåòàì, — º ïîãàíèì âèêëàäà÷åì. 

Ç âèùåñêàçàíîãî ìîæíà çðîáèòè âèñíîâêè ïðî òå, ùî âçàºìîçâ’ÿçîê 
ìîâíîãî ³ ö³íí³ñíîãî ïëàí³â ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêàçîê óêðà¿íñüêî¿ òà àí-
ãëîìîâíî¿ ë³íãâîêóëüòóðè º äóæå ò³ñíèì. Çà äîïîìîãîþ ìîâíîãî ïëàíó 
ïðèñë³â’¿â ìîæíà âèâ÷àòè êóëüòóðó íàðîäó, â òîìó ÷èñë³ ö³ííîñò³ (çà-
ãàëüíîëþäñüê³ òà îñîáèñò³ñí³). Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî öåé âçàºìîçâ’ÿçîê, 
àáî çàëåæí³ñòü, íå º îäíîá³÷íèì. Ïåðøå íå ìîæå ³ñíóâàòè áåç äðóãîãî 
³ íàâïàêè. Ç îäíîãî áîêó, êóëüòóðà ïîðîäèëà ìîâó, ìîâà — öå ä³òèùå 
êóëüòóðè, à ç ³íøîãî áîêó, ìîâà º õðàíèòåëåì ö³º¿ æ êóëüòóðè. Êóëüòó-
ðà íå ìîæå ³ñíóâàòè áåç ìîâè, à ìîâà áåç êóëüòóðè. 

Çâåðíåìî òàêîæ óâàãó íà äåÿê³ ñï³ëüí³ ë³íãâ³ñòè÷í³ îçíàêè 
ïðèñë³â’¿â. Òàê, îäí³ºþ ç ÿñêðàâèõ âëàñòèâîñòåé ÿê àíãë³éñüêèõ, òàê ³ 
óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê º åêñïðåñèâí³ñòü. Åêñïðåñèâí³ñòü 
ïðèñë³â’ÿ çóìîâëþº éîãî âèðàçí³ñòü ³ âïëèâ íà ñëóõà÷³â. Ó îáðàçíèõ 
ïðèñë³â’ÿõ ÿñêðàâ³ñòü ³ âðàæàþ÷à ñèëà ñòâîðþºòüñÿ ãîëîâíèì ÷èíîì 
çà ðàõóíîê ìåòàôîðè, ìåòîí³ì³¿, ïîð³âíÿííÿ. Íàïðèêëàä: “Curiosity 
killed a cat” (Ö³êàâ³ñòü óáèëà ê³øêó) ìîæíà çàì³íèòè âèðàçîì: “Don’t 
be so curious!”. 

Òàêîæ ñë³ä çàóâàæèòè ïðî ¿õ äèäàêòè÷í³ñòü, òîáòî ïîâ÷àëüíèé 
çì³ñò ³ àôîðèñòè÷í³ñòü, òîáòî çäàòí³ñòü â ñòèñë³é ôîðì³ âèñëîâèòè 
ñïîñòåðåæåííÿ. Ñàìå ñòèñë³ñòü ³ àôîðèñòè÷í³ñòü ðîáëÿòü ïðèñë³â’ÿ 
äóæå âàæêèì ìàòåð³àëîì äëÿ ïåðåêëàäó. 

Ïðèñë³â’ÿ òàêîæ õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñò³éê³ñòþ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóê-
òóðè. Ïðèñë³â’ÿ ïåðåäàþòüñÿ ç ïîêîë³ííÿ â ïîêîë³ííÿ ÿê çàñòèãë³ òðà-
äèö³éí³ îäèíèö³, ÿê³ íå ìîæóòü íå â³äñòàâàòè â³ä ðîçâèòêó ìîâè. Íà-
âåäåìî ïðèêëàäè àðõà¿÷íî¿ áóäîâè, ÿê³ áóëè ìîäåðí³çîâàí³ â íàø ÷àñ: 
çàïåðå÷åííÿ áåç äîïîì³æíîãî ä³ºñëîâà to do: “Count not your chicken 
before they are hatched”; çàëèøêè äàâíüîàíãëèéñüêî¿ ä³ºñë³âíî¿ ôëåê-
ñ³¿: “Manners maketh the man”; âèëó÷åíà ç óæèòêó ëåêñèêà: “Speech is 
silvern, science is gold”. Ïðîòå äî öèõ ï³ð ïðèñë³â’ÿ çáåðåãëè íàë³ò àðõà-
¿÷íîñò³, íàïðèêëàä: ïàðíî-ñèìåòðè÷íó êîìïîçèö³þ ç âèêîðèñòàííÿì 
ïîâòîð³â òà ðèòìó: “Love me, love my dog”, “Fast bind, fast find”. 
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Ùî ñòîñóºòüñÿ óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â, âîíè íàé÷àñò³øå âèðàæåí³ 
óçàãàëüíåíî-îñîáèñòèìè ïðîïîçèö³ÿìè, äå âæèâàºòüñÿ ôîðìà äðóãî¿ 
îñîáè îäíèíè ä³ºñëîâà òåïåð³øíüîãî ³ ìàéáóòíüîãî ÷àñó — òèïîâà 
ôîðìà âèðàæåííÿ óçàãàëüíåííÿ äëÿ âèðàæåííÿ çàãàëüíîãî ñóäæåííÿ, 
íàñòàíîâè àáî ïîâ÷àííÿ, ùî º ³ çì³ñòîì ³ ìåòîþ ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêà-
çîê. Òàêîæ ÿê ³ â àíãë³éñüê³é ìîâ³, äëÿ óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â âëàñ-
òèâ³ ïàðíî-ñèìåòðè÷í³ êîíñòðóêö³¿: “Ìåíøå ãîâîðè, á³ëüøå ñëóõàé”, 
“Óì³é ñêàçàòè — âì³é çìîâ÷àòè”. 

Âèñíîâêè. Ï³ä ÷àñ ðîáîòè áóëè âñòàíîâëåí³ çá³ãè òà ðîçá³æíîñò³ 
â óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ïðèñë³â’ÿõ òà ïðèêàçêàõ, ùî â³äîáðà-
æóþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ïîíÿòòÿ, ÿê ââ³÷ëèâ³ñòü, îáåðåæí³ñòü, ð³øó÷³ñòü, 
îñâ³÷åí³ñòü, ñòàâëåííÿ äî ïðàö³. Îäíàê â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ç á³ëüø âè-
ñîêîþ àêòèâí³ñòþ, í³æ â óêðà¿íñüê³é, ó ôðàçîóòâîðåíí³ ïåðåâàæàþòü 
òàê³ ö³íí³ñí³ ñåíñè, ÿê îáåðåæí³ñòü, ðàö³îíàëüí³ñòü, íåçàëåæí³ñòü, 
îðãàí³çîâàí³ñòü, ïðàöüîâèò³ñòü, ñòðèìàí³ñòü ó ìîâ³. Ó çì³ñòîâîìó 
êîíòåêñò³ óêðà¿íñüêî¿ ³ä³îìàòèêè ïîì³òíî á³ëüøèé ïðîñò³ð, í³æ â 
àíãë³éñüê³é, çàéìàþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ïîíÿòòÿ: äîñâ³ä÷åí³ñòü, ïðàâäî-
ïîøóê, ñïðàâåäëèâ³ñòü, íåîðãàí³çîâàí³ñòü, ï³äâëàäí³ñòü ïî÷óòòÿì òà 
åìîö³ÿì, ïàòð³îòè÷í³ñòü, ãîñòèíí³ñòü. Ðàçîì ³ç öèì óêðà¿íñüê³ òà àí-
ãë³éñüê³ ïðèñë³â’ÿ ºäèí³ çà ñâî¿ì æèòòºâèì ïðèçíà÷åííÿì, òîáòî íî-
ñÿòü ïîâ÷àëüíèé õàðàêòåð, ñïðèÿþòü ðîçâèòêó ðîçóìîâî¿ ä³ÿëüíîñò³ 
ëþäèíè. 

Òàêèì ÷èíîì, ðîáèìî âèñíîâîê ïðî òå, ùî ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, 
ôðàçåîëîã³÷í³ çâîðîòè º íàéâàæëèâ³øèì ìàòåð³àëîì äëÿ âèâ÷åííÿ ³ñ-
òîðè÷íèõ ïîä³é, åòíîãðàô³¿, ïîáóòó, ñâ³òîãëÿäó òà ìåíòàë³òåòó íàðîäó. 
Â³í çàâæäè íåñå â ñîá³ â³äáèòîê íàö³îíàëüíîãî, àñîö³þºòüñÿ ç òàêè-
ìè ïîíÿòòÿìè, ÿê íàö³îíàëüíà ñâ³äîì³ñòü, íàö³îíàëüíèé õàðàêòåð, 
íàðîäíèé äóõ ³ ò. ï. Â³í º âèðàæåííÿì ñïåöèô³êè íàö³îíàëüíî¿ ñâîº-
ð³äíîñò³. Íàö³îíàëüíèé ìåíòàë³òåò â³äîáðàæàºòüñÿ ó çâè÷êàõ, çâè÷à-
ÿõ, ùî ïåðåäàþòüñÿ ç ïîêîë³ííÿ â ïîêîë³ííÿ, â íîðìàõ ïîâåä³íêè. 
Îñîáëèâîñò³ íàö³îíàëüíîãî ìåíòàë³òåòó óêðà¿íñüêîãî òà àíãë³éñüêîãî 
íàðîä³â ïîëÿãàþòü ó ñêëàäí³é, áàãàòîøàðîâ³é ñóêóïíîñò³ ìåõàí³çì³â 
³ ñïîñîá³â ä³¿, ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèõ ³ç ¿õ áàãàòîâ³êîâèìè êóëüòóðàìè, íà-
áóòèìè ³ çàêð³ïëåíèìè ñïîñîáàìè ðåàãóâàííÿ íà çì³íè çîâí³øíüîãî 
ñâ³òó. 
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Ó ñòàòò³ ïðåäñòàâëåíî àíàë³ç ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî âåðáàë³-
çóþòü êîíöåïò “áëèçüêîñò³ îá’ºêòó”, âèÿâëåíî ¿õ åòíîêóëüòóðíó ³ åòíî-
ìîâíó ñïåöèô³êó, ðîçãëÿíóòî êîíñòðóêòèâíó îðãàí³çàö³þ ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ³ ôðàçåîñåìàíòè÷íèõ ì³êðîïîë³â â éîãî ñêëàä³ â 
óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. 
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êîíöåïò “áëèçîñòè îáúåêòà”, âûÿâëåíà èõ ýòíîêóëüòóðíàÿ è ýòíîÿçûêî-
âàÿ ñïåöèôèêà, ðàññìîòðåíà êîíñòðóêòèâíàÿ îðãàíèçàöèÿ ôðàçåîñåìàí-
òè÷åñêîãî ïîëÿ “áëèçêî” è ôðàçåîñåìàíòè÷åñêèõ ìèêðîïîëåé â åãî ñîñòà-
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ôðàçåîñåìàíòè÷åñêîå ìèêðîïîëå. 

The article presents the analysis of the phraseological units, verbalizing the 
concept of “proximity of the object”, their ethnocultural and ethnolinguistic char-
acteristics, constructive organization of the phraseosemantic field “proximity” and 
phraseosemantic microfields within it in Ukrainian and English linguocultures. 
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ë³íãâ³ñòèö³, ïñèõîëîã³¿. Çàâäÿêè ñâî¿é ñêëàäíîñò³ öÿ êàòåãîð³ÿ ³ íàäàë³ 
çàëèøàºòüñÿ àêòóàëüíîþ ³ ïåðñïåêòèâíîþ äëÿ ïîäàëüøîãî ðîçãëÿäó 
âæå ç òî÷êè çîðó ñó÷àñíî¿ íàóêè. Îñîáëèâà óâàãà ïðèä³ëÿºòüñÿ ö³é êà-
òåãîð³¿ ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³, ÿêà íàáóëà çíà÷íèõ çì³í òà ðîçâèòêó â 
çâ’ÿçêó ç âèíèêíåííÿì ïðèíöèïîâî íîâèõ äèñöèïë³í, ùî ñôîðìóâà-
ëèñÿ íà ñòèêó ç íåþ: êîãí³òèâíî¿ ë³íãâ³ñòèêè, ïñèõîë³íãâ³ñòèêè, åòíî-
ë³íãâ³ñòèêè, ñîö³îë³íãâ³ñòèêè, ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿. Ñó÷àñíà ë³íãâ³ñ-
òèêà àêòèâíî âèâ÷àº ïðîöåñè ï³çíàííÿ ñâ³òó ëþäèíîþ: îòðèìàííÿ, 
îáðîáêè, çáåð³ãàííÿ ³íôîðìàö³¿; îïåðóº íîâèìè ïîíÿòòÿìè: ôðåéì, 
êîíöåïò, ãåøòàëüò, ñåðåä ÿêèõ ñàìå êîíöåïò çàéìàº öåíòðàëüíó ïî-
çèö³þ ³ º âàæëèâ³øèì îá’ºêòîì äîñë³äæåíü. Àäæå, ÿê çàçíà÷àº Àõóí-
äîâ Ì. Ä, “êîíöåïòû — ìåíòàëüíûå ñóùíîñòè, êîòîðûå èìåþò èìÿ â 
ÿçûêå è îòðàæàþò êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå ÷åëîâåêà 
î ìèðå” [1: 4]. 

Ñåðåä êîíöåïò³â âèä³ëÿþòü óí³âåðñàëüí³ êîíöåïòè àáî êîíñòàíòè 
êóëüòóðè — “ýòî òàêèå êîíöåïòû, êîòîðûå ïîÿâëÿþòñÿ â ãëóáîêîé 
äðåâíîñòè è ïðîñëåæèâàþòñÿ ÷åðåç âçãëÿäû ìûñëèòåëåé, ïèñàòåëåé 
è ðÿäîâûõ íîñèòåëåé ÿçûêà âïëîòü äî íàøèõ äíåé” [2: 16]. Ñàìå äî 
êëàñó óí³âåðñàëüíèõ êîíöåïò³â â³äíîñèòüñÿ êîíöåïò ïðîñòîðó. “Ïî-
íÿòèÿ ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè îòíîñÿòñÿ ê ôóíäàìåíòàëüíûì ïîíÿ-
òèÿì êóëüòóðû, èãðàÿ âàæíåéøóþ ðîëü â ÷åëîâå÷åñêîì ìûøëåíèè. 
Ýòè ïîíÿòèÿ íàñòîëüêî ôóíäàìåíòàëüíû, ÷òî íà îïðåäåë¸ííîé ñòó-
ïåíè ðàçâèòèÿ êóëüòóðû, â äðåâíèõ ìèôîëîãè÷åñêèõ, ðåëèãèîçíûõ è 
ôèëîñîôñêèõ ñèñòåìàõ, îíè ðàññìàòðèâàëèñü êàê ãåíåòè÷åñêîå íà-
÷àëî ìèðà” [1: 3]. 

Ïèòàííÿ âèâ÷åííÿ ôîðìóâàííÿ óí³âåðñàëüíèõ êîíöåïò³â, çîêðåìà 
êîíöåïòó ïðîñòîðó, ðîçãëÿäàëîñÿ â áàãàòüîõ ïðàöÿõ â³ò÷èçíÿíèõ ³ çà-
êîðäîííèõ â÷åíèõ, òàêèõ ÿê Ë. Ä. Àðóòþíîâà, Å. Ñ. Êóáðÿêîâà, Ä. Ëà-
êîôô, Ð. Ëàíãàêåð, Þ. Ñ. Ñòåïàíîâ, Ë. Òàëì³ òà ³íø³. ² õî÷à ìåõàí³çì 
ôîðìóâàííÿ êîíöåïò³â ùå äî ê³íöÿ íå ï³çíàíî, äîâåäåíî, ùî âîíè 
ÿâëÿþòü ñîáîþ çì³ñò ðåçóëüòàò³â ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³ òà ï³çíàííÿ ñâ³-
òó. Òàêîæ â³äîìî, ùî îñíîâíîþ ìåíòàëüíîþ îïåðàö³ºþ, ñïîñîáîì 
ï³çíàííÿ ³ ïîÿñíåííÿ ñâ³òó º ìåòàôîðèçàö³ÿ, îñê³ëüêè “çíàíèå, èç-
âëåêàåìîå â ðåçóëüòàòå íåïîñðåäñòâåííîãî îïûòà, ïðåëîìëÿåòñÿ ñî-
çíàíèåì â ñîîòâåòñòâèè ñ óæå èìåþùèìñÿ ýìïèðè÷åñêèì îïûòîì” 
[2: 11]. Ïðîäóêòîì ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåîñìèñëåííÿ ÿâèù ä³éñíîñò³ 
º ôðàçåî ëîã³÷í³ îäèíèö³ (ÔÎ). Á³ëüø òîãî, ÔÎ ô³êñóþòü æèòòºâèé 
óñòð³é, çâè÷à¿, ñòåðåîòèïè, â³ðóâàííÿ, ³ñòîð³þ íàðîäó, îäíèì ñëî-
âîì — éîãî êóëüòóðó. ßêùî ââàæàòè, ùî “êîíöåïò — îñíîâíàÿ ÿ÷åéêà 
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êóëüòóðû â ìåíòàëüíîì ìèðå ÷åëîâåêà” [3: 43], òî ñàìå ÔÎ º íàéá³ëüø 
àêòóàëüíèì ìàòåð³àëîì äëÿ âèâ÷åííÿ çàñîá³â âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïò³â, 
çîêðåìà êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó, ç ö³ëëþ âèÿâëåííÿ ¿õ åòíîìîâ-
íî¿ òà åòíîêóëüòóðíî¿ ñïåöèô³êè. 

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº â äîñë³äæåíí³ ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîá³â 
âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà â ç³ñòàâíîìó àñïåêò³ â àí-
ãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè 
ïåðåäáà÷àº âèêîíàííÿ íàñòóïíèõ çàâäàíü: âèÿâèòè, îïèñàòè òà ç³ñòà-
âèòè àíãë³éñüê³ òà óêðà¿íñüê³ ÔÎ ç ñåìàíòèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà; 
âèä³ëèòè îñíîâí³ ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ âñåðåäèí³ ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íîãî ïîëÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà; ïðîâåñòè ñåìàíòè÷íèé àíàë³ç 
ÔÎ ç îáðàçíîþ ñêëàäîâîþ òà âèÿâèòè ¿õ åòíîìîâíó ³ åòíîêóëüòóðíó 
ñïåöèô³êó. 

Ìàòåð³àëîì äëÿ äàíîãî äîñë³äæåííÿ ïîñëóæèëè 32 óêðà¿íñüêèõ 
³ 49 àíãë³éñüêèõ ÔÎ ç ñåìàíòèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà, âèä³ëåí³ íà 
îñíîâ³ ìåòîäó ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ç óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ôðàçåî-
ëîã³÷íèõ ñëîâíèê³â [4; 5; 6; 7; 8], ÿê³ º àêàäåì³÷íèìè ñëîâíèêàìè, ùî 
íàéïîâí³øå â³äîáðàæàþòü ôðàçåîëîã³þ ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ òà óêðà-
¿íñüêî¿ ìîâ, òà íàëåæàòü äî íàéàâòîðèòåòí³øèõ âèäàíü. 

Â ÿêîñò³ ñïîñîáó âèâ÷åííÿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà íàìè áóâ 
âèêîðèñòàíèé ìåòîä ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ, îäíèì ç ð³çíîâèä³â ÿêîãî 
âèñòóïàº ôðàçåîñåìàíòè÷åñíå ïîëå — ñóêóïí³ñòü ôðàçåîëîã³çì³â, ùî 
â³äíîñÿòüñÿ äî îäí³º¿ ïîíÿò³éíî¿ ñôåðè òà õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñèñòåì-
íèìè â³äíîøåííÿìè. Âèáðàí³ ÔÎ çà ïîêàçíèêîì áëèçüêîñò³ îá’ºêòà 
áóëè îá’ºäíàí³ â ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”. Â ñâîþ ÷åðãó, â 
ìåæàõ äàíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ íàìè áóëî âèä³ëåíî 7 ôðàçåî-
ñåìàíòè÷íèõ ì³êðîïîë³â. Â ÿêîñò³ êðèòåð³þ ðîçïîä³ëó ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ïîëÿ íà ì³êðîïîëÿ êð³ì ïîêàçíèêà áëèçüêîñò³ îá’ºêòà íàìè 
áóâ âèêîðèñòàíèé êîíîòàòèâíèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ ÔÎ, ÿêèé âè-
ÿâëÿºòüñÿ â ¿õ åìîö³éí³é çàáàðâëåíîñò³, åêñïðåñèâíîñò³ òà îö³ííîñò³. 

Ðîçãëÿíåìî äîêëàäí³øå ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”. Ïåð-
øå ì³êðîïîëå â éîãî ñêëàä³ âêëþ÷àº â ñåáå ÔÎ ç ñåìîþ “âïðèòóë”: 
ðóêà â ðóêó, ðóêà â ðóö³, ðóêà ç ðóêîþ, ïë³÷-î-ïë³÷, ïëå÷å â ïëå÷å (äî ïëå-
÷à, ç ïëå÷åì, ïîâç ïëå÷å), â ðÿä, ðÿä ó ðÿä, ðÿä ïî ðÿäî÷êó, ëèöåì â ëèöå 
(äî ëèöÿ), ëîá äî ëîáà, ëîáîì â ëîá, îêî â îêî, í³ñ ó í³ñ (äî íîñà) â óêðà-
¿íñüê³é ìîâ³, òà hand to hand, hand and glove (hand-and-glove), hand in 
glove (hand-in-glove), hand in hand (hand-in-hand), shoulder to shoulder, 
bumper-to-bumper, to be on even board with, face to face, eyeball to eyeball, 
front to front â àíãë³éñüê³é ìîâ³. Êîìïîíåíòíèé ñêëàä íàâåäåíèõ âèùå 
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ÔÎ: ðóêà, ïëå÷å, ëèöå, ëîá, îêî, í³ñ, hand, shoulder, face, eyeball, à òàêîæ 
íàÿâí³ñòü â ö³é ãðóï³ òðüîõ ì³æìîâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ åêâ³âàëåíò³â: 
ðóêà â ðóêó — hand in hand, ïë³÷-î-ïë³÷ — shoulder to shoulder, ëèöåì â 
ëèöå — face to face ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðîâî¿ ðåàëü-
íîñò³ â³äíîñíî ëþäñüêîãî êîðïóñó º óí³âåðñàëüíèì äëÿ äâîõ åíòî-
êóëüòóð. Ðåøòà ÔÎ º ëèøå ñåìàíòè÷íèìè àíàëîãàìè, ñåðåä ÿêèõ íàé-
á³ëüøèé ³íòåðåñ ñòàíîâëÿòü àíãë³éñüê³ ÔÎ bumper-to-bumper, to be on 
even board with. Â ïðèâåäåíèõ ÔÎ ïðîñòîðîâèìè îð³ºíòèðàìè âèñòó-
ïàþòü êîíñòðóêòèâí³ ÷àñòèíè àâòîìîá³ëÿ ³ êîðàáëÿ: bumper, board. Öå 
ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî êîíöåïòè àâòîìîá³ëü ³ êîðàáåëü çàéìàþòü âàæëèâå 
ì³ñöå â êîíöåïòóàëüí³é ñèñòåì³ àíãë³éö³â, ãðîìàäÿí êðà¿íè, ÿêà ïåð-
øîþ çä³éñíèëà ïðîìèñëîâó ³ òåõí³÷íó ðåâîëþö³þ, ç àãðàðíî¿ êðà¿íè 
ïåðåòâîðèëàñÿ íà ³íäóñòð³àëüíó ³ ïðîòÿãîì áàãàòüîõ ðîê³â çàëèøàëàñÿ 
ñâ³òîâèì ë³äåðîì ç åêîíîì³÷íîãî ³ òåõí³÷íîãî ðîçâèòêó. Òàêîæ ïðîòÿ-
ãîì áàãàòüîõ ñòîë³òü Âåëèêà Áðèòàí³ÿ áóëà íàéìîãóòí³øîþ ìîðñüêîþ 
äåðæàâîþ. Êîðàáåëü áóâ íå ëèøå çàñîáîì ïåðåñóâàííÿ äëÿ îñòð³âíî¿ 
íàö³¿, à ºäèíèì çàñîáîì çâ’ÿçêó ç çîâí³øí³ì ñâ³òîì, òàêèì ÷èíîì ºäè-
íèì ³íñòðóìåíòîì ï³çíàííÿ ³ îïàíóâàííÿ ñâ³òó. 

Äî íàñòóïíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ â ñêëàä³ ôðàçåî-
ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ìè â³äíåñëè ÔÎ ç ñåìîþ “ìàéæå”: íà 
âîëîñèíêó, íà âîëîñèíö³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, òà within (by) a hairbreadth 
(a hair, a hair’s breadth, a hair’s-breadth) of, within an ace, within an inch â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³. Â äàí³é ãðóï³ ÔÎ òàêîæ º ì³æìîâí³ ôðàçåîëîã³÷í³ 
åêâ³âàëåíòè íà âîëîñèíêó — within a hair. 

Íàñòóïíå ì³êðîïîëå “ïîðó÷” âêëþ÷àº â ñåáå óêðà¿íñüê³ ÔÎ ï³ä 
(ñàìèì, ñàì³ñ³íüêèì) íîñîì, ïåðåä (ñàìèì) íîñîì, ïåðåä ëèöåì, ïåðåä 
î÷èìà. Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ¿ì â³äïîâ³äàþòü ÔÎ before one’s nose, in front 
of one’s nose, before one’s face, before one’s eye (one’s eyes),before the eye 
(eyes) of one. Ìàéæå ïîä³áí³ çà ôîðìîþ, äàí³ ÔÎ º òîòîæíèìè çà ñå-
ìàíòèêîþ, ñòðóêòóðíîþ îðãàí³çàö³ºþ ³ êîìïîíåíòíèì ñêëàäîì. Òî æ 
¿õ âñ³õ ìîæíà ââàæàòè ì³æìîâíèìè ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè. 
Íàÿâí³ñòü òàêî¿ çíà÷íî¿ ê³ëüêîñò³ åêâ³âàëåíò³â ñâ³ä÷èòü ïðî ñõîæ³ñòü 
òîãî, ÿê â îáîõ ë³íãâîêóëüòóðàõ êîíöåïòóàë³çîâàíî ïðîñò³ð, ÿêèé áåç-
ïîñåðåäíüî ïðèëÿãàº äî îá’ºêòó. 

Íàñòóïíà ãðóïà óêðà¿íñüêèõ ÔÎ ï³ä ðóêîþ, ï³ä ðóêàìè, ï³ä áîêîì, 
äåðæàòè (òðèìàòè) íà ïðèâ’ÿç³ (íà ïðèïîí³), äåðæàòè êîëî ñâîãî ïîÿ-
ñà, òðèìàòè á³ëÿ ñï³äíèö³, òà àíãë³éñüêèõ ÔÎ at hand, close (near, ready) 
at hand, next one’s hand, on hand (Am), ready to hand (to hands), to hand, 
at arm’s length, within (one’s, the) reach (of), in (within) touch (of),at one’s 



145

elbow, to be in the way â³äíîñèòüñÿ äî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ 
“íàïîõâàò³”. ÔÎ ï³ä ðóêîþ, ï³ä ðóêàìè, ï³ä áîêîì, òà at hand, close (near, 
ready) at hand, next one’s hand, on hand (Am), ready to hand (to hands), to 
hand, at one’s elbow äóæå ñõîæ³ çà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íîþ îðãàí³çà-
ö³ºþ òà êîìïîíåíòíèì ñêëàäîì, àëå ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî äîäàòêîâà ñå-
ìàíòèêà öèõ ÔÎ ð³çíà. ßêùî â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ öå áóòè “ó çàëåæíîñò³ 
â³ä êîãîñü, ó ï³äëåãëîñò³ êîìó-íåáóäü” [6: 175], òî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
öå “íåçàáàðîì” [4: 49]. Òàêîæ äàíå ì³êðîïîëå ö³êàâå òèì, ùî â éîãî 
ñêëàä³ º óêðà¿íñüê³ ÔÎ, äî ñêëàäó ÿêèõ âõîäÿòü ëåêñåìè ïîÿñ, ñï³äíè-
öÿ. Òîáòî ïðîñòîðîâèì îð³ºíòèðîì âèñòóïàº îäÿã ëþäèíè. Öå ùå îäíà 
îñîáëèâ³ñòü êîíöåïòóàë³çàö³¿ ïðîñòîðó, ÿêèé áåçïîñåðåäíüî ïðèëÿãàº 
äî îá’ºêòó. 

Óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³çì íà ïîðîç³ òà éîãî àíãë³éñüêèé ñåìàíòè÷-
í³ åêâ³âàëåíòè to be round the corner ìîæíà â³äíåñòè äî ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “ñêîðî”. Ö³êàâèì º òîé ôàêò, ùî êð³ì ïàðàëåëü-
íî¿ ñåìè ÷àñó, ÿêó âîíè íàáóëè â ðåçóëüòàò³ ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåíîñó â 
îáîõ ë³íãâîêóëüòóðàõ, äàí³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ â³äîáðàæàþòü ïðî-
ñòîðîâó ñèñòåìó êîîðäèíàò, öåíòðàëüíîþ ô³ãóðîþ ÿêî¿ âèñòóïàº íå 
ëþäèíà, ùî º ïåðâ³ñíèì ³ òèïîâèì äëÿ ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó, à áóäè-
íîê, òîáòî äîì³âêà, ùå îäèí áàçîâèé êîíöåïò, ÿêèé º óí³âåðñàëüíèì 
äëÿ äâîõ åòíîêóëüòóð. Íàÿâí³ñòü ðîäèíè òà äîì³âêè áóëà çàïîðóêîþ 
äîñòîéíîãî ³ñíóâàííÿ ³, â ïåâíèõ ñèòóàö³ÿõ, íàâ³òü âèæèâàííÿ ëþäè-
íè. Äëÿ ïîçíà÷åííÿ äîì³âêè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ äóæå ÷àñòî âèêîðèñ-
òîâóºòüñÿ ëåêñåìà æèòëî. Æèòòºâà íåîáõ³äí³ñòü íàÿâíîñò³ äîì³âêè 
âèÿâëÿºòüñÿ â îòîòîæíþâàíí³ ëþäèíîþ ñåáå ç äîì³âêîþ — ëþäèíà 
ñïðèéìàº áëèçüê³ñòü îá’ºêò³â òà ïîä³é íå â³äíîñíî ñåáå îñîáèñòî, à 
â³äíîñíî ñâîº¿ äîì³âêè. Ôàêò òàêîãî ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó ï³äòâåð-
äæóºòüñÿ íàâåäåíèìè âèùå ÔÎ, ÿê³ ì³ñòÿòü â ñîá³ ëåêñåìè, ùî ïî-
çíà÷àþòü êîíñòðóêòèâí³ ÷àñòèíè áóäèíêó: ïîð³ã, corner. 

Íàñòóïíå ì³êðîïîëå â ñêëàä³ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçü-
êî” — “ïî ñóñ³äñòâó” âêëþ÷àº óêðà¿íñüê³ ÔÎ ñèä³òè ÷åðåç ãîðîä, îäèí 
êðîê äî òà àíãë³éñüê³ ÔÎ at close quarters, next door to. ÔÎ öüîãî ì³êðîïî-
ëÿ º ëèøå ñåìàòè÷íèìè àíàëîãàìè. Ñåðåä íèõ ñë³ä âèä³ëèòè ÔÎ ñèä³òè 
÷åðåç ãîðîä, ÿêà ³ëþñòðóº âàæëèâ³ñòü êîíöåïòó ãîðîä äëÿ óêðà¿íñüêîãî 
íàðîäó, äëÿ ÿêîãî îáðîáêà çåìë³ áóëà îñíîâíèì âèäîì ä³ÿëüíîñò³ ñïî-
êîí â³êó. Óêðà¿íà çàâæäè áóëà àãðàðíîþ äåðæàâîþ, ³ íàâ³òü çàðàç çàéìàº 
îäíó ç ë³äèðóþ÷èõ ïîçèö³é â ñâ³ò³ çà îáñÿãîì îðíèõ çåìåëü. 

Óêðà¿íñüê³ ÔÎ íå çà ãîðàìè, ðóêîþ ïîäàòè, çà äâà êðîêè, çà äåñÿòü 
êðîê³â, íà â³äñòàí³ ãàðìàòíîãî ïîñòð³ëó òà àíãë³éñüê³ ÔÎ on a sixpence 
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(of a stop or turn), there and (or) there about, to be short of smth, within a 
hundred miles of, not (to be) a hundred miles away (from, off), within call (of), 
within earshot (ear-shot), within hail, within hearing, within cry (of), within 
easy reach, within range, within a stone’s throw, within shooting distance, 
within gun shot, in (within) shot íàìè â³äíåñåíî äî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”. 

Ëþäèíà ñïðèéìàº îá’ºêò â ïðîñòîð³ íà îñíîâ³ ïåðöåïòèâíèõ äà-
íèõ îá’ºêòà, ÿê³ îáðîáëÿþòüñÿ â õîä³ ðîçóìîâîãî ïðîöåñó êîíöåï-
òóàë³çàö³¿. Â äàí³é ãðóï³ ïðèâåðòàº óâàãó äîñòàòíüî çíà÷íà ê³ëüê³ñòü 
àíãë³éñüêèõ ÔÎ, â ÿêèõ âèðàæåííÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêò³â áàçóºòüñÿ íà 
îñíîâ³ ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â: within call (of), within earshot (ear-shot), within 
hail, within hearing, within cry (of). ÔÎ within a call ìàº øîòëàíäñüêå ïî-
õîäæåííÿ, ³ âïåðøå çóñòð³÷àºòüñÿ â îïóáë³êîâàíîìó â 1632 ðîö³ òâîð³ 
øîòëàíäñüêîãî ïèñüìåííèêà-ìàíäð³âíèêà Â³ëüÿìà Ë³òãîó “The Totall 
Discourse, of the Rare Adventures, and Painefull Peregrinations of Long 
Nineteene Yeares Trauayles from Scotland, to the Most Famous Kingdomes 
in Europe, Afia, and Affrica” â îïèñ³ îäíîãî ³ç ïîñåëåíü: “The space from 
side to side of each one of these circles, amounted to twenty Dutch miles; the 
Towns; Villages and houses being within and so contrived, that each one was 
within cry of another...” [9: 363]. Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ â³äñóòí³ ÔÎ, ÿê³ âè-
ðàæàþòü áëèçüê³ñòü îá’ºêò³â íà îñíîâ³ ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â. Ìè ïðèïóñ-
êàºìî, ùî ïåðåâàãà çâóêîâî¿ ñèñòåìè ñèãíàë³â â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ 
â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïîÿñíþºòüñÿ îñîáëèâ³ñòþ ðåëüºôó Àíãë³¿ òà Øîò-
ëàíä³¿. Íà äàíèõ òåðèòîð³ÿõ ïåðåâàæàº ã³ðñüêà àáî ãîðáèñòà ì³ñöåâ³ñòü, 
òîìó äóæå ÷àñòî îá’ºêò, ÿêèé çíàõîäèòüñÿ “áëèçüêî”, íå ïåðåáóâàº â 
ïîë³ çîðó. Òîä³ ÿê â óêðà¿íñüê³é êóëüòóð³, òå ùî íå çà ãîðàìè — áëèçü-
êî, à çà ãîðàìè — âæå äàëåêî. Òàêèì ÷èíîì, ìè ìîæåìî êîíñòàòóâàòè 
ïåðåâàãó ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â â ïðîöåñ³ ñïðèéíÿòòÿ îá’ºêòó â ïðîñòîð³ â 
àíãë³éñüê³é êóëüòóð³ ³ çîðîâèõ â³ä÷óòò³â â óêðà¿íñüê³é, ÿêà â³äáèëàñÿ ó 
ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîáàõ âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó. 

×îòèðüîì àíãë³éñüêèì ÔÎ within shooting distance, within gun shot, in 
(within) shot, within a stone’s throw, â³äïîâ³äàº ëèøå îäíà óêðà¿íñüêà ÔÎ 
íà â³äñòàí³ ãàðìàòíîãî ïîñòð³ëó. Íàâåäåí³ ÔÎ ³ëþñòðóþòü âïëèâ æèò-
òºâîãî óêëàäó òà ³ñòîð³¿ íàðîäó íà êîëåêòèâíå ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó 
ÿê ïðîÿâó ä³éñíîñò³. Ñòàí â³éíè áóâ çâè÷íèì äëÿ àíãë³éö³â ³ â ïåð³îä 
äåðæàâíîãî ðîçâèòêó òà ñòàíîâëåííÿ, ³ â ïåð³îä êîëîí³àëüíèõ â³éí. 
ßê ÷àñòèíà ïîâñÿêäåííîñò³ â³éíà âïëèâàëà íà ôîðìóâàííÿ òàêîãî áà-
çîâîãî êîíöåïòó ÿê ïðîñò³ð, ùî çàô³êñîâàíî â êîìïîíåíòíîñò³ ÔÎ 
ôðàçåîñåìàòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”. 
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Óêðà¿íñüê³ ÔÎ äàíîãî ì³êðîïîëÿ (íå çà ãîðàìè, ðóêîþ ïîäàòè, çà 
äåñÿòü êðîê³â) º ³ëþñòðàö³ºþ îáðàçíîñò³ ìîâè. Òàê³ ÔÎ ÿê çà äåñÿòü 
êðîê³â âòðàòèëè ñâî¿ ìåòðè÷í³ çíà÷åííÿ ³ âæèâàþòüñÿ â ïåðåíîñíîìó 
çíà÷åíí³: “áëèçüêî”, àëå âñå-òàêè âîíè íåñóòü ö³ííó ³íôîðìàö³þ ïðî 
äàâí³ ìåòðè÷í³ ñèñòåìè âèì³ðó â³äñòàí³ ïåâíîãî åòíîñó. 

Äåòàëüíî ðîçãëÿíóâøè âñ³ ÔÎ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçü-
êî”, ïðåäñòàâèìî ê³ëüê³ñíó îáðîáêó äàíèõ â òàáëèö³ 1. 

Òàáëèöÿ 1 

Ê³ëüê³ñíå ñï³ââ³äíîøåííÿ ÔÎ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó â óêðà¿íñüê³é 
³ àíãë³éñüê³é ìîâàõ 

Ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íå 

ïîëå

Ôðàçåîñåìàíòè÷íå 
ì³êðîïîëå

Ê³ëüê³ñòü 
ÔÎ óêðà¿í-
ñüêî¿ ìîâè

Ê³ëüê³ñòü 
ÔÎ àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè

Çàãàëüíà 
ê³ëüê³ñòü 

ÔÎ

Áëèçüêî

1. âïðèòóë 12 10 22
2. ìàéæå 2 3 5
3. ïîðó÷ 4 5 9
4. íàïîõâàò³ 6 11 17
5. ñêîðî 1 2 3
6. ïî ñóñ³äñòâó 2 2 4
7.â ìåæàõ äîñÿæíîñò³ 5 16 21

Çàãàëüíà 
ê³ëüê³ñòü ÔÎ

32 49 81

Â ïðèâåäåí³é òàáëèö³ ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ â ñêëàä³ ôðà-
çåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ðîçòàøîâàí³ çà ïîêàçíèêîì ðåàëü-
íî¿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà äî âèõ³äíî¿ êîîðäèíàòè, òîáòî â³ä ì³í³ìàëüíî¿ 
ìîæëèâî¿ â³äñòàí³ äî ìàêñèìàëüíî¿ ìîæëèâî¿ â³äñòàí³. 

Äîòðèìóþ÷èñü òðàäèö³éíî¿ òî÷êè çîðó íà ñòðóêòóðó ïîëÿ, ó ñêëàä³ 
ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” âèä³ëÿºìî ÿäðî, öåíòð ³ ïåðèôå-
ð³þ. ßäðîì ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ââàæàºìî ÔÎ ôðàçå-
îñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”, òàê ÿê ÔÎ íàçâàíîãî 
ì³êðîïîëÿ âëàñòèâà ëåãêà âèâîäèì³ñòü çàãàëüíîãî çíà÷åííÿ, âîíè íå 
ìàþòü äîäàòêîâî¿ êîíîòàö³¿, êð³ì ñâîãî îñíîâíîãî çíà÷åííÿ, âîíè íå 
º åìîö³éíî çàáàðâëåíèìè. Âñå, ùî â ìåæàõ äîñÿæíîñò³, â îáîõ ë³íãâî-
êóëüòóðàõ ñïðèéìàºòüñÿ ÿê ùîñü áëèçüêå. Öåíòð ïîëÿ óòâîðþþòü ÔÎ 
ì³êðîïîë³â “ïîðó÷”, ÿê³ ìàþòü äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “â ïðèñóòíîñò³”; 
“ïî ñóñ³äñòâó”. Áëèçüêó ïåðèôåð³þ óòâîðþþòü ÔÎ ì³êðîïîë³â “íàïî-
õâàò³”; “ñêîðî” òà “ìàéæå”. Äàëåêó ïåðèôåð³þ óòâîðþþòü ÔÎ ì³êðî-
ïîëÿ “âïðèòóë”, ÿê³ ìîæíà ðîçä³ëèòè íà äâ³ ãðóïè, ç ÿêèõ ïåðøà (ðóêà 
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â ðóêó, ðóêà â ðóö³, ðóêà ç ðóêîþ, ïë³÷-î-ïë³÷, ïëå÷å â ïëå÷å (äî ïëå÷à, ç ïëå-
÷åì, ïîâç ïëå÷å, hand to hand, hand and glove (hand-and-glove), hand in glove 
(hand-in-glove), hand in hand (hand-in-hand), shoulder to shoulder, bumper-
to-bumper, to be on even board with,), â ðÿä, ðÿä ó ðÿä, ðÿä ïî ðÿäî÷êó) ìàº 
äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “â ò³ñí³é ºäíîñò³”, à äðóãà (ëèöåì â ëèöå (äî ëèöÿ), 
ëîá äî ëîáà, ëîáîì â ëîá, îêî â îêî, í³ñ ó í³ñ (äî íîñà), face to face, eyeball to 
eyeball, front to front) — äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “íàîäèíö³” òà “íàïðîòè”. 

Ö³êàâèì º òîé ôàêò, ùî ñòðóêòóðà âèä³ëåíîãî íàìè ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ïîëÿ íå ñï³âïàäàº ç ãðàäàö³ºþ ì³êðîïë³â â éîãî ñêëàä³ (Òàáëè-
öÿ 1), ÿêó ìè ðîçðîáèëè çà ïîêàçíèêîì ðåàëüíî¿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà 
äî âèõ³äíî¿ êîîðäèíàòè. Íàïðèêëàä, ÔÎ ì³êðîïîëÿ “âïðèòóë”, â³ä-
íîñÿòüñÿ äî äàëåêî¿ ïåðèôåð³¿ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”, 
õî÷à ôàêòè÷íî áëèæ÷å, í³æ âïðèòóë íå ìîæå áóòè. Àëå, êîëè ìè ÷óºìî 
âèðàç ïë³÷-î-ïë³÷ ÷è shoulder to shoulder ïåðøèé îáðàç, ÿêèé ç’ÿâëÿºòüñÿ 
â íàø³é óÿâ³ — öå ëþäè, îá’ºäíàí³ îäíèìè ³äåÿìè ÷è ä³ëîì, à íå ëþäè, 
ÿê³ ïëå÷åì òîðêàþòüñÿ îäèí îäíîãî. Òàêà ðîçá³æí³ñòü ïîÿñíþºòüñÿ 
ìàòåð³àëîì íàøîãî äîñë³äæåííÿ. Àäæå ìè ðîçãëÿäàëè ÔÎ, ÿê³ ÿâëÿ-
þòü ñîáîþ ïðîäóêò ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåîñìèñëåííÿ ÿâèù ä³éñíîñò³. 
Òîìó á³ëüø³ñòü ÔÎ êð³ì ïðÿìîãî çíà÷åííÿ ìàþòü ïåðåíîñíå, ùî ³ 
âïëèíóëî íà ñòðóêòóðó ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”. 

Ïîð³âíÿºìî ãðàäàö³þ ì³êðîïîë³â â ñêëàä³ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ïîëÿ “áëèçüêî” ç ðåàëüíèì ðîçòàøóâàííÿì îá’ºêòó â³ä äèñòàíö³éíî¿ 
òî÷êè â³äë³êó (òàáëèöÿ 2). 

Òàáëèöÿ 2 
Ñï³ââ³äíîøåííÿ ðåàëüíîãî ðîçòàøóâàííÿ îá’ºêòó â³ä äèñòàíö³éíî¿ òî÷êè 

â³äë³êó äî ñòðóêòóðè ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”

Ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”
Ðåàëüíå ðîçòàøóâàííÿ îá’ºêòó â³ä 

äèñòàíö³éíî¿ òî÷êè â³äë³êó â³ä ì³í³-
ìàëüíî¿ äî ìàêñèìàëüíî¿ â³äñòàí³

Ñòðóêòóðà ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ 
“áëèçüêî” â³ä ÿäðà äî ïåðèôåð³¿

1. âïðèòóë; 
2. ìàéæå; 
3. ïîðó÷; 
4. íàïîõâàò³; 
5. ñêîðî; 
6. ïî ñóñ³äñòâó; 
7. â ìåæàõ äîñÿæíîñò³.

1. â ìåæàõ äîñÿæíîñò³; 
2. ïîðó÷; 
3. ïî ñóñ³äñòâó; 
4. íàïîõâàò³; 
5. ñêîðî; 
6. ìàéæå; 
7. âïðèòóë.

ÔÎ, ÿê³ ïîçíà÷àþòü êðàéí³é ñòóï³íü ðåàëüíî¿ áëèçüêîñò³, çíàõî-
äÿòüñÿ íà äàëüí³é ïåðèôåð³¿ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”. 
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Îñê³ëüêè òàêå ïîíÿòòÿ ÿê “âïðèòóë” º êðàéí³ì ñòóïåíåì ïåâíîãî ÿâè-
ùà, âîíî íàéá³ëüø åìîö³éíî ñïðèéìàºòüñÿ îêðåìîþ ëþäèíîþ ³ åòíî-
ñîì â ö³ëîìó, òîìó ï³ääàºòüñÿ íàéá³ëüø³é ìåòàôîðèçàö³¿, ùî ïðèçâî-
äèòü äî éîãî ÿñêðàâî âèðàæåíî¿ îáðàçíîñò³, åêñïðåñèâíîñò³ ³ îö³ííîñò³. 

Óçàãàëüíèìî ðåçóëüòàòè ïðîâåäåíîãî àíàë³çó ôðàçåîëîã³÷íèõ çà-
ñîá³â âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà â ç³ñòàâíîìó àñïåêò³ â 
àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. 

Ïðîñò³ð — îäíà ç îñíîâíèõ ôîðì ³ñíóâàííÿ ìàòåð³¿, áàçîâà ô³ëî-
ñîôñüêà êàòåãîð³ÿ, ÿêà â êîëåêòèâí³é òà ³íäèâ³äóàëüí³é ñâ³äîìîñò³ 
åòíîñó ñôîðìîâàíà ó ïåâíèé êîíöåïò. Îäí³ºþ ³ç ñòðèæíåâèõ êîìïî-
íåíò³â êîíöåïòó ïðîñò³ð º êàòåãîð³ÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòó, ÿêó ìîæíà 
ïðåäñòàâèòè ó âèãëÿä³ ïåâíî¿ øêàëè â³ä ì³í³ìàëüíî¿ â³äñòàí³ (âïðèòóë) 
äî ìàêñèìàëüíî¿ (â ìåæàõ äîñÿæíîñò³). Â³äïîâ³äíà ãðàäàö³ÿ â³äáèòà 
³ â ìîâàõ: âñ³ ÔÎ íà ïîçíà÷åííÿ êîíöåïòó ïðîñòîðó ìîæíà ïîä³ëèòè 
íà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ ãðóïè, ùî âæèâàþòüñÿ íà ïîçíà÷åííÿ ð³çíîãî 
ñòóïåíþ áëèçüêîñò³. Íà îñíîâ³ ïðîâåäåíîãî àíàë³çó ñåìàíòèêè ÔÎ â 
ö³ëîìó òà êîìïîíåíò³â, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó ÔÎ, ìîæíà çðîáèòè âè-
ñíîâîê ïðî ïîëüîâó ïðèðîäó ãðóïè ÔÎ, ùî ïîçíà÷àþòü áëèçüê³ñòü. Çà 
ïîêàçíèêîì áëèçüêîñò³ îá’ºêòà âñ³ âèáðàí³ ÔÎ óãðóïîâóþòüñÿ ó ôðà-
çåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”, ÿêå â ñâîþ ÷åðãó, çàëåæíî â³ä íàÿâíîñ-
ò³ òà ³íòåíñèâíîñò³ êîíîòàòèâíèõ êîìïîíåíò³â çíà÷åííÿ ÔÎ, ï³äðîçä³-
ëÿºòüñÿ íà ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ. ßäðîì ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ïîëÿ “áëèçüêî” ââàæàºìî ÔÎ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæ-
àõ äîñÿæíîñò³”, äàëåêîþ ïåðèôåð³ºþ — ÔÎ ì³êðîïîëÿ “âïðèòóë”. 

Â ìåæàõ äàíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ íàìè âèÿâëåíî 9 ì³æ-
ìîâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ åêâ³âàëåíò³â: 4 ç íèõ íàëåæàòü äî ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ (ÔÑÌÏ) “âïðèòóë”, 1 — äî ÔÑÌÏ “ìàéæå”, 
3 — äî ÔÑÌÏ “ïîðó÷”, 1 — äî ÔÑÌÏ “íàïîõâàò³”. Â ìåæàõ ÔÑÌÏ 
“ñêîðî”, “ïî ñóñ³äñòâó” ³ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³” íå âèÿâëåíî æîäíîãî 
ì³æìîâíîãî ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòà. Âèÿâëåíå º ï³äñòàâîþ äëÿ 
âèñíîâêó, ùî, ÷èì áëèæ÷å â³äñòàíü äî îá’ºêòó, òèì á³ëüø óí³âåðñàëü-
íå ¿¿ ñïðèéíÿòòÿ, à ÷èì á³ëüøå â³äñòàíü, òèì ñïåöèô³÷í³øå ñïðèéíÿò-
òÿ ö³º¿ â³äñòàí³ ð³çíèìè åòíîñàìè. 

Â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâíèõ òðàäèö³ÿõ â³äáèòî ³ åòíîñïå-
öèô³÷í³ ðèñè ñïðèéíÿòòÿ ³ êîíöåïòóàë³çàö³¿ îá’ºêòèâíîãî ïðîñòîðó òà 
³íòåðïðåòàö³¿ êîíöåïòó ïðîñòîðó — çîêðåìà, îñîáëèâîñò³ ãåîãðàô³÷-
íîãî ðîçòàøóâàííÿ, ðåëüºôó ì³ñöåâîñò³, ÿê³ ïðè ñïðèéíÿòò³ îðãàíàìè 
çîðó ãðàäóþþòü â³äñòàí³ ó ãîðèçîíòàëüí³é ÷è âåðòèêàëüí³é ïëîùèíàõ. 
Òàê, ó âèì³ð³ ïðîñòîðó âàæëèâèìè º ñëóõîâèé ñïîñ³á (äîñÿæí³ñòü ãîëî-
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ñîì) äëÿ àíãë³éñüêî¿ åòíîêóëüòóðè (5 ÔÎ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ æîäíî¿ 
ÔÎ â óêðà¿íñüê³é), à äëÿ óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè — ïåðåâàæíî çîðîâèé. 
²ñòîðè÷í³ äîë³ íàðîä³â (äîñÿæí³ñòü ì³ñöåâîñò³ äëÿ âîðîã³â, ñïðèÿòëè-
â³ñòü óìîâ äëÿ æèòòºä³ÿëüíîñò³ òîùî) òàêîæ çàô³êñîâàí³ ó â³äïîâ³äíèõ 
åòíîñïåöèô³÷íèõ ðèñàõ êîíöåïòó ïðîñòîðó; ïîð³âíÿéìî â³äïîâ³äí³ 
ê³ëüêîñò³: ÔÎ ç ëåêñåìàìè íà ïîçíà÷åííÿ âèä³â çáðî¿ — 5 (àíãë. ì.) ³ 1 
ÔÎ (óêð. ì.); ÔÎ ç ëåêñåìàìè íà ïîçíà÷åííÿ êîíñòðóêòèâíèõ ÷àñòèí 
çàñîá³â ïåðåñóâàííÿ — 2 ÔÎ (àíãë. ì.) ³ 0 ÔÎ (óêð. ì.); ÔÎ ç ëåêñåìà-
ìè íà ïîçíà÷åííÿ îñíîâíèõ ðîä³â çàíÿòü — 0 (àíãë. ì.) ³ 2 ÔÎ (óêð. ì.). 

Òàêèì ÷èíîì, ç³ñòàâëåííÿ óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ÔÎ ç ñåìàí-
òèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà âèÿâëÿº ïåâíó åòíîìîâíó ³ åòíîêóëüòóðíó 
ñïåöèô³êó ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ ³ â³äïîâ³äíèõ ì³êðîïîë³â ùîäî 
çàãàëüíèõ ³ êîíòðàñòèâíèõ õàðàêòåðèñòèê ñòðóêòóðè ³ êîìïîíåíòíîãî 
ñêëàäó ÔÎ, à òàêîæ ¿õ ñåìàíòè÷íèõ ³ îáðàçíèõ ñêëàäîâèõ. 

Ó ïåðñïåêòèâ³ âèâ÷åííÿ ³íøèõ ôðàçåîñåìàíòè÷íèõ ïîë³â òà ì³-
êðîïîë³â ç ïðîñòîðîâîþ ñåìàíòèêîþ äîçâîëèòü ïðîâåñòè âñåá³÷íå 
äîñë³äæåííÿ êàòåãîð³¿ ïðîñòîðó ç ö³ëëþ âèÿâëåííÿ, ç îäíîãî áîêó, 
óí³âåðñàëüíèõ õàðàêòåðèñòèê, à ç ³íøîãî — åòíîìîâíèõ ³ åòíîêóëü-
òóðíèõ îñîáëèâîñòåé ¿¿ âèðàæåííÿ â óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ. 
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À. Ñ. Øàëåâ 

ÂÐÅÌÅÍÍÁß ÎÐÃÀÍÈÇÀÖÈß ÒÅËÅÁÅÑÅÄ 
(ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÓÊÐÀÈÍÑÊÎÃÎ, ÐÓÑÑÊÎÃÎ 

È ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÎÂ) 

Â äàííîé ñòàòüå ïðåäñòàâëåíû ðåçóëüòàòû ïåðöåïòèâíîãî èññëå-
äîâàíèÿ ïðîãðàìì óêðàèíñêîãî, ðîññèéñêîãî è áðèòàíñêîãî òåëåâèäåíèÿ, 
îòíîñÿùèõñÿ ê æàíðó òåëåáåñåäû. Â ðàáîòå îïèñàíû îñîáåííîñòè òåëåáå-
ñåäû êàê âèäà äèñêóðñà, à òàêæå ïðåäëîæåí ïîäðîáíûé àíàëèç âðåìåííûõ 
õàðàêòåðèñòèê ðå÷è â èññëåäîâàííûõ âèäàõ òåëåáåñåä. Â ðåçóëüòàòå ïðî-
âåäåííîãî àíàëèçà àâòîð ïðèøåë ê âûâîäó, ÷òî óêðàèíñêèå, ðîññèéñêèå è 
áðèòàíñêèå òåëåáåñåäû îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà ñâîåîáðàçíûì òåìïîì 
è ïàóçàöèåé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåëåáåñåäà, äèñêóðñ, ïåðöåïòèâíûé àíàëèç, òåìï, 
ïàóçàöèÿ. 

Ó ñòàòò³ ïðåäñòàâëåí³ ðåçóëüòàòè ïåðöåïòèâíîãî äîñë³äæåííÿ 
ïðîãðàì óêðà¿íñüêîãî, ðîñ³éñüêîãî òà áðèòàíñüêîãî òåëåáà÷åííÿ, ùî 
â³äíîñÿòüñÿ äî æàíðó òåëåáåñ³äè. Ó ðîáîò³ îïèñàí³ îñîáëèâîñò³ òåëå-
áåñ³äè ÿê âèäó äèñêóðñó, à òàêîæ çàïðîïîíîâàíî äîêëàäíèé àíàë³ç ÷à-
ñîâèõ õàðàêòåðèñòèê ìîâëåííÿ â äîñë³äæåíèõ âèäàõ òåëåáåñ³ä. Â ðå-
çóëüòàò³ ïðîâåäåíîãî àíàë³çó àâòîð ä³éøîâ âèñíîâêó, ùî óêðà¿íñüê³, 
ðîñ³éñüê³ òà áðèòàíñüê³ òåëåáåñ³äè âèð³çíÿþòüñÿ ñâîºð³äíèì òåìïîì 
³ ïàóçàö³ºþ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: òåëåáåñ³äà, äèñêóðñ, ïåðöåïòèâíå äîñë³äæåííÿ, òåìï, 
ïàóçàö³ÿ. 

In the given article the results of the auditory research of Ukrainian, Russian 
and British TV programmes belonging to the talk show genre are presented. The 
peculiarities of the talk show as a kind of discourse are described. The detailed 
analysis of the temporal characteristics of speech in the studied types of talk shows 
is presented as well. As the result of the conducted research the author has come 
to the conclusion that Ukrainian, Russian and British talk shows differ from each 
other by specific tempo and pausation. 

Key words : talk show, discourse, perceptual analysis, tempo, pausation.
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Äèñêóðñ òåëåáåñåäû ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíîå ìíîãîàñïåêòíîå 
åäèíñòâî ïðîèçâåäåíèé ðå÷åìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè êîììóíè-
êàíòîâ, â êîòîðîé îáúåäèíåíû ñëåäóþùèå ñòîðîíû òåëåâèçèîííîãî 
äèñêóðñà: 1) òåõíè÷åñêèå îñîáåííîñòè òåëåâèçèîííîãî ïðîñòðàíñòâà; 
2) ïñèõîñîöèàëüíûé êîíòåêñò öåëåâîãî âëèÿíèÿ, îðèåíòèðîâàííî-
ãî íà ìàññû è îòäåëüíûå ãðóïïû ïîëó÷àòåëåé; 3) ïðåñóïîçèöèîí-
íàÿ áàçà, êîòîðàÿ ñïîñîáñòâóåò îïòèìàëüíîìó âçàèìîäåéñòâèþ âñåõ 
ñòðóêòóðíûõ ýëåìåíòîâ â áåñåäå [1: 57]. 

Ñëîæíîñòðóêòóðèðîâàííàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü çíàêîâûõ ñî-
áûòèé â äèñêóðñå òåëåáåñåäû ïðåäñòàâëÿåò àðõåòèïîâûå îáðàçû 
â íåïðåðûâíîì ïîòîêå êîíòåêñòóàëüíî ñâÿçàííûõ ýïèçîäîâ, ïîä-
÷èíåííûõ òèïè÷íîìó ôðåéìîâîìó ñöåíàðèþ. Ñîáûòèÿ è îáúåêòû 
ðåàëüíîãî ìèðà â ïðîöåññå èíòåðïðåòèðîâàííîãî ïðåîáðàçîâû-
âàíèÿ ïðèîáðåòàþò ôîðìó íåêîòîðîãî îáîáùåííîãî îáðàçà, êî-
òîðûé íàõîäèòñÿ íà ïåðåñå÷åíèè ðàçíûõ ñåìèîòè÷åñêèõ ñèñòåì, 
ïîíÿòíîãî è ïðèâëåêàòåëüíîãî äëÿ áîëüøèíñòâà àäðåñàòîâ â îï-
ðåäåëåííîé ñîöèàëüíî-êóëüòóðíîé îáùíîñòè, íà êîíêðåòíîì 
âðåìåííîì ýòàïå. 

Â ôóíêöèîíàëüíîì è ñåìàíòè÷åñêîì ïëàíå òåëåáåñåäå ñâîéñòâåí-
íà ãèáêîñòü. Ïîòîìó äèñêóðñ òåëåáåñåäû çàèìñòâóåò ÷åðòû äðóãèõ 
äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèê è êîìáèíèðóåò èõ â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòðàòåãè-
÷åñêîé ëèíèåé îðãàíèçàòîðîâ èíòåðàêöèè, ïîâûøàÿ òåì ñàìûì èë-
ëîêóòèâíûé ïîòåíöèàë òðàíñëèðóåìîãî ñîîáùåíèÿ, áëàãîäàðÿ ÷åìó 
ôîðìèðóåòñÿ ïîëèðåôåðåíöèîííàÿ è ìíîãîèíòåíöèîíàëüíàÿ ìîäåëü 
äèñêóðñà òåëåáåñåäû. 

Ïðåîáëàäàíèå èíôîðìàöèîííîãî, ìîðàëèçàòîðñêîãî èëè ðàçâëå-
êàòåëüíîãî ýëåìåíòà ìîæåò ñëóæèòü êëþ÷åâûì ïàðàìåòðîì äëÿ êëàñ-
ñèôèêàöèè òèïîâ ñîâðåìåííûõ òåëåáåñåä, îäíàêî íåîáõîäèìî ïîì-
íèòü îá óñëîâíîì õàðàêòåðå ýòîé êëàññèôèêàöèè èç-çà ïîñòîÿííûõ 
èçìåíåíèé ñîäåðæàòåëüíîãî íàïîëíåíèÿ êàæäîãî âûïóñêà. 

Âåäóùèé â òåëåáåñåäå — ýòî ëèöî, íàäåëåííîå èñêëþ÷èòåëüíû-
ìè êîììóíèêàòèâíûìè ïðàâàìè è ïîëíîìî÷èÿìè. Îí îòñëåæèâàåò 
ïî ýòàïíîå ðàçâèòèå äèàëîãà, êîîðäèíèðóåò ðå÷åâûå äåéñòâèÿ ó÷àñ-
òíèêîâ è ñìåíó ðîëåé ìåæäó íèìè, à òàêæå êîððåêòèðóåò èëè ìî-
äèôèöèðóåò îáùåå òå÷åíèå êîììóíèêàöèè â ïðåäåëàõ èçáðàííîãî 
ïðàãìàòè÷åñêîãî òèïà èíòåðàêöèè, ïåðåêëþ÷àÿñü íà äðóãîé ýïèçîä 
èëè ìèêðîñþæåò â ñëó÷àå ïñèõîëîãè÷åñêè íåêîìôîðòíîãî èëè êîí-
ôëèêòíîãî îáùåíèÿ èëè êîììóíèêàòèâíîãî ñáîÿ. Äðóãèìè ñëîâàìè, 
îí âûñòóïàåò â ðîëè êëþ÷åâîãî êîììóíèêàíòà. 
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Ïðèãëàøåííûé ó÷àñòíèê ìîæåò áûòü êàê èçâåñòíûì ëèöîì, êîì-
ïåòåíòíûì â êàêîé-òî ñôåðå è àâòîðèòåòíûì â îïðåäåëåííûõ êðóãàõ, 
òàê è ïðåäñòàâèòåëåì òîé èëè äðóãîé ãðóïïû, íîñèòåëåì öåííîñòåé 
è óñòàíîâîê ñòàòèñòè÷åñêîãî áîëüøèíñòâà. Êðîìå îòïðàâèòåëÿ, îí 
ìîæåò áûòü “ïðîìåæóòî÷íûì” àäðåñàòîì, ïîëó÷àòåëåì èëëîêóöèè 
âåäóùåãî. Ïðè ïîçèòèâíîì, ïðîèçâîäèòåëüíîì ðàçâèòèè äèàëîãà 
ó ó÷àñòíèêà àêòèâèçèðóåòñÿ ðåñïîíñèâíèé ìåõàíèçì, à â ïðîòèâî-
ïîëîæíîì ñëó÷àå — çàùèòíûé ìåõàíèçì, êîòîðûé áëîêèðóåò èëè 
òðàíñôîðìèðóåò õîä ïîñëåäóþùåé èíòåðàêöèè. Âàæíóþ ðîëü â ýòîì 
ïðîöåññå èãðàåò ïðîñîäèÿ. 

Â îñíîâó èçó÷åíèÿ ïðîñîäè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ ðàçëè÷íûõ âè-
äîâ òåëåáåñåä ïîëîæåí êîìïëåêñíûé ìåòîä ýêñïåðèìåíòàëüíî-
ôîíåòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ èíòîíàöèè, âïåðâûå ðàçðàáîòàííûé 
Â. À. Àðòåìîâûì [2] è ïîëó÷èâøèé ïîñëåäóþùåå ðàçâèòèå â òðóäàõ 
Ë. Ê. Öåïëèòèñà [9], Â. À. Âàñèëüåâà [5] è ìíîãèõ äðóãèõ îòå÷åñòâåí-
íûõ è çàðóáåæíûõ ëèíãâèñòîâ, ðàáîòàþùèõ â îáëàñòè ýêñïåðèìåí-
òàëüíî-ôîíåòè÷åñêîãî èçó÷åíèÿ çâó÷àùåé ðå÷è (ñì., íàïðèìåð: [4; 
8; 3; 6]). 

Àêòóàëüíîñòü ïðîâåä¸ííîãî èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëÿåòñÿ òåì, ÷òî 
ïîëó÷èòü ïîëíîå ïðåäñòàâëåíèå î ìåõàíèçìå ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ 
ìîæíî, ëèøü ðàññìîòðåâ åãî â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ: â óñëîâèÿõ ìåæ-
ëè÷íîñòíîãî îáùåíèÿ, ìàññîâîé êîììóíèêàöèè, âçàèìîäåéñòâèÿ 
â ìàëûõ ãðóïïàõ, à òàêæå ïóáëè÷íîãî âûñòóïëåíèÿ. Ê ñîæàëåíèþ, 
ìåæëè÷íîñòíàÿ êîììóíèêàöèÿ íå ïîëó÷èëà äîñòàòî÷íîãî âíèìàíèÿ, 
íåñìîòðÿ íà òîò ôàêò, ÷òî îíà çàíèìàåò äàëåêî íå ïîñëåäíåå ìåñòî â 
îáùåíèè ëþäåé. Äî ñèõ ïîð îñíîâíîå âíèìàíèå óäåëÿëîñü èññëåäî-
âàíèþ ýñòåòè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ, õàðàêòåðíîãî äëÿ õóäîæåñòâåííîé 
ëèòåðàòóðû, à òàêæå ðàöèîíàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêîìó âëèÿíèþ íà 
ìàññîâóþ àóäèòîðèþ â ïóáëè÷íîé êîììóíèêàöèè [7]. 

Öåëüþ äàííîé ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ àíàëèç âðåìåííûõ õàðàêòåðèñòèê 
óêðàèíñêèõ, ðîññèéñêèõ è áðèòàíñêèõ òåëåáåñåä. 

Ìàòåðèàë èññëåäîâàíèÿ, îòîáðàííûé äëÿ ïðîâåäåíèÿ àóäèòîðñêî-
ãî àíàëèçà, ñîñòàâèë 80 òåëåáåñåä, òðàíñëèðóåìûõ óêðàèíñêèìè, ðîñ-
ñèéñêèìè è áðèòàíñêèìè òåëåêàíàëàìè (20 ñîáûòèéíûõ, 20 íàó÷íî-
ïîïóëÿðíûõ, 20 ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèõ è 20 ðàçâëåêàòåëüíûõ) îáùåé 
äëèòåëüíîñòüþ áîëåå 40 ÷àñîâ. 

Ïåðâîé çàäà÷åé ïåðöåïòèâíîãî àíàëèçà áûëî îïðåäåëåíèå òåìïà 
ôðàç â ðàçëè÷íûõ âèäàõ èññëåäóåìûõ òåëåáåñåä. 

Ðåçóëüòàòû äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ïðåäñòàâëåíû â òàáëèöå 1. 
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Òàáëèöà 1 
Ðåçóëüòàòû îïðåäåëåíèÿ òåìïà ôðàç â èññëåäóåìûõ âèäàõ óêðàèíñêèõ, 

ðîññèéñêèõ è áðèòàíñêèõ òåëåáåñåä (%)
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1 Ñîáûòèéíûå 20,6 26,1 18,2 54,9 51,5 52,7 24,5 22,4 29,1
2 Íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå 28,3 34,1 24,7 50,1 46,7 48,5 21,6 19,2 26,8
3 Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèå 24,8 43,5 22,4 29,2 15,3 28,2 46 41,2 49,4
4 Ðàçâëåêàòåëüíûå 25,2 29,8 17,5 32,7 24,9 30,4 42,1 45,3 52,1

Ñîãëàñíî äàííûì àóäèòîðñêîãî àíàëèçà óêðàèíñêèå òåëåáåñåäû 
îòëè÷àþòñÿ ìàêñèìàëüíûì êîëè÷åñòâîì ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî 
ñðåäíèì òåìïîì (54,9 %), áîëåå ÷åì â äâà ðàçà ïðåâûøàþùèì êîëè-
÷åñòâî ñëó÷àåâ áûñòðîãî (24,5 %) è ìåäëåííîãî (20,6 %) òåìïà ïðîèç-
íåñåíèÿ. Ïðè ýòîì êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ ñðåäíåãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ 
îêàçàëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè óêðàèíñ-
êèõ òåëåáåñåä, à òàêæå ïî ñðàâíåíèþ ñ ñîáûòèéíûìè ðîññèéñêèìè è 
áðèòàíñêèìè òåëåáåñåäàìè. 

Â íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ òåëåáåñåäàõ íàáëþäàëîñü íàèáîëüøåå êî-
ëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåìïîì (50,1 %), à òàêæå 
íàìíîãî ìåíüøåå ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ çàìåäëåííûì òåìïîì 
(28,3 %) è ìèíèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ áûñòðûì 
òåìïîì (21,6 %). 

Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèå òåëåáåñåäû õàðàêòåðèçóþòñÿ ìàêñèìàëüíûì 
êîëè÷åñòâîì ñëó÷àåâ áûñòðîãî (46 %) òåìïà, çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì 
êîëè÷åñòâîì ñëó÷àåâ ñðåäíåãî (29,2 %) è çàìåäëåííîãî (24,8 %) òåì-
ïà. Ïðè ýòîì ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ áûñòðî, îêàçàëîñü íàèáîëü-
øèì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Â ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåäàõ òàêæå áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî 
ïðåîáëàäàþùåå êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ áûñòðîãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ 
(42,1 %), íàìíîãî ïðåâûøàþùåå ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåä-
íèì (32,7 %) è ìåäëåííûì (25,2 %) òåìïîì. 

Ðîññèéñêèå ñîáûòèéíûå òåëåáåñåäû îòëè÷àþòñÿ ìàêñèìàëüíûì 
êîëè÷åñòâîì ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåìïîì (51,5 %), à òàê-
æå çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì êîëè÷åñòâîì ñëó÷àåâ ìåäëåííîãî (26,1 %) è 
áûñòðîãî (22,4 %) òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ. 
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Â íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ òåëåáåñåäàõ òàêæå íàáëþäàëîñü íàèáîëü-
øåå êîëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåìïîì (46,7 %), 
íåñêîëüêî ìåíüøåå ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ çàìåäëåííûì òåì-
ïîì (34,1 %) è ìèíèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ áûñ-
òðûì òåìïîì (19,2 %). 

Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèå òåëåáåñåäû õàðàêòåðèçóþòñÿ êîíòðàñòíûì 
òåìïîì — â íèõ áûëî îòìå÷åíî ïðèáëèçèòåëüíî îäèíàêîâîå êîëè÷åñ-
òâî ñëó÷àåâ áûñòðîãî (41,2 %) è ìåäëåííîãî (43,5 %) òåìïà ïðîèçíåñå-
íèÿ, íàìíîãî ïðåâûøàþùåå êîëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåä-
íèì òåìïîì (15,3 %). Ïðè ýòîì ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ìåäëåííî, 
îêàçàëîñü íàèáîëüøèì, à ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåì-
ïîì, — íàèìåíüøèì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Â ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåäàõ áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî ïðåîáëà-
äàþùåå êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ áûñòðîãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ (45,3 %), 
íàìíîãî ïðåâûøàþùåå ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ ìåäëåííûì 
(29,8 %) è ñðåäíèì (24,9 %) òåìïîì. Ïðè ýòîì êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ 
áûñòðîãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ ÿâèëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ 
ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Áðèòàíñêèå ñîáûòèéíûå òåëåáåñåäû îòëè÷àþòñÿ íà óðîâíå âîñ-
ïðèÿòèÿ ìàêñèìàëüíûì êîëè÷åñòâîì ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåä-
íèì òåìïîì (52,7 %), à òàêæå çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì êîëè÷åñòâîì 
ñëó÷àåâ áûñòðîãî (29,1 %) è ìåäëåííîãî (18,2 %) òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ. 
Ïðè ýòîì ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåìïîì, îêàçàëîñü 
ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè áðèòàíñêèõ áåñåä. 

Â íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ òåëåáåñåäàõ íàáëþäàëîñü íåñêîëüêî ìåíü-
øåå êîëè÷åñòâî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì òåìïîì (48,5 %), 
êîòîðîå, òåì íå ìåíåå, ñóùåñòâåííî ïðåâûøàëî ÷èñëî ôðàç, ïðîèç-
íåñåííûõ ñ óñêîðåííûì (26,8 %) è çàìåäëåííûì (24,7 %) òåìïîì. 

Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèå òåëåáåñåäû õàðàêòåðèçóþòñÿ íàèáîëüøèì 
êîëè÷åñòâîì ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñ áûñòðûì (49,4 %) òåìïîì, à òàê-
æå çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì ÷èñëîì ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì 
(28,2 %) è çàìåäëåííûì (22,4 %) òåìïîì. 

Â ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåäàõ áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî åùå áîëü-
øåå êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ áûñòðîãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ (52,1 %), 
íàìíîãî ïðåâûøàþùåå ÷èñëî ôðàç, ïðîèçíåñåííûõ ñî ñðåäíèì 
(30,4 %) è ìåäëåííûì (17,5 %) òåìïîì. Ïðè ýòîì êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ 
áûñòðîãî òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ ÿâèëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ 
ñ äðóãèìè âèäàìè áðèòàíñêèõ òåëåáåñåä, à òàêæå ïî ñðàâíåíèþ ñ ðàç-
âëåêàòåëüíûìè óêðàèíñêèìè è ðîññèéñêèìè òåëåáåñåäàìè. 
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Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî áîëüøåå êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ óñêîðåííîãî 
òåìïà ïðîèçíåñåíèÿ ïî ñðàâíåíèþ ñî ñðåäíèì òåìïîì â ìîðàëüíî-
ýòè÷åñêèõ è ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåäàõ ñâèäåòåëüñòâóåò î áîëüøåé 
ýêñïðåññèâíîñòè äàííûõ âèäîâ òåëåáåñåä. 

Ñëåäóþùåé çàäà÷åé ïåðöåïòèâíîãî àíàëèçà áûëî îïðåäåëåíèå 
äëèòåëüíîñòè ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç â ðàçëè÷íûõ âèäàõ èññëåäóå-
ìûõ òåëåáåñåä. 

Ðåçóëüòàòû àóäèòîðñêîãî àíàëèçà ïî âîñïðèÿòèþ äëèòåëüíîñòè ìåæ-
ñèíòàãìåííûõ ïàóç â èññëåäóåìûõ òåëåáåñåäàõ ïðåäñòàâëåíû â òàáë. 2. 

Òàáëèöà 2 

Ðåçóëüòàòû îïðåäåëåíèÿ äëèòåëüíîñòè ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç â èññëåäóåìûõ 
âèäàõ óêðàèíñêèõ, ðîññèéñêèõ è áðèòàíñêèõ òåëåáåñåä (%)
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1 Ñîáûòèéíûå 26,2 23,8 29 48,9 48,2 45,3 25,7 28 24,9
2 Íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå 29,3 26,4 35,3 51,6 48,5 47,2 19,1 25,1 17,5
3 Ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèå 21,4 17,8 28,1 36,4 32,7 31 42,2 49,5 40,9
4 Ðàçâëåêàòåëüíûå 39,2 35,1 47,7 32,2 26,9 25,8 28,6 38 26,5

Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåíèÿ àóäèòîðñêîãî àíàëèçà áûëî âûÿâëåíî, 
÷òî óêðàèíñêèå ñîáûòèéíûå òåëåáåñåäû îòëè÷àþòñÿ íàèáîëüøèì ïî 
ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä êîëè÷åñòâîì ñðåäíèõ ìåæ-
ñèíòàãìåííûõ ïàóç (48,9 %) è çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì êîëè÷åñòâîì 
êðàòêèõ (26,2 %) è äëèííûõ (25,7 %) ïàóç. 

Íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå òåëåáåñåäû òàêæå õàðàêòåðèçóþòñÿ ìàêñè-
ìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä êîëè÷åñòâîì 
ñðåäíèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (51,6 %), ñóùåñòâåííî ïðåâûøàþ-
ùèì ÷èñëî êðàòêèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (29,3 %) è ìèíèìàëüíûì 
êîëè÷åñòâîì äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (19,1 %). Ïðè ýòîì êî-
ëè÷åñòâî ñðåäíèõ ïàóç îêàçàëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðó-
ãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Â ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèõ òåëåáåñåäàõ áûëî çàôèêñèðîâàíî íàèáîëü-
øåå êîëè÷åñòâî äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (42,2 %), íåñêîëüêî 
ìåíüøåå ÷èñëî ñðåäíèõ ïàóç (36,4 %) è íàèìåíüøåå êîëè÷åñòâî êðàò-
êèõ ïàóç (21,4 %). 
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Ðàçâëåêàòåëüíûå òåëåáåñåäû õàðàêòåðèçóþòñÿ ïðåîáëàäàíèåì 
êðàòêèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (39,2 %), íåìíîãî ïðåâûøàþùèì 
÷èñëî ñðåäíèõ ïàóç (32,2 %) è ìèíèìàëüíûì êîëè÷åñòâîì äëèííûõ 
ïàóç (28,6 %). 

Äëÿ ðîññèéñêèõ ñîáûòèéíûõ òåëåáåñåä íàèáîëåå õàðàêòåðíûìè 
íà óðîâíå âîñïðèÿòèÿ îêàçàëèñü ñðåäíèå ìåæñèíòàãìåííûå ïàóçû 
(48,2 %) è çíà÷èòåëüíî ìåíüøåå êîëè÷åñòâî äëèííûõ (28 %) è êðàò-
êèõ (23,8 %) ïàóç. 

Íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå òåëåáåñåäû õàðàêòåðèçóþòñÿ ìàêñèìàëü-
íûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä êîëè÷åñòâîì ñðåäíèõ 
ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (48,5 %), ñóùåñòâåííî ïðåâûøàþùèì ÷èñëî 
êðàòêèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (26,4 %) è ìèíèìàëüíûì êîëè÷åñò-
âîì äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (25,1 %). 

Â ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèõ òåëåáåñåäàõ áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî íà-
èáîëüøåå êîëè÷åñòâî äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (49,5 %), 
íåñêîëüêî ìåíüøåå ÷èñëî ñðåäíèõ ïàóç (32,7 %) è íàèìåíüøåå êî-
ëè÷åñòâî êðàòêèõ ïàóç (17,8 %). Ïðè ýòîì êîëè÷åñòâî äëèííûõ ïàóç 
îêàçàëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Äëÿ ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåä íàèáîëåå õàðàêòåðíî èñïîëüçîâà-
íèå äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (38 %), íåìíîãî ïðåâûøàþùåå 
÷èñëî êðàòêèõ ïàóç (35,1 %) è çíà÷èòåëüíî ïðåâîñõîäÿùåå êîëè÷åñò-
âî ñðåäíèõ ïàóç (26,9 %). 

Áðèòàíñêèå ñîáûòèéíûå òåëåáåñåäû îòëè÷àþòñÿ íà óðîâíå âîñ-
ïðèÿòèÿ íàèáîëüøèì êîëè÷åñòâîì ñðåäíèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç 
(45,3 %) è çíà÷èòåëüíî ìåíüøèì êîëè÷åñòâîì êîðîòêèõ (29 %) è 
äëèííûõ (24,9 %) ïàóç. 

Íàó÷íî-ïîïóëÿðíûå óêðàèíñêèå òåëåáåñåäû òàêæå õàðàêòåðè-
çóþòñÿ ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä 
êîëè÷åñòâîì ñðåäíèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (47,2 %), ñóùåñòâåí-
íî ïðåâûøàþùèì ÷èñëî êðàòêèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (35,3 %) 
è ìèíèìàëüíûì êîëè÷åñòâîì äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç 
(17,5 %). 

Â ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèõ òåëåáåñåäàõ áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî íàè-
áîëüøåå êîëè÷åñòâî äëèííûõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (40,9 %), íå-
ñêîëüêî ìåíüøåå ÷èñëî ñðåäíèõ ïàóç (31 %) è íàèìåíüøåå êîëè÷åñò-
âî êðàòêèõ ïàóç (28,1 %). 

Äëÿ ðàçâëåêàòåëüíûõ òåëåáåñåä íàèáîëåå õàðàêòåðíî èñïîëüçîâà-
íèå êîðîòêèõ ìåæñèíòàãìåííûõ ïàóç (47,7 %), çíà÷èòåëüíî ïðåâû-
øàþùåå ÷èñëî äëèííûõ (26,5 %) è ñðåäíèõ (25,8 %) ïàóç. Ïðè ýòîì 
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êîëè÷åñòâî êîðîòêèõ ïàóç îêàçàëîñü ìàêñèìàëüíûì ïî ñðàâíåíèþ ñ 
äðóãèìè âèäàìè òåëåáåñåä. 

Èòàê, â ðåçóëüòàòå àóäèòîðñêîãî àíàëèçà áûëî âûÿâëåíî, ÷òî êàæ-
äûé èç ÷åòûðåõ âèäîâ òåëåáåñåä îòëè÷àåòñÿ íà óðîâíå âîñïðèÿòèÿ 
ñïåöèôè÷åñêîé ïðîñîäè÷åñêîé ñòðóêòóðîé, õàðàêòåðèçóþùåéñÿ ðàç-
ëè÷íûì êîëè÷åñòâåííûì ñîîòíîøåíèåì àêóñòè÷åñêèõ âîñïðèíèìà-
åìûõ ïðèçíàêîâ. 
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Â. ª. Øâåöîâà 

ÊÎÌÓÍ²ÊÀÒÈÂÍ² ÑÒÐÀÒÅÃ²¯ ÒÀ ÒÀÊÒÈÊÈ 
Â ÑÓÄÎÂÎÌÓ ÄÈÑÊÓÐÑ² 

Ïðîïîíîâàíå äîñë³äæåííÿ ïðèñâÿ÷åíå ïðîáëåì³ ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàí-
òè÷ íî¿ ñòðóêòóðè ñóäîâîãî äèñêóðñó, à ñàìå ñèñòåìàòèçàö³¿ òà àíàë³çó 
êîìóí³êàòèâíèõ ñòðàòåã³é ³ òàêòèê ó÷àñíèê³â ñóäîâîãî ïðîöåñó, ùî âæè-
âàþòüñÿ â ìîâ³ ç ìåòîþ ïåðåêîíàííÿ àóäèòîð³¿ â ïðàâîò³ ñâîº¿ äóìêè. 
Ðîáîòà âèêîíàíà íà ìàòåð³àë³ àíãë³éñüêî¿ ³ óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. Òèïîëîã³÷-
íî çàãàëüíîþ ìåæåþ äëÿ äâîõ íåáëèçüêîñïîð³äíåíèõ ìîâ º âèêîðèñòàííÿ 
ñïåöèô³÷íèõ êîìóí³êàòèâíèõ ñòðàòåã³é ³ òàêòèê â ñóäîâ³é ðèòîðèö³, ÿê³ 
ôîðìóþòü æàíð ñóäîâîãî äèñêóðñó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñóäîâèé äèñêóðñ, êîìóí³êàòèâí³ ñòðàòåã³¿, êîìóí³êà-
òèâí³ òàêòèêè, ïåðåêîíàííÿ. 

Íàñòîÿùåå èññëåäîâàíèå ïîñâÿùåíî ïðîáëåìå ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàí-
òè÷åñêîé ñòðóêòóðû ñóäåáíîãî äèñêóðñà, à èìåííî ñèñòåìàòèçàöèè è 
àíàëèçó êîììóíèêàòèâíûõ ñòðàòåãèé è òàêòèê, óïîòðåáëÿåìûõ â ðå÷è 
ó÷àñòíèêîâ ñóäåáíîãî ïðîöåññà ñ öåëüþ óáåæäåíèÿ àóäèòîðèè â ïðàâîòå 
ñâîåãî ìíåíèÿ. Ðàáîòà âûïîëíåíà íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî è óêðàèíñ-
êîãî ÿçûêîâ. Òèïîëîãè÷åñêè îáùåé ÷åðòîé äëÿ äâóõ íåáëèçêîðîäñòâåííûõ 
ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå ñïåöèôè÷åñêèõ êîììóíèêàòèâíûõ ñòðà-
òåãèé è òàêòèê â ñóäåáíîé ðèòîðèêå, êîòîðûå ôîðìèðóþò æàíð ñóäåá-
íîãî äèñêóðñà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñóäåáíûé äèñêóðñ, êîììóíèêàòèâíûå ñòðàòåãèè, 
êîììóíèêàòèâíûå òàêòèêè, óáåæäåíèå. 

The given research is devoted to the problem of judicial discourse functional 
and semantic structure, namely systematization and analysis of the communi-
cative strategies and tactics used in the speech of trial’s participants, which are 
used in a language with the purpose of convincing the audience in the rightness 
of the opinion.. The work is performed on the material of the English and Ukrai-
nian languages. The typologically common feature for the two not closely related 
languages is the use of specific communicative strategies and tactics in judicial 
rhetoric which form a genre of a judicial discourse. 

Key words: judicial discourse, communicative strategies, communicative 
tactics, conviction. 
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Äèñêóðñèâíà âçàºìîä³ÿ â õîä³ ñóäîâîãî çàñ³äàííÿ ïðèâåðòàº óâàãó 
ë³íãâ³ñò³â, ùî ïðàöþþòü ó ñôåð³ ìîâíî¿ ïðàãìàòèêè ç ïåâíèõ ïðè÷èí 
[1: 37–38]. 

Ïî-ïåðøå, ïðè äîñèòü òâåðä³é ðåãëàìåíòàö³¿ ñóäîâîãî äèñêóðñó 
ìîâöþ äîâîäèòüñÿ âèêîíóâàòè ö³ëó íèçêó çàâäàíü, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç 
âèáîðîì ñòðàòåã³é ìîâëåííºâî¿ ïîâåä³íêè, ùî â óìîâàõ çìàãàëü-
íîñò³ íà ñóäîâîìó ïðîöåñ³ äîäàº îñîáëèâèõ ðèñ ìîâëåííºâ³é âçà-
ºìîä³¿. 

Ïî-äðóãå, áàãàòî â ÷îìó ñàìå ìîâëåííºâà âçàºìîä³ÿ, óðàõîâóþ÷è 
þðèäè÷í³ ôóíêö³¿ ñóäó, ¿¿ ðåçóëüòàò âïëèâàþòü íà õàðàêòåð ð³øåíü, 
ùî âèíîñÿòüñÿ ñóäîì, ³ âèìàãàþòü â³ä ñóá’ºêò³â ñóäîâîãî ïðîöåñó îñî-
áëèâîãî âèäó êîìóí³êàòèâíî¿ êîìïåòåíö³¿, äî ÿêî¿ áàçîâèì åëåìåí-
òîì âõîäÿòü ïðàãìàòè÷í³ ïðåñóïîçèö³¿, ïîâ’ÿçàí³ ç çíàííÿì ïðàâèë 
ñóäîâîãî äèñêóðñó. 

Ïî-òðåòº, çìàãàëüí³ñòü ìîâíî¿ âçàºìîä³¿, ¿¿ åêñòðåìàëüí³ñòü (ç³-
òêíåííÿ ³íòåðåñ³â) âèìàãàº â³ä êîìóí³êàíò³â óì³íü ÿê ñòðàòåã³÷íîãî 
ïëàíóâàííÿ, òàê ³ íàâè÷îê îïåðàòèâíî¿ îö³íêè ñèòóàö³¿ ³ïðèéíÿòòÿ 
ð³øåíü. 

Âèùåçàçíà÷åíå çóìîâëþº àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ, ÿêà 
´ðóíòóºòüñÿ íà ïîòðåá³ âèâ÷åííÿ îñîáëèâîñò³ ôóíêö³îíóâàííÿ ìîâè 
ó ñôåðàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³, îñîáëèâî ó ñóäîâ³é. 

Íàóêîâà íîâèçíà ïîëÿãàº â òîìó, ùî äàíà ðîáîòà º ñïðîáîþ çä³é-
ñíåííÿ ñèñòåìíîãî êîìïëåêñíîãî àíàë³çó ñòðàòåã³¿ òà òàêòèê, ùî çà-
ñòîñîâóþòü ó÷àñíèêè ñóäîâîãî äèñêóðñó ç ìåòîþ ïåðåêîíàòè àóäèòî-
ð³þ â ïðàâîì³ðíîñò³ ñâîº¿ äóìêè. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè àóä³îçàïèñè àìåðèêàíñüêèõ òà 
óêðà¿íñüêèõ ñóäîâèõ ïðîöåñ³â; çàãàëüíèé ÷àñ ðåàë³çàö³¿ ìîâëåííÿ — 
8 ãîäèí. 

Ùîá çðîçóì³òè, ÿê êîìóí³êàíòè áóäóþòü ñâî¿ äèñêóðñèâí³ ñòðàòå-
ã³¿ ï³ä ÷àñ ðîçãëÿäó ñóäîâî¿ ñïðàâè, íåîáõ³äíî âèçíà÷èòèñü, ùî âàð-
òî ðîçóì³òè ï³ä òåðì³íîì “êîìóí³êàòèâíà ñòðàòåã³ÿ”. Òàê, íà äóìêó 
Î. Î. Ñåë³âàíîâî¿, êîìóí³êàòèâíà ñòðàòåã³ÿ — öå ñêëàäíèê åâðèñòè÷-
íî¿ ³íòåíö³éíî¿ ïðîãðàìè ïëàíóâàííÿ äèñêóðñó, éîãî ïðîâåäåííÿ 
é êåðóâàííÿíèì ³ç ìåòîþ äîñÿãíåííÿ êîîïåðàòèâíîãî ðåçóëüòàòó, 
åôåêòèâíîñò³. Êîíêðåòíèì ï³äïîðÿäêîâàíèì êîìóí³êàòèâí³é ñòðà-
òåã³¿ ñïîñîáîì ðåàë³çàö³¿ ³íòåíö³éíî¿ ïðîãðàìè äèñêóðñó âèñòóïàº 
êîìóí³êàòèâíà òàêòèêà. Âîíà ìàº äèíàì³÷íèé õàðàêòåð, ùî çàáåçïå-
÷óº îïåðàòèâíå ðåàãóâàííÿ íà ñèòóàö³þ ³ ´ðóíòóºòüñÿ íà ìîâëåííºâèõ 
óì³ííÿõ, êîìóí³êàòèâí³é êîìïåòåíö³¿ [2: 239–240]. 
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Îäíàê ó äàí³é ðîáîò³ ïîíÿòòÿ “êîìóí³êàòèâíà ñòðàòåã³ÿ” ðîçãëÿäà-
ºòüñÿ ÿê ïðàâèëà ³ ïîñë³äîâí³ñòü êîìóí³êàòèâíèõ ä³é, ÿêèõ äîòðèìó-
ºòüñÿ àäðåñàíò äëÿ äîñÿãíåííÿ ïåâíî¿ êîìóí³êàòèâíî¿ ìåòè. 

Òàêòèêà — öå ïåâíà ë³í³ÿ ïîâåä³íêè íà ïåâíîìó åòàï³ êîìóí³êàòèâ-
íî¿ âçàºìîä³¿, ñïðÿìîâàíî¿ íà îäåðæàííÿ áàæàíîãî åôåêòó ÷è çàïî-
á³ãàííÿ íåáàæàíîìó åôåêòó [3: 120]. 

Âèêîðèñòàííÿ ïðîôåñ³éíèìè ó÷àñíèêàìè ñóäîâîãî ïðîöåñó ð³çíî-
ìàí³òíèõ òàêòèê ³ ñòðàòåã³é âèâ÷àëîñÿ áàãàòüìà ë³íãâ³ñòàìè (Ï. Ñåð-
ãå¿÷, ². À. Çþá³íà, Í. Â. Âàðíàâñüêèõ, Ñ. ². Ïîâàðí³í, Ì. Ô. Ðåçóíåíêî 
òà ³í.). Ö³êàâèì º ï³äõ³ä âèâ÷åííÿ ñóäîâî-ïðîöåñóàëüíîãî äèñêóðñó ç 
ïîçèö³é äèñêóðñèâíî-ðîëüîâèõ ñòàòóñ³â â àñïåêò³ ñòðàòåã³÷íèõ ³ òàê-
òè÷íèõ ïåðåâàã þðèñò³â, îïèñàíèé ó äèñåðòàö³éíîìó äîñë³äæåíí³ 
Ì. Ô. Ðåçóíåíêî. ßê çàçíà÷àº äîñë³äíèöÿ, ñòðàòåã³¿ â ñóäîâ³é ä³ÿëü-
íîñò³ ïðîôåñ³éíèõ ó÷àñíèê³â ïðîöåñó âèçíà÷àþòü òàêòèêè, ñïðÿìî-
âàí³ íà äîñÿãíåííÿ ö³ëåé ó ñóäîâîìó çìàãàíí³ øëÿõîì âèêîðèñòàí-
íÿ ïðèäàòíèõ çàñîá³â, ùî ïåðåáóâàþòü ó ¿õíüîìó àðñåíàë³. Çðåøòîþ 
òàêòèêà é ñòðàòåã³ÿ âò³ëþþòüñÿ â óñòàíîâëåíí³ îá’ºêòèâíî¿ ³ñòèíè â 
ñïðàâ³, îäåðæàíí³ äîñòîâ³ðíîãî çíàííÿ ïðî îáñòàâèíè ñïðàâè é ïðè-
éíÿòò³ íà ö³é îñíîâ³ ñóäîì ïðàâèëüíîãî ð³øåííÿ. 

Îòæå, Ì. Ô. Ðåçóíåíêî âèîêðåìëþº òàê³ ñòðàòåã³¿ òà ïðîñòåæóº êîðå-
ëÿö³þ ì³æ ñòðàòåã³ÿìè ³ òàêòèêàìè ìîâíî¿ ïîâåä³íêè þðèñò³â ó ñóäîâî-
ìó äèñêóðñ³ [4: 18–20]: ñòðàòåã³ÿ ïðîõîäæåííÿ ðåãëàìåíòó ñóäîâîãî ðîç-
ãëÿäó; ñòðàòåã³¿ îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ ñâ³ä÷åíü; ñòðàòåã³¿ îïòèì³çàö³¿ 
ïðîöåñó äîïèòó; ñòðàòåã³¿ çàòÿãóâàííÿ ðîçãëÿäó ñïðàâè; ñòðàòåã³ÿ îïåðà-
òèâíîãî êîíòðîëþ; ñòðàòåã³¿ ñõèëåííÿ äî ç³çíàííÿ ³ âèêðèòòÿ â íåïðàâä³; 
ñòðàòåã³ÿ êîíòðîëüíîãî ï³äòâåðäæåííÿ ñâ³ä÷åíü; ñòðàòåã³¿ íàâ³þâàííÿ; 
ñòðàòåã³¿ âïëèâó; ñòðàòåã³ÿ ïåðåêîíàííÿ; ñòðàòåã³ÿ ïðàâîì³ðíîãî âåäåí-
íÿ ñóäîâîãî ïðîöåñó; ñòðàòåã³¿ îïòèìàëüíîãî ðåæèìó âåäåííÿ äîïèòó; 
áîéîâà ñòðàòåã³ÿ; ñòðàòåã³¿ ôîðìóâàííÿ êàðòèíè ïðàâîïîðóøåííÿ. 

Íåîáõ³äíî â³äçíà÷èòè, ùî á³ëüø³ñòü òàêòèê, íàâåäåíèõ Ì. Ô. Ðå-
çóíåíêî, ñïðÿìîâàíî íà ðåàë³çàö³þ ñàìå ñòðàòåã³é, ùî º, âëàñíå 
êàæó÷è, êëþ÷îâèìè äëÿ ñóäîâîãî ïðîöåñó: ñòðàòåã³¿ îäåðæàííÿ äî-
ñòîâ³ðíèõ ñâ³ä÷åíü, ñòðàòåã³¿ îïòèì³çàö³¿ ïðîöåñó äîïèòó, ñòðàòåã³¿ 
ñõèëåííÿ äî âèçíàííÿ ³ âèêðèòòÿ â íåïðàâä³, ñòðàòåã³¿ ïåðåêîíàííÿ, 
ñòðàòåã³¿ ïðàâîì³ðíîãî âåäåííÿ ñóäîâîãî ïðîöåñó, à òàêîæ ñòðàòåã³¿ 
îïòèìàëüíîãî ðåæèìó âåäåííÿ äîïèòó. Îäíà òàêòèêà ìîæå âèêî-
ðèñòîâóâàòèñÿ ó÷àñíèêàìè ñóäîâîãî ïðîöåñó ç ð³çíîþ ñòðàòåã³÷íîþ 
ìåòîþ. Òàê, òàêòèêà ïðîâîêàö³¿, ÿêà âèêîðèñòîâóºòüñÿ ñóääåþ, ñïðÿ-
ìîâàíà íà ðåàë³çàö³þ ñòðàòåã³¿ ñõèëåííÿ äî âèçíàííÿ ³ âèêðèòòÿ â 
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íåïðàâä³. Òèì ÷àñîì âèêîðèñòàíà äåðæàâíèì îáâèíóâà÷åì òàêòèêà 
ïðîâîêàö³¿ ï³äïîðÿäêîâóºòüñÿ ñòðàòåã³¿ îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ ñâ³ä-
÷åíü. Âîäíî÷àñ òàêòèêà ïðîâîêàö³¿ â ìîâëåíí³ àäâîêàòà ðåàë³çóº áî-
éîâó ñòðàòåã³þ [5: 21–23]. 

Âèùåçãàäàíå ñïðàâåäëèâå ³ äëÿ òàêòèêè íàãàäóâàííÿ âæå íàäàíèõ 
ðàí³øå ñâ³ä÷åíü, ÿêùî ñóääÿ âèêîðèñòîâóº òàêó òàêòèêó äëÿ âèêðèòòÿ 
â íåïðàâä³ (ñòðàòåã³ÿ ñõèëåííÿ äî âèçíàííÿ ³ âèêðèòòÿ â íåïðàâä³), òî 
äåðæàâíèé îáâèíóâà÷ ïðàãíå ðåàë³çóâàòè ñòðàòåã³þ îïòèì³çàö³¿ ïðî-
öåñó äîïèòó. 

Êð³ì òîãî, äî òàêòèê, ÿê³ ðåàë³çóþòü ð³çí³ ñòðàòåã³¿, íàëåæàòü: òàê-
òèêà àòàêè çàïèòàííÿìè (äåðæàâíèé îáâèíóâà÷ ðåàë³çóº ñòðàòåã³þ 
îïòèì³çàö³¿ ïðîöåñó äîïèòó, àäâîêàò — áîéîâó ñòðàòåã³þ); òàêòèêà 
äîêîðó (ñóääÿ íàö³ëåíèé íà çä³éñíåííÿ ñòðàòåã³¿ îïòèì³çàö³¿ ïðîöåñó 
äîïèòó, àäâîêàò — íà ðåàë³çàö³þ ñòðàòåã³¿ ïåðåêîíàííÿ); òàêòèêà íà-
ïîëÿãàííÿ íà ïðèãàäóâàíí³ (äåðæàâíèé îáâèíóâà÷ çä³éñíþº ñòðàòå-
ã³þ îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ ïîêàçàíü, àäâîêàò — ñòðàòåã³þ âïëèâó). 

Âàðòî äîäàòè äî ñêàçàíîãî, ùî îäíà òàêòèêà ìîæå ï³äêîðÿòèñÿ äå-
ê³ëüêîì ñòðàòåã³ÿì: íàïðèêëàä, òàêòèêà ïåðåáèâàííÿ íåðåëåâàíòíîãî 
ìîâëåííÿ äîïèòóâàíîãî ìîæå ðåàë³çîâóâàòè ÿê ñòðàòåã³þ îïòèì³çàö³¿ 
ïðîöåñó äîïèòó, òàê ³ ñòðàòåã³þ îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ ñâ³ä÷åíü; ïðå-
âåíòèâíà òàêòèêà ïîïåðåäæåííÿ äîïèòóâàíîãî ìîæå áóòè ñïðÿìîâà-
íà íà ðåàë³çàö³þ ñòðàòåã³¿ ïðîõîäæåííÿ ðåãëàìåíòó ñóäîâîãî ðîçãëÿäó 
³ ñòðàòåã³¿ îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ ñâ³ä÷åíü. 

Îñíîâí³ ³íñòèòóö³îíàëüíî îáóìîâëåí³ òàêòèêè ñóää³â ñïðÿìîâàíî 
íà ðåàë³çàö³þ ñòðàòåã³é, çä³éñíåííÿ çàãàëüíîãî êîíòðîëþ íàä ïðîâå-
äåííÿì ñóäîâîãî çàñ³äàííÿ, à òàêîæ íà îãîëîøåííÿ âåðäèêòó. 

²íäèâ³äóàëüíî-îñîáèñò³ñí³ òàêòèêè ñóää³â âèÿâëÿþòüñÿ â ìàíåð³ 
âåäåííÿ çàñ³äàííÿ, ³ãíîðóâàíí³ àáñîëþòíî íåðåëåâàíòíîãî ìîâëåí-
íÿ ó÷àñíèêà ïðîöåñó, ï³äêðåñëåíí³ íåêîìïåòåíòíîñò³ äîïèòóâàíîãî, 
âèêîðèñòàíí³ ë³ðè÷íèõ â³äñòóï³â, ïðîâîêàö³éíèõ çàïèòàíü, ðåïë³ê ç 
³ìïë³öèòíîþ ³íôîðìàö³ºþ, ïñèõîëîã³÷íîãî âïëèâó. 

Îñíîâí³ ³íñòèòóö³îíàëüíî îáóìîâëåí³ òàêòèêè äåðæàâíèõ îáâè-
íóâà÷³â ðåàë³çóþòü ñòðàòåã³¿, ñïðÿìîâàí³ íà îäåðæàííÿ äîñòîâ³ðíèõ 
ïîêàçàíü â³ä ó÷àñíèê³â ïðîöåñó, à òàêîæ íà äîêàç âèííîñò³ îáâèíóâà-
÷åíîãî/ï³äñóäíîãî. 

²íäèâ³äóàëüíî-îñîáèñò³ñí³ òàêòèêè äåðæàâíèõ îáâèíóâà÷³â âèðà-
æàþòüñÿ â ìàíåð³ âåäåííÿ äîïèòó, çîêðåìà â ìàíåð³ çä³éñíåííÿ ïåðåáè-
âàííÿ ³ íàïîëÿãàííÿ íà ïðèãàäóâàíí³, ó âèêîðèñòàíí³ çàéâèõ íàóêîâî-
ïîä³áíèõ âèñëîâ³â, îö³ííî¿ ëåêñèêè, íåâåðáàëüíèõ ä³é, âèêîðèñòàíí³ 
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ïðîâîêàö³éíèõ/íàâ³äíèõ çàïèòàíü, â³äìîâ³ íàãàäóâàòè îáñòàâèíè ïðà-
âîïîðóøåííÿ, à òàêîæ ì³ðè äèíàì³÷íîñò³ âåäåííÿ äîïèòó. 

²íñòèòóö³îíàëüíî îáóìîâëåí³ òàêòèêè àäâîêàòà ï³äêîðÿþòüñÿ 
ñòðàòåã³ÿì, íàö³ëåíèì íà äîêàç íåâèííîñò³ ñâîãî ï³äçàõèñíîãî. 

²íäèâ³äóàëüíî-îñîáèñò³ñíèìè ñòðàòåã³ÿìè àäâîêàòà º çàòÿãóâàííÿ 
ïðîöåñó, íàãí³òàííÿ íàïðóæåíîãî ïñèõîëîã³÷íîãî êë³ìàòó, ïðàãíåííÿ 
íàâ³ÿòè ïåâíó òî÷êó çîðó, ùî âèðàæàºòüñÿ â òàêòèêàõ âèêîðèñòàííÿ 
íåêîðåêòíèõ ïðèéîì³â ³ ïñèõîëîã³÷íîãî òèñêó. 

Îòæå, êîìóí³êàòèâíà ñòðàòåã³ÿ â³äð³çíÿºòüñÿ ãíó÷ê³ñòþ ³ äèíàì³-
êîþ, òîìó ùî â õîä³ ñï³ëêóâàííÿ â ïðîöåñ³ ñóäîâîãî çàñ³äàííÿ âîíà 
çàçíàº ïîñò³éíîãî êîðåãóâàííÿ, áåçïîñåðåäíüî çàëåæèòü â³ä ìîâëåí-
íºâèõ ä³é îïîíåíòà ³ â³ä ïîñò³éíî çì³íþâàíîãî êîíòåêñòó ñóäîâîãî 
äèñêóðñó, à ùîäî òàêòèêè âåäåííÿ ñïðàâè â ñóä³ — öå ÷³òêî ô³êñîâàí³ 
ó ñâî¿é ïîñë³äîâíîñò³ ñïîñîáè ïîâåä³íêè â ñóäîâîìó äèñêóðñ³, ÿê³ îð³-
ºíòîâàí³ íà äîñÿãíåííÿ êîíêðåòíèõ çàâäàíü, ùî º ëàíêàìè ðåàë³çàö³¿ 
ºäèíî¿ ñòðàòåã³÷íî¿ ìåòè. 

Ñë³ä âèçíà÷èòè, ùî äîñë³äæåííÿ ñóäîâîãî äèñêóðñó ïîêàçàëè, ùî 
â äàí³é ñôåð³ àêòèâíî âèêîðèñòîâóºòüñÿ ïîëîæåííÿ ïðî òå, ùî äëÿ 
á³ëüøîñò³ ìîâëåííºâèõ àêò³â äî ñêëàäó ¿õ êîíñòèòóòèâíèõ ïðàâèë 
âõîäèòü ïåâíå ñï³ââ³äíîøåííÿ ñîö³àëüíèõ ïîçèö³é êîìóí³êàíò³â. Äî 
ìîâëåííºâèõ ä³é ïîä³áíîãî ðîäó íàëåæàòü âèìîãè, ïðîõàííÿ, ïîðàäè, 
ïðîïîçèö³¿ ³ ò. ³í. Òàê³ ìîâëåííºâ³ àêòè ïîçèö³îíóþòü ïåâíèì ÷èíîì ³ 
â³äïðàâíèêà, ³ îäåðæóâà÷à ïîâ³äîìëåíü [6: 10–11]. ̄ õ íàÿâí³ñòü ó ïèñü-
ìîâîìó àáî óñíîìó ìîâëåíí³ º õàðàêòåðíîþ ðèñîþ ñóäîâîãî äèñêóðñó, 
ÿêîìó íàäàºòüñÿ îñîáëèâà óâàãà â íàïðÿì³, ùî âèçíà÷àºòüñÿ ÿê “êðè-
òè÷íèé àíàë³ç äèñêóðñó”. Íà äóìêó éîãî ïðåäñòàâíèê³â (Í. Ôåéðêëàó, 
Ð. Ôîóëåð, Ò. âàí Äåéê), äèðåêòèâí³ ìîâëåííºâ³ àêòè ìîæóòü ñëóãóâà-
òè ïîêàçíèêàìè â³äíîñèí ñîö³àëüíî¿ íåð³âíîñò³ ³ ñóáîðäèíàö³¿ êîìó-
í³êàíò³â, ïðè÷îìó êîíêðåòíå ¿õ ôîðìóëþâàííÿ âàð³þºòüñÿ çàëåæíî 
â³ä ³ºðàðõ³÷íèõ ïîçèö³é ó÷àñíèê³â ³íòåðàêö³¿. 

×àñòî â ñóäîâîìó äèñêóðñ³ âèñëîâþâàííÿ ïåðåêîíàííÿ àêòóàë³çó-
þòüñÿ îêðåìèìè ó÷àñíèêàìè êîìóí³êàö³¿. Ö³ àêòóàë³çàö³¿ îõîïëþþòü 
âåñü äîñâ³ä îñîáèñòîãî é çàî÷íîãî ñï³ëêóâàííÿ êîìóí³êàíò³â. Àêòó-
àë³çîâàíå ìîâöåì, ìîäàëüíå çíà÷åííÿ ïåðåêîíàííÿ — öå ñêëàäíèé 
ïðîäóêò, â óòâîðåíí³ ³ ôóíêö³îíóâàíí³ ÿêîãî áåðóòü ó÷àñòü óñ³ ó÷àñ-
íèêè êîìóí³êàö³¿, áåçïîñåðåäí³é ñèòóàòèâíèé êîíòåêñò âèñëîâëåííÿ, 
ñîö³àëüíå ³ ìîâíå ñåðåäîâèùå, äî ÿêîãî íàëåæàòü êîìóí³êàíòè. Òóò 
òðåáà çàóâàæèòè, ùî õî÷à àäðåñàò ó âñ³õ âèïàäêàõ ñàì óõâàëþº ð³øåí-
íÿ ïðî çä³éñíåííÿ àáî íåçä³éñíåííÿ ä³¿, àäðåñàíò ìîæå ç ìåòîþ ïî-
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ñèëåííÿ ä³¿ íà àäðåñàòà — ïîòåíö³éíîãî âèêîíàâöÿ ä³¿ — âèêîðèñòî-
âóâàòè ð³çí³ âèäè ìîòèâàö³¿ (çàãðîçó, ïåðåêîíàííÿ, ïðîõàííÿ ³ ò. ³í.), 
ÿê³, íà äóìêó àäðåñàíòà, ìîæóòü ñïðèÿòè çðîñòàííþ ³ëîêóòèâíî¿ ñèëè 
âèñëîâëåííÿ. 

Îòæå, ìîâëåííºâ³ àêòè ïåðåêîíàííÿ — öå ñïåöèô³÷í³ òèïè ìîâ-
ëåííºâèõ óòâîðåíü, ùî â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä ³íøèõ ð³çíîâèä³â âèñëîâ-
ëåíü ñâîºþ ñïåöèô³÷íîþ ³íòåíö³ºþ — âîëåâèÿâëåííÿì ìîâöÿ, ùîá 
â³äáóëàñÿ/íå â³äáóâàëàñÿ ïåâíà ä³ÿ. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî ð³çí³ ìîâëåííºâ³ àêòè íå ³ñíóþòü ñàì³ ïî ñîá³, 
à ïîºäíóþòüñÿ â ñóñ³äí³õ âèñëîâëåííÿõ, ó òåêñò³. Íàïðèêëàä, òåêñò ñó-
äîâîãî ïóáë³÷íîãî ìîâëåííÿ (âåðáàëüíèé ³ íåâåðáàëüíèé éîãî êîì-
ïîíåíòè) ìîæå âèêîíóâàòè ð³çí³ ôóíêö³¿, ïîºäíóþ÷è â ñîá³ àñåðòèâè 
(³íôîðìàö³ÿ ïðî äåòàë³ â÷èíåíîãî âáèâñòâà ³ çãàäêà ïðî ìîòèâè çëî-
÷èíó), åêñïðåñèâè (ïåðåäà÷à ïñèõîëîã³÷íîãî ñòàíó ñóäîâîãî ðèòîðà 
øëÿõîì äåìîíñòðàö³¿ ñï³â÷óòòÿ äî ðîäè÷³â ïîòåðï³ëîãî) òà ³íø³ ìîâ-
ëåííºâ³ àêòè. Ïðè öüîìó ïðàãìàòè÷íèì ôîêóñîì ñóäîâîãî ïóáë³÷íî-
ãî ìîâëåííÿ çàâæäè º ïåðåêîíàííÿ, ÿêå ñïîíóêàº ó÷àñíèê³â ñóäîâîãî 
ïðîöåñó äî çä³éñíåííÿ ïåâíî¿ ä³¿, âèã³äíî¿ îðàòîðó. 

Àíàë³ç êîíêðåòíèõ ³íòåðàêö³é ó ñóäîâîìó äèñêóðñ³ äàº ï³äñòàâè 
ñòâåðäæóâàòè, ùî ïðîöåñ ñï³ëêóâàííÿ çíà÷íî ñêëàäí³øèé, í³æ ïðî-
ñòèé îáì³í éîãî ó÷àñíèêàìè ìîâëåííºâèìè àêòàìè. Ó ðåàëüí³é êîìó-
í³êàö³¿ îêðåì³ ìîâëåííºâ³ àêòè ïîâ’ÿçàí³ ì³æ ñîáîþ, “ïåðåò³êàþòü” 
îäèí â ³íøîãî, ôîðìóþ÷è ìîâëåííºâèé æàíð ñóäîâîãî äèñêóðñó. 
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ÓÄÊ 81’42+81’253

Ñ. Þ. Þõèìåöü 

ÏÐÎÁËÅÌÀ ÊÎÌÏÐÅÑ²¯ 
Ó ÑÈÍÕÐÎÍÍÎÌÓ ÏÅÐÅÊËÀÄ² 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà îñíîâíèì ï³äõîäàì äî âèâ÷åííÿ ñèíõðîííîãî ïåðå-
êëàäó âçàãàë³ ³ ìåõàí³çìó ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿ â ïðîöåñ³ ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäó 
çîêðåìà. Â ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ âèÿâëåíî, ùî äî ãðàìàòè÷íèõ ïðè÷èí 
ïðîöåñó êîìïðåñ³¿ â àíãë³éñüêîìó ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ ñèíòàêñè÷íèõ 
îäèíèöü ìîæíà òàêîæ â³äíåñòè òîé ôàêò, ùî ç äâîõ íàÿâíèõ ñïîñîá³â 
ïåðåäàâàííÿ ïðåäèêàòèâíîñò³ — ä³ºñë³âíîãî é ³ìåííîãî — îñòàíí³é â àí-
ãë³éñüê³é ìîâ³ äåäàë³ á³ëüøå íàáóâàº õàðàêòåðó òåíäåíö³¿. Öÿ òåíäåíö³ÿ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè âèÿâëÿºòüñÿ â ïð³îðèòåò³ óæèâàííÿ ñêëàäåíèõ ³ìåííèõ 
ïðèñóäê³â çàì³ñòü óêðà¿íñüêèõ ïîâíîçíà÷íèõ ä³ºñë³âíèõ ôîðì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñèíõðîííèé ïåðåêëàä, ìåõàí³çì ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿, ä³º-
ñë³âíà é ³ìåííà ïðåäèêàòèâí³ñòü, ïîâíîçíà÷íà ä³ºñë³âíà ôîðìà. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà îñíîâíûì ïîäõîäàì ê èçó÷åíèþ ñèíõðîííîãî ïåðåâî-
äà âîîáùå è ìåõàíèçìà ðå÷åâîé êîìïðåññèè â ïðîöåññå ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà 
â ÷àñòíîñòè. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ âûÿâëåíî, ÷òî ê ãðàììàòè÷åñêèì 
ïðè÷èíàì êîìïðåññèè â àíãëèéñêîì ïåðåâîäå óêðàèíñêèõ ñèíòàêñè÷åñêèõ 
åäèíèö ìîæíî îòíåñòè òàêæå òîò ôàêò, ÷òî ïðè âûáîðå ñïîñîáà ïåðåâî-
äà ñêàçóåìîãî ïðè ïîìîùè ãëàãîëüíîãî èëè èìåííîãî — ïîñëåäíèé â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå âñå áîëüøå ïðèîáðåòàåò õàðàêòåð òåíäåíöèè. Ýòà òåíäåíöèÿ 
àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðîÿâëÿåòñÿ â ïðèîðèòåòå óïîòðåáëåíèÿ ñîñòàâíûõ 
èìåííûõ ñêàçóåìûõ âìåñòî óêðàèíñêèõ çíàìåíàòåëüíûõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñèíõðîííûé ïåðåâîä, ìåõàíèçì ðå÷åâîé êîìïðåññèè, 
ãëàãîëüíîå ñêàçóåìîå, èìåííîå ñêàçóåìîå, ïîëíàÿ ôîðìà ãëàãîëà. 

The article is focused on the study of speech compression mechanism in si-
multaneous interpretation. The study has revealed the grammatical reasons of 
speech compression in English translation of Ukrainian syntactic units. When 
translating from Ukrainian into English the simultaneous interpreter is to choose 
between verbal and nominal predicates. Due to the English tendency towards the 
nominal predication it becomes a kind of tendency in Ukrainian-English transla-
tion. The above mentioned tendency is found in the usage of compound nominal 
predicate instead of verbal forms. 

Key words: simultaneous interpretation, speech compression mechanism, 
verbal predicate, nominal predicate, verbal forms. 
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Â ñó÷àñíèõ óìîâàõ ãëîáàë³çàö³¿, êîëè ðîçøèðþþòüñÿ ðèíêè, âè-
íèêàþòü íîâ³ ä³ëîâ³ òà êóëüòóðí³ çâ’ÿçêè ì³æ íàðîäàìè òà äåðæàâà-
ìè, à â ñóñï³ëüñòâ³ ïîøèðþþòüñÿ òàê³ âèäè êîìóí³êàö³¿ ÿê ì³æíàðîäí³ 
êîíôåðåíö³¿, ñåì³íàðè, ñèìïîç³óìè, ðîëü ïåðåêëàäà÷³â-ñèíõðîí³ñò³â 
çðîñòàº, ùî çóìîâëþº ï³äâèùåí³ âèìîãè äî ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäó. 

Íåîáõ³äí³ñòü çàáåçïå÷óâàòè ïðèéíÿòíó ÿê³ñòü ïåðåêëàäó çìóøóº 
ïåðåêëàäà÷à-ñèíõðîí³ñòà êîðèñòóâàòèñÿ òàêèìè çàñîáàìè, ùî äîçâî-
ëÿþòü ì³í³ì³çóâàòè ³íôîðìàö³éí³ âòðàòè ÷åðåç åêñòðåìàëüí³ óìîâè 
ñâîº¿ ðîáîòè, íàñàìïåðåä, ïðîöåñè îäíî÷àñíîãî ñëóõàííÿ îðèã³íàëü-
íîãî òåêñòó òà éîãî â³äòâîðåííÿ ìîâîþ ïåðåêëàäó. Òðóäíîù³ âèíè-
êàþòü, ó ïåðøó ÷åðãó, ÷åðåç áðàê ÷àñó, íåîáõ³äí³ñòü çáåð³ãàòè ïåâíèé 
ðèòì ìîâëåííÿ, ÷åðåç ðîçá³æíîñò³ ó ñèíòàêñè÷íèõ ñòðóêòóðàõ ìîâ, à 
òàêîæ ÷åðåç íåìîæëèâ³ñòü çðîáèòè òî÷íèé ïðîãíîç ïîäàëüøîãî õîäó 
ì³ðêóâàíü îðàòîðà. Ïðè öüîìó øâèäê³ñòü ìîâëåííºâî-ðîçóìîâèõ 
îïåðàö³é ó ñèíõðîííîìó ïåðåêëàä³ äëÿ êîæíîãî ïåðåêëàäà÷à º ³íäè-
â³äóàëüíîþ òà ìàþòü ì³ñöå ïåâí³ ìåæ³, âèêëèêàí³ íàâè÷êàìè ³ ïåðå-
êëàäàöüêèìè çä³áíîñòÿìè. 

Â ðàìêàõ çàãàëüíèõ äîñë³äæåíü ð³çíèõ àñïåêò³â ñèíõðîííîãî ïåðå-
êëàäó îêðåìèé ³íòåðåñ ïðåäñòàâëÿº âèâ÷åííÿ ìåõàí³çìó ìîâëåííºâî¿ 
êîìïðåñ³¿, ÿêèé â³äáóâàºòüñÿ âîäíî÷àñ ³ç ñàìèì ïðîöåñîì ñèíõðîí-
íîãî ïåðåêëàäó. Öå — ïðèðîäíå ÿâèùå, ùî ñóïðîâîäæóº ñèíõðîííèé 
ïåðåêëàä. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ. ßêùî ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íà ïðèðîäà ìå-
õàí³çìó êîìïðåñ³¿ âæå äîñòàòíüî âèâ÷åíà, ê³ëüê³ñí³ õàðàêòåðèñòèêè 
êîìïðåñ³¿ äëÿ ðÿäó ìîâíèõ êîìá³íàö³é âèçíà÷åí³, îñíîâí³ ïðèéî-
ìè êîìïðåñ³¿ âèä³ëåí³, òî òðàíñôîðìàö³¿ ñèíòàêñè÷íî¿ òà ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèñëîâëþâàííÿ, õàðàêòåðí³ äëÿ ñèíõðîííîãî 
ïåðåêëàäó ç óêðà¿íñüêî¿ íà àíãë³éñüêó ìîâó, óÿâëÿþòüñÿ íåäîñë³äæå-
íèì àñïåêòîì. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Ãëèáèíí³ äîñë³äæåííÿ ñèíõðîííîãî ïåðå-
êëàäó ðîçïî÷àëèñÿ â³äíîñíî íåùîäàâíî, ó äðóã³é ïîëîâèí³ ÕÕ ñòîë³ò-
òÿ, ³ ðîçâèâàëèñÿ ïàðàëåëüíî ç äîñë³äæåííÿìè ó ãàëóç³ ïñèõîë³íãâ³ñ-
òèêè. Ñïåöèô³êà ³ ìåõàí³çìè ðåàë³çàö³¿ ïåðåêëàäó ïðèâåðòàëè óâàãó 
íå ëèøå ë³íãâ³ñò³â, àëå é ñïåö³àë³ñò³â ³íøèõ ãàëóçåé, çîêðåìà, ïñè-
õîëîã³â ³ ïñèõîë³íãâ³ñò³â, ïðè÷îìó îñòàíí³ àáî âèâ÷àëè ïåðåêëàä ÿê 
òàêèé, àáî âèêîðèñòîâóâàëè éîãî ÿê îñíîâó äëÿ åêñïåðèìåíòàëüíèõ 
äîñë³äæåíü ó ñóì³ñíèõ ãàëóçÿõ [1]. 

Íàñàìïåðåä öå ïðàö³ òàêèõ äîñë³äíèê³â, ÿê Å. Â. Áðåóñ, Â. Ñ. Âè-
íîãðàäîâ, Ë. Âèññîí, Â. Í. Êîì³ññàðîâ, Ë. Ê. Ëàòèøåâ, Ì. Ëåäåðåð, 
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Ð. Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ, Ã. Â. ×åðíîâ, À. Ä. Øâåéöåð, À. Ô. Øèðÿ-
ºâ. Çîêðåìà, À. À. Ëåîíòüºâ, Ñ. Á. Áåíåäèêòîâ, Ä. ². ªðìîëîâè÷, à 
òàêîæ ðÿä ³íøèõ â÷åíèõ âèñóâàëè ã³ïîòåçè ùîäî ðåàë³çàö³¿ îäíî÷àñ-
íîñò³ ïðîöåñ³â ñëóõàííÿ ³ ãîâîð³ííÿ íà îñíîâ³ ð³âíåâîãî ðîçïîä³ëó 
óâàãè, Êëîä Øåííîí ðîçðîáëÿâ òåîð³þ íàäì³ðíîñò³ ìîâè ³ ìîâëåííÿ, 
Â. À. Àðòåìîâ ó ñâî¿õ äîñë³äæåííÿõ ïðèä³ëÿâ óâàãó ìåõàí³çìó ðåàë³çà-
ö³¿ ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿, Â. Ã. Ãàê, À. È. Ñìèðíèöüêèé ðîçãëÿäàëè îêðåì³ 
àñïåêòè ãðàìàòèêè è ñèíòàêñèñó â óñíîìó ïåðåêëàä³. 

Âèâ÷åííÿ ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿ ó â³ò÷èçíÿí³é ë³íãâ³ñòèö³ äîòåïåð áóëî 
ïðåäñòàâëåíî â îñíîâíîìó äîñë³äæåííÿìè, ïðèñâÿ÷åíèìè ñèíõðîí-
íîìó ïåðåêëàäó ç àíãë³éñüêî¿ íà ðîñ³éñüêó ³ óêðà¿íñüêó ìîâè [2; 3; 4; 
5; 6]. Ó öüîìó âèïàäêó íåîáõ³äí³ñòü êîìïðåñ³¿ íàéá³ëüø î÷åâèäíà, 
îñê³ëüêè îáóìîâëåíà ïåðåâèùåííÿì ñåðåäíüî¿ ñêëàäîâî¿ äîâæèíè 
ñëîâà â ðîñ³éñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é ìîâàõ íàä ñåðåäíüîþ äîâæèíîþ ñëî-
âà â àíãë³éñüê³é ìîâ³. Ìîâíà êîìïðåñ³ÿ íåìèíó÷à òàêîæ ïðè íàïðàâ-
ëåíí³ ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäó ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó, àëå 
ðîçãëÿä ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäó ñïîíòàííîãî ìîâëåííÿ ÿê îñíîâè äëÿ 
äîñë³äæåííÿ ÿâèùà ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿ ïðè íàïðÿìêó ïåðåêëàäó ç óêðà-
¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó âñå ùå º ìàéæå íå äîñë³äæåíèì ÿâèùåì ó 
ñó÷àñíîìó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ. Âèÿâèòè òà äîñë³äèòè ãðàìàòè÷í³ ïðè÷èíè ïðî-
öåñó êîìïðåñ³¿ â ñèíõðîííîìó ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ ñèíòàêñè÷íèõ 
îäèíèöü àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 

Ïðîôåñ³éíèé ñèíõðîííèé ïåðåêëàä — öå ïåðåêëàä, çä³éñíþâàíèé 
â îñîáëèâèõ óìîâàõ. Äëÿ íüîãî õàðàêòåðí³ íåð³âí³ óìîâè ïîðîäæåííÿ 
ìîâëåííÿ ìîâîþ îðèã³íàëó òà ìîâîþ ïåðåêëàäó, äåô³öèò ÷àñó, à òàêîæ 
ï³äâèùåíà ïñèõ³÷íà íàïðóæåí³ñòü, ïðè÷èíîþ ÿêî¿ º óñâ³äîìëåííÿ 
ñèíõðîííîñò³ äâîõ âèä³â ä³ÿëüíîñò³, ùî ïðîò³êàþòü â óìîâàõ âòðàòè 
çâè÷íèõ ôîðì êîíòðîëþ íàä ïðîöåñîì ìîâëåííÿ, ùî òÿãíå çà ñîáîþ 
â³ä÷óòòÿ íåâïåâíåíîñò³ ó ïðàâèëüíîñò³ ä³é. Âò³ì, ñèíõðîííèé ïåðå-
êëàä — öå íå ò³ëüêè çàñòîñóâàííÿ íàâè÷îê ãîâîð³ííÿ â ïðîöåñ³ ñëó-
õàííÿ, àëå òàêîæ ³ ïåâíèé ïëàí ä³ÿëüíîñò³, ÿêèé ñèíõðîí³ñò âèêîðèñ-
òîâóº ïðè çä³éñíåíí³ ïåðåêëàäó [1]. 

Ïëàí êîìóí³êàòèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³ ÿâëÿº ñîáîþ íàá³ð ïåâíèõ ñòðà-
òåã³é, âèêîðèñòîâóâàíèõ ñèíõðîííèì ïåðåêëàäà÷åì â êîíêðåòíèõ 
ïåðåêëàäàöüêèõ ñèòóàö³ÿõ. Ñåðåä ñòðàòåã³é, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ â 
ñèíõðîííîìó ïåðåêëàä³, ìîæíà âèä³ëèòè, íàïðèêëàä, ñòðàòåã³þ ïðîá 
³ ïîìèëîê, ñòðàòåã³þ î÷³êóâàííÿ, ñòðàòåã³þ ë³í³éíîñò³, ñòðàòåã³þ 
êîìïðåñ³¿, ñòðàòåã³þ äåêîìïðåñ³¿ òà ³íø³. 
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Êîìïðåñ³ÿ ìîâëåííÿ — öå “...òàêîå åå ñæàòèå, îïðåäåëåííîå ñïå-
öèôè÷åñêèìè óñëîâèÿìè îáùåíèÿ, ïðè êîòîðîì â íåé ñîõðàíÿåòñÿ 
òîëüêî òî, ÷òî íåîáõîäèìî äëÿ äàííîé çàäà÷è îáùåíèÿ, à âñå îñòàëü-
íîå îòìåòàåòñÿ” [7]. 

Ïî ñóò³ ìîâíà êîìïðåñ³ÿ ïîðîäæóºòüñÿ ñïåöèô³÷íèìè óìîâàìè 
ä³ÿëüíîñò³ ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäà÷à (÷àñîâèìè îáìåæåííÿìè ³ îä-
íî÷àñí³ñòþ ïðîöåñ³â ñëóõàííÿ ìîâè îðàòîðà ³ ïîðîäæåííÿ ìîâëåííÿ 
ìîâîþ ïåðåêëàäó), ³ ¿¿ ðîçì³ðè âèçíà÷àþòüñÿ íåîáõ³äí³ñòþ çáåðåæåí-
íÿ ð³âíîãî òåìïó ìîâè ïåðåêëàäà÷à ìîâîþ ïåðåêëàäó. 

Ìîâëåííºâà êîìïðåñ³ÿ, òàêèì ÷èíîì, ÿâëÿº ñîáîþ ôîðìó ïðèñòî-
ñóâàííÿ ïåðåêëàäàöüêèõ ä³é äî óìîâ ä³ÿëüíîñò³. Çîêðåìà, Ã. Â. ×åðíîâ 
âèÿâëÿâ ðîçì³ðè êîìïðåñ³¿ øëÿõîì ç³ñòàâëåííÿ òåêñò³â, â ÿêèõ áóëî çà-
ñòîñîâàíî ÿâèùå êîìïðåñ³¿, îòðèìàíèõ â ðåçóëüòàò³ ñèí õðîííîãî ïå-
ðåêëàäó ç òåêñòàìè, âèêîíàíèìè ïèñüìîâî. Ó ðåçóëüòàò³ ç’ÿñóâàëîñÿ, 
ùî êîìïðåñ³ÿ ïðè ïåðåêëàä³ ìîæå äîñÿãàòè 30–37 %. Îñíîâíèé ôàê-
òîð, ùî âïëèâàº íà ðîçì³ðè êîìïðåñ³¿ âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ, — öå 
øâèäê³ñòü ìîâè îðàòîðà [8]. 

Ïðîáëåìà øâèäêîñò³ â³äïðàâëåííÿ âèõ³äíîãî ïîâ³äîìëåííÿ ðîç-
ãëÿäàëàñÿ áàãàòüìà äîñë³äíèêàìè (Ä. Ãåðâåð, Ã. Áàð³ê, Ð. Ñåòòîí) ³ âè-
çíàâàëàñÿ âèð³øàëüíèì ôàêòîðîì, ùî ñïðàâëÿº çíà÷íèé âïëèâ íà 
ÿê³ñòü ïåðåêëàäó. Çîêðåìà, Ä. Ñåëåñêîâ³÷ ââàæàëà, ùî ïðè òåìï³ ìîâè 
100–120 ñë³â íà õâèëèíó ìîæëèâèé íîðìàëüíèé ñèíõðîííèé ïåðå-
êëàä äàíîãî ïîâ³äîìëåííÿ. Ïðè òåìï³ ìîâè á³ëüøå 200 ñë³â íà õâèëè-
íó, íà äóìêó Ä. Ñåëåñêîâ³÷, ñê³ëüêè-íåáóäü ïðèéíÿòíèé ñèíõðîííèé 
ïåðåêëàä íåìîæëèâèé. 

Òàêèì ÷èíîì, ìè ìîæåìî ä³éòè âèñíîâêó, ùî êîìïðåñ³ÿ, ÿê ïðà-
âèëî, âèêîðèñòîâóºòüñÿ êîëè: 

• òåìï ìîâè îðàòîðà äîñèòü âèñîêèé; 
• ó âèõ³äíîìó ïîâ³äîìëåíí³ ïðèñóòí³ ïîâòîðè; 
• ó âèõ³äíîìó ïîâ³äîìëåíí³ º íåçíà÷óù³ ñëîâà; 
• äóìêà îðàòîðà ìîæå áóòè âèðàæåíà çà äîïîìîãîþ ìåíøî¿ ê³ëü-

êîñò³ ñë³â. 
Çà ñïîñîáîì ðåàë³çàö³¿ êîìïðåñ³þ ìîæíà ðîçä³ëèòè íà ñêëàäîâó, 

ñèíòàêñè÷íó, ëåêñè÷íó ³ ñåìàíòè÷íó. Ãîâîðÿ÷è ïðî ïðèéîìè ìîâíî¿ 
êîìïðåñ³¿ â ñèíõðîííîìó ïåðåêëàä³, íåîáõ³äíî â³äçíà÷èòè, ùî âîíà 
çä³éñíþºòüñÿ øëÿõîì ñèíîí³ì³÷íèõ àáî áëèçüêèõ äî íèõ çàì³í ñë³â, 
ñëîâîñïîëó÷åíü ³ ïðîïîçèö³é á³ëüø êîðîòêèìè ñëîâàìè, ñëîâîñïîëó-
÷åííÿìè ³ ðå÷åííÿìè, îïóùåííÿì â³äð³çê³â, äóáëþþ÷èõ ³íôîðìàö³þ, 
ÿêà ì³ñòèòüñÿ â ïîïåðåäíüîìó êîíòåêñò³, îïóùåííÿì ñìèñëîâèõ îäè-



169

íèöü, íàäëèøêîâèõ â êîíêðåòí³é ñèòóàö³¿ ñï³ëêóâàííÿ, ³ îïóùåííÿì 
ñìèñëîâèõ îäèíèöü, íàäëèøêîâèõ ç òî÷êè çîðó çàâäàííÿ êîìóí³êàö³¿. 

Ö³ ïðèéîìè, ÿê ïðàâèëî, ðåàë³çóþòüñÿ ïàðàëåëüíî ç ìåõàí³çìîì 
³ìîâ³ðí³ñíîãî ïðîãíîçóâàííÿ. Êð³ì òîãî, ìîâíà êîìïðåñ³ÿ ñóïðîâî-
äæóºòüñÿ ñåìàíòè÷íèìè òðàíñôîðìàö³ÿìè. Ïî-ïåðøå, â³äáóâàºòüñÿ 
ñòèñíåííÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íî¿ ñòðóêòóðè ðå÷åíü ÷åðåç ñêîðî÷åí-
íÿ ³ îïóùåííÿ ñåìàíòè÷íèõ êîìïîíåíò³â. Ïî-äðóãå, ñïðîùóºòüñÿ 
ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íà îðãàí³çàö³ÿ ðå÷åíü ³ çàçâè÷àé ïîñèëþºòüñÿ 
îáðàçîòâîð÷èé õàðàêòåð ñèíòàêñè÷íèõ çâ’ÿçê³â [1]. 

Áåç ñóìí³âó, ÿê³ñí³ òà ê³ëüê³ñí³ ïîêàçíèêè êîìïðåñ³¿ áóäóòü âàð³þ-
âàòèñÿ çàëåæíî â³ä ìîâíèõ êîìá³íàö³é. 

Ïðè óñíîìó ïåðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ íà ðîñ³éñüêó, íàïðèêëàä, òåêñò 
ìîæå çá³ëüøèòèñÿ ó á³ëüø, í³æ äâà ðàçè [1]. Òàê ñàìî é óñíèé ïåðåêëàä 
ç àíãë³éñüêî¿ íà óêðà¿íñüêó ïðèçâîäèòü äî çá³ëüøåííÿ òåêñòó, ³íêîëè 
äîñèòü ñóòòºâî. Ìîæíà ïðèïóñòèòè, ùî ïðè ïåðåêëàä³ ç óêðà¿íñüêî¿ 
àíãë³éñüêîþ ïîâèííî, íàâïàêè, â³äáóâàòèñÿ ñêîðî÷åííÿ çàãàëüíîãî 
îáñÿãó òåêñòó (çà ðàõóíîê â³äñóòíîñò³ çàê³í÷åíü, ìåíøî¿ ñêëàäîâî¿ äî-
âæèíè ñë³â â àíãë³éñüê³é ìîâ³ òîùî), ùî ïîâèííî áóëî áè ïîëåãøèòè 
çàâäàííÿ ñèíõðîííîãî ïåðåêëàäà÷à ³ ñêàñóâàòè íåîáõ³äí³ñòü çàñòîñó-
âàííÿ êîìïðåñ³¿. Îäíàê, çã³äíî ç³ ñïîñòåðåæåííÿìè, êîìïðåñ³ÿ òàêîæ 
øèðîêî âèêîðèñòîâóºòüñÿ â óêðà¿íñüêî-àíãë³éñüê³é êîìá³íàö³¿. 

Ðîçãëÿäàþ÷è ïèòàííÿ ãðàìàòè÷íî¿ êîìïðåñ³¿ ïðè ïåðåêëàä³ ç 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó, íåîáõ³äíî çâåðíóòèñÿ äî ïðîáëåìè 
ñï³ââ³äíîøåííÿ ñèíòåòèçìó óêðà¿íñüêî¿ ìîâè é àíàë³òèçìó àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè. Îñòàíí³ äîñë³äæåííÿ, ïðîâåäåí³ çîêðåìà Ê. Êóçüì³íîþ 
[9], ñâ³ä÷àòü ïðî òå, ùî ÿâèùå êîìïðåñ³¿ òà êîìïàêòíîñò³ íà îäíèõ 
ìîâíèõ ä³ëÿíêàõ êîìïåíñóº íàÿâí³ñòü âåëèêî¿ ê³ëüêîñò³ ãðîì³çäêèõ 
ä³ºñë³âíèõ êîíñòðóêö³é íà ³íøèõ ìîâíèõ ä³ëÿíêàõ, ÿê³ º îäí³ºþ ç 
õàðàêòåðèñòèê àíàë³òè÷íî¿ ñèñòåìè àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Áåç êîìïðå-
ñ³¿ àíãë³éñüêèé ñèíòàêñèñ çäàâàâñÿ á íàäòî ãðîì³çäêèì. Íàÿâí³ñòü â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³ âåëèêî¿ ê³ëüêîñò³ íå ò³ëüêè ä³ºñë³âíèõ, à é ³ìåííèõ 
ñèíòàêñè÷íèõ êîíñòðóêö³é ùå ðàç ï³äòâåðäæóº òîé ôàêò, ùî íîñ³¿ 
àíàë³òè÷íèõ ìîâ äëÿ ïåðåäàâàííÿ îêðåìèõ êâàíò³â ³íôîðìàö³¿ ñõèëü-
í³ êîíöåíòðóâàòèñÿ íå íà ñëîâàõ, ÿê öå â³äáóâàºòüñÿ â ñèíòåòè÷íèõ 
ìîâàõ, à íà ö³ë³ñíèõ ñèíòàêñè÷íèõ áëîêàõ. 

Îñòàííº ïîÿñíþº ïåâíó “ëåêñè÷íó” àáî ñëîâåñíó “íàäëèøêî-
â³ñòü” [9: 13] óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ïîð³âíÿíî ç àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ùî 
âèÿâëÿºòüñÿ ïðè çàñòîñóâàíí³ ì³æìîâíî¿ òðàíñôîðìàö³¿ íîì³íàë³-
çàö³¿, êîëè óêðà¿íñüê³ ä³ºñë³âí³ ñåìàíòè÷íî ðîçãîðíóò³ ñèíòàêñåìè 



170

ïåðåòâîðþþòüñÿ íà êîìïàêòí³ àíãë³éñüê³ íîì³íàòèâè. Ðîçãëÿíåìî 
ôóíêö³îíóâàííÿ öüîãî ÿâèùà ó ñèíõðîííîìó ïåðåêëàä³ ç óêðà¿íñüêî¿ 
íà àíãë³éñüêó ìîâó íà ïðèêëàäàõ: 

Ãðîìàäè òèõ â³ðîñïîâ³äàíü, ÿê³ ïåðåáóâàþòü ó ìåíøîñò³, áóäóòü 
òàê³ âäÿ÷í³, ùî çáåð³ãàòèìóòü â³ðí³ñòü öüîìó äåðæàâíîìó ëàäîâ³. 

The religious community in minority will be so thankful that will keep 
fidelity to this political system. 

Äåðæàâíèé äåïàðòàìåíò ÑØÀ ìàº íàì³ð ïðîâåñòè êîíêóðñ íà 
îòðèìàííÿ ãðàíò³â çàãàëüíîþ ñóìîþ $300 òèñ. äëÿ ïðîâåäåííÿ ìîí³-
òîðèíãó äîòðèìàííÿ ïðàâ ëþäèíè ³ ñâîáîäè ïðåñè â Óêðà¿í³. 

US State Department is going to hold a $300,000 grant competition to 
monitor human rights and freedom of the press in Ukraine. 

Ó öèõ ïðèêëàäàõ ïðîöåñ íîì³íàë³çàö³¿ âíàñë³äîê çàñòîñóâàííÿ 
ì³æìîâíèõ ïåðåòâîðåíü ïðèçâîäèòü äî êîìïðåñ³¿ íà ãëèáèííîìó òà 
íà ïîâåðõíåâîìó ð³âíÿõ ÷åðåç âèëó÷åííÿ îñîáîâî¿ ôîðìè ä³ºñëîâà 
“ïåðåáóâàþòü” (1-é ïðèêëàä) òà â³ää³ºñë³âíèõ àáñòðàêòíèõ ³ìåííèê³â 
“îòðèìàííÿ” òà “äîòðèìàííÿ” (2-é ïðèêëàä), ÿê³, òàê ñàìî ÿê ³ ¿õ ä³º-
ñë³âí³ “òâ³ðí³ îñíîâè”, ìàþòü äèíàì³÷íó ñåìàíòèêó. 

Ñàìå çàçíà÷åíèé âèùå àíàë³òèçì àíãë³éñüêî¿ ìîâè ïîÿñíþº ¿¿ 
çäàòí³ñòü óòâîðþâàòè ïîä³áí³ êîìïàêòí³ êîíñòðóêö³¿, ñêëàäåí³ ç íèç-
êè ñë³â, ì³æ ÿêèìè â³äñóòí³ áóäü-ÿê³ ãðàìàòè÷í³ ïîçíà÷åííÿ ñèíòàê-
ñè÷íèõ çâ’ÿçê³â, ³ òèì ñàìèì íåâ³äïîâ³äí³ñòü ó äàíîìó êîíòåêñò³ ì³æ 
ðîçãîðíóòîþ óêðà¿íñüêîþ ôðàçîþ ç äèíàì³÷íèìè ñåìàìè é àíãë³é-
ñüêîþ íîì³íàòèâíîþ ôðàçîþ, â ÿê³é îñòàíí³ ïåðåáóâàþòü â ³ìïë³öèò-
íîìó ñòàí³. 

Äî ãðàìàòè÷íèõ ïðè÷èí ïðîöåñó êîìïðåñ³¿ â àíãë³éñüêîìó ïå-
ðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ ñèíòàêñè÷íèõ îäèíèöü ìîæíà òàêîæ â³äíåñòè 
òîé ôàêò, ùî ç äâîõ íàÿâíèõ ñïîñîá³â ïåðåäàâàííÿ ïðåäèêàòèâíîñò³ 
ä³º ñë³âíîãî é ³ìåííîãî — îñòàíí³é â àíãë³éñüê³é ìîâ³ äåäàë³ á³ëüøå 
íàáóâàº õàðàêòåðó òåíäåíö³¿. Öÿ òåíäåíö³ÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè âèÿâ-
ëÿºòüñÿ â ïð³îðèòåò³ óæèâàííÿ ñêëàäåíèõ ³ìåííèõ ïðèñóäê³â çàì³ñòü 
óêðà¿íñüêèõ ïîâíîçíà÷íèõ ä³ºñë³âíèõ ôîðì: 

Ãëîáàë³çàö³ÿ îá’ºêòèâíî ñïðèÿº ðîçâèòêó ïëþðàë³ñòè÷íèõ ïîãëÿ-
ä³â íå ò³ëüêè ó ñóñï³ëüñòâ³ çàãàëîì, à é ó êîæí³é îêðåì³é îñîáèñòîñò³. 

Globalization is objectively conductive to the development of pluralistic 
vuewpoins not only in society on the whole, but in each individual person. 

Íà äóìêó Â. Êàóøàíñüêî¿, òàêà òåíäåíö³ÿ ïîÿñíþºòüñÿ ³ñíóâàí-
íÿì â àíãë³éñüê³é ìîâ³ “ïðèíöèïó ðîçä³ëüíîãî âò³ëåííÿ ëåêñè÷íèõ ³ 
ãðàìàòè÷íèõ çíà÷åíü, ÿêèé ó ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïðîâîäèòüñÿ 
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íå ëèøå â ¿¿ ãðàìàòè÷í³é ñèñòåì³, à é ó ëåêñè÷í³é”. Ñàì öåé ïðèíöèï, 
ñâîºþ ÷åðãîþ, âèïëèâàº ç àíàë³òèçìó àíãë³éñüêî¿ ìîâè, â ÿê³é ð³çí³ 
ãðàìàòè÷í³ õàðàêòåðèñòèêè ïîíÿò³éíèõ ñë³â (çäåá³ëüøîãî ä³ºñë³â) ïå-
ðåäàþòüñÿ çà äîïîìîãîþ äîïîì³æíèõ ä³ºñë³â [10]. Àäæå ó ñêëàäåíèõ 
³ìåííèõ ïðèñóäêàõ àíãë³éñüê³ ä³ºñëîâà-çâ’ÿçêè, ÿê³ ê³ëüê³ñíî ³ ÿê³ñíî 
íà ïåâíèõ ìîâíèõ ä³ëÿíêàõ º á³ëüø ôóíêö³îíàëüíèìè, í³æ ¿õí³ óêðà-
¿íñüê³ åêâ³âàëåíòè, òàêîæ âèñòóïàþòü â ðîë³ ñâîºð³äíèõ äîïîì³æíèõ 
ä³ºñë³â. 

Âàðòî òàêîæ çàçíà÷èòè, ùî íà ïîâåðõíåâîìó ð³âí³ àíãë³éñüêà 
ñòðóêòóðà “ä³ºñëîâî-çâ’ÿçêà + ³ìåííà ÷àñòèíà”, ÿâëÿþ÷è ñîáîþ ÷³ò-
êèé ñèíòàêñè÷íèé áëîê, ðàçîì ç ³íøèìè àíãë³éñüêèìè àíàë³òè÷íèìè 
ñòðóêòóðàìè áåðå àêòèâíó ó÷àñòü ó ñòðóêòóðèçàö³¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 
Êð³ì òîãî, ïðàãíåííÿ äî ÷³òêî ñòðóêòóðîâàíîãî ñèíòàêñèñó ðå÷åííÿ 
ñïðè÷èíÿº óòâîðåííÿ íà îñíîâ³ ìîäåë³ “ä³ºñëîâî-çâ’ÿçêà + ³ìåííà 
÷àñòèíà” ÷èñëåííèõ ñòàëèõ âèðàç³â íà çðàçîê “to be under pressure”, 
“to be in operation” òîùî. Ñàìå öÿ îñîáëèâ³ñòü àíãë³éñüêî¿ ìîâè íàé-
á³ëüøîþ ì³ðîþ ïîÿñíþº êîìïðåñ³þ ó ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêèõ ïîâíî-
çíà÷íèõ ä³ºñë³âíèõ ôîðì çà äîïîìîãîþ àíãë³éñüêîãî ñêëàäåíîãî 
³ìåííîãî ïðèñóäêà. 

Íåîáõ³äíî çàçíà÷èòè, ùî â ïåðåêëàä³ ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³é-
ñüêó ìè ìîæåìî ñïîñòåð³ãàòè íå ëèøå òåíäåíö³þ àíãë³éñüêî¿ ìîâè äî 
êîìïàêòíîñò³ òà âèëó÷åííÿ íàäëèøêîâèõ äèíàì³÷íèõ ñåì, à é òåíäåí-
ö³þ, ÿêà çäåá³ëüøîãî ñïîñòåð³ãàºòüñÿ â ïåðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
íà óêðà¿íñüêó, à ñàìå âèñîêó ÷àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ, ïîð³âíÿíî ç 
óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, àíãë³éñüêèõ ä³ºñë³âíèõ ñêëàäíèõ ãðàìàòè÷íèõ ³ 
ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íèõ êîíñòðóêö³é ç íåîñîáîâèìè ôîðìàìè ä³ºñëîâà, 
ùî ìîæóòü â³äïîâ³äàòè óêðà¿íñüêèì ôîðìàì ä³ºñëîâà â ñêëàä³ ï³äðÿä-
íèõ ðå÷åíü òà ³íøèõ ñèíòàêñè÷íèõ êîíñòðóêö³é [9]. 

Ìîæíà çðîáèòè âèñíîâîê, ùî ìîâíà êîìïðåñ³ÿ — áàãàòîãðàííå 
ë³íãâ³ñòè÷íå ÿâèùå, ÿêå ìîæíà ïîä³ëèòè íà âèäè â çàëåæíîñò³ â³ä ð³ç-
íèõ õàðàêòåðèñòèê ³ ÿêå ìàº ïðîÿâè íà óñ³õ ìîâíèõ ð³âíÿõ. 

Ðîçãëÿäàþ÷è ñïîñîáè ðåàë³çàö³¿ ìîâíî¿ êîìïðåñ³¿ ó ñèíõðîííî-
ìó ïåðåêëàä³ (óêðà¿íñüêî-àíãë³éñüêà ïàðà) íåîáõ³äíî â³äì³òèòè, ùî 
âîíà â³äáóâàºòüñÿ øëÿõîì: 1) âèïóùåííÿ çì³ñòîâíèõ îäèíèöü, íàä-
ëèøêîâèõ ó êîíêðåòí³é ñèòóàö³¿ ñï³ëêóâàííÿ; 2) âèïóùåííÿ îäèíèöü, 
íàäëèøêîâèõ ç òî÷êè çîðó êîìóí³êàö³éíîãî çàâäàííÿ; 3) âèïóùåííÿ 
îäèíèöü, äóáëþþ÷èõ òó ³íôîðìàö³þ, ùî ì³ñòèòüñÿ ó ïîïåðåäíüîìó 
êîíòåêñò³; 4) âèïóùåííÿ ïåâíèõ îäèíèöü ÷åðåç ñïåöèô³÷í³ óìîâè ðî-
áîòè ïåðåêëàäà÷à; 5) âèïóùåííÿ îêðåìèõ îäèíèöü ÷è â³äð³çê³â ïîâ³-
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äîìëåííÿ ÷åðåç ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷í³ â³äì³ííîñò³ ó ìîâ³ îðèã³íàëó 
òà ìîâ³ ïåðåêëàäó. 

ßêùî ìîâåöü ïðîìîâëÿº òåêñò ó ñåðåäíüîìó ÷è øâèäêîìó òåìï³, 
ïåðåêëàäà÷ó âàæêî, à ³íêîëè ³ íåìîæëèâî íàâ³òü ïðîñòî ïðîãîâîðèòè 
ïîâíèé òåêñò ïåðåêëàäó çà ÷àñ ìîâëåííÿ îðàòîðà. Ïðîáëåìà âèð³øó-
ºòüñÿ çà ðàõóíîê ìîâëåííºâî¿ êîìïðåñ³¿, ÿêà, ó ñâîþ ÷åðãó, çóìîâëåíà 
ïðèíöèïîì åêîíîì³¿ ìîâëåííºâèõ çóñèëü [11], à òàêîæ íàìàãàííÿì 
ñèíõðîí³ñòà çáåðåãòè ó ñâîºìó ìîâëåíí³ ìàêñèìàëüíó ê³ëüê³ñòü ïàóç, 
ùîá óíèêíóòè íåîáõ³äíîñò³ îäíî÷àñíî ñëóõàòè ³ ãîâîðèòè. 

Öåé àñïåêò âèêëþ÷íî ö³êàâèé äëÿ âèâ÷åííÿ, îñê³ëüêè äîñë³äæåí-
íÿ â äàí³é ñôåð³ äîçâîëÿòü íà îñíîâ³ ñèñòåìè ì³æìîâíèõ â³äïîâ³äíîñ-
òåé ðîçðîáèòè ðÿä ìåòîäè÷íèõ ðåêîìåíäàö³é ó äîïîìîãó âèâ÷àþ÷èì 
ñèíõðîííèé ïåðåêëàä. 
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ÏÅÐÈÔÐÀÑÒÈ×ÍI ÍÀÉÌÅÍÓÂÀÍÍß 
Â ÎÐÈÃIÍÀËÜÍIÉ ÒÀ ÏÅÐÅÊËÀÄÍIÉ ÏÎÂIÑÒI 

ÄÆÅÐÎÌÀ Ê. ÄÆÅÐÎÌÀ “THREE MEN 
IN A BOAT (TO SAY NOTHING OF THE DOG)” 

Ó ñòàòòi âèçíà÷åíî ëiíãâiñòè÷íèé ñòàòóñ ïåðèôðàñòè÷íèõ íàéìåíó-
âàíü â îðèãiíàëüíié ïîâiñòi Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three Men in a Boat (to 
Say Nothing of the Dog)” íà ìàòåðiàëi îðèãiíàëüíîãî òåêñòó é ïåðåêëàäó 
óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ òà ç’ÿñîâàíî ¿õ ñåìàíòèêî-ôóíêöiéíi îñîáëèâîñòi. 

Êëþ÷îâi ñëîâà: ïåðèôðàç, ïåðèôðàñòè÷íi íàéìåíóâàííÿ, ëiíãâiñòè÷íèé 
ñòàòóñ, ñåìàíòèêî-ôóíêöiéíi îñîáëèâîñòè, ñåìàíòè÷íi ãðóïè ïåðèôðàçiâ. 

Â ñòàòüå îïðåäåë¸í ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ ïåðèôðàñòè÷åñêèõ íà-
èìåíîâàíèé â îðèãèíàëüíîé ïîâåñòè Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three Men in 
a Boat (to Say Nothing of the Dog)” íà ìàòåðèàëå îðèãèíàëüíîãî òåêñòà è 
ïåðåâîäà íà óêðàèíñêèé ÿçûê è âûÿñíåíû èõ ñåìàíòèêî-ôóíêöèîíàëüíûå 
îñîáåííîñòè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåðèôðàç, ïåðèôðàñòè÷åñêèå íàèìåíîâàíèÿ, ëèíã-
âèñòè÷åñêèé ñòàòóñ, ñåìàíòèêî-ôóíêöèîíàëüíûå îñîáåííîñòè, ñåìàí-
òè÷åñêèå ãðóïïû ïåðèôðàçîâ. 

The linguistic status of the periphrastic denominations in Jerome K. Jerome’s 
original novel “Three Men in a Boat (to Say Nothing of the Dog)” on the material 
of original text and translation into the Ukrainian language is determined and 
their semantic and functional peculiarities are cleared up. 

Key words: periphrasis, periphrastic denominations, linguistic status, se-
mantic and functional peculiarities, semantic groups of periphrases. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè ó çàãàëüíîìó âèãëÿä³. Ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòè-
ö³ ïàíóþòü ôóíêö³éíèé òåêñòîâèé òà êîìóí³êàòèâíî-ïðàãìàòè÷íèé 
ï³äõîäè äî àíàë³çó ìîâíèõ ÿâèù, ñåðåä ÿêèõ îñîáëèâå ì³ñöå íàëåæèòü 
ïåðèôðàçàì. ¯õíº äåêîäóâàííÿ äàº çìîãó âèÿâèòè ìîâíó ³íäèâ³äóàëü-
í³ñòü ïèñüìåííèêà, ãëèáøå îñìèñëèòè éîãî òâîð÷ó îñîáèñò³ñòü, åñòå-
òè÷íå êðåäî, ç’ÿñóâàòè êîìóí³êàòèâí³ ³íòåíö³¿ àâòîðà. 

© ßáëîíñüêà Ò. Ì., 2014
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Òîìó, íà íàø ïîãëÿä, âèâ÷åííÿ ïåðèôðàñòè÷íèõ íàéìåíóâàíü â 
îðèã³íàëüí³é òà ïåðåêëàäí³é ïîâ³ñò³ Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three Men 
in a Boat (to Say Nothing of the Dog)”, âèçíà÷åííÿ ¿õí³õ ñåìàíòèêî-
ñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé º íà ÷àñ³. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Àíàë³ç íàóêîâèõ ïðàöü 
ë³íãâ³ñò³â çàñâ³ä÷óº, ùî ³ñíóþòü ð³çí³ ïîãëÿäè â÷åíèõ íà ñòàòóñ ïå-
ðèôðàç³â, íåçâàæàþ÷è íà äîñèòü òðèâàëó ³ñòîð³þ ¿õ âèâ÷åííÿ. Òàê, 
ÿê ô³ãóðó ìîâëåííÿ, ÿê òðîï ïåðèôðàçè ïî÷àëè ðîçãëÿäàòè ùå äàâ-
íüîãðåöüê³ ô³ëîñîôè ³ ðèìñüê³ îðàòîðè. Ó ñó÷àñíîìó ìîâîçíàâñòâ³ 
ïåðèôðàçè ââàæàþòüñÿ ïåðåâàæíî ïð³îðèòåòîì äîñë³äæåííÿ ñòèë³ñ-
òèêè. Ó á³ëüøîñò³ ïðàöü ¿õ ïîòëóìà÷åíî ÿê ñòèë³ñòè÷í³ ìîâí³ çàñîáè 
(Ã. Ì. Ìîëîæàé, Î. Ä. Ïîíîìàð³â, Í. Ì. Ñîëîãóá, Ë. Î. Ñòàâèöüêà). 
Òàêèé ï³äõ³ä ïåðåâàæàº ³ â ïðàêòèö³ âèùî¿ øêîëè. 

Â³äîì³ ñïðîáè ðîçãëÿäàòè ïåðèôðàçè ÿê îäèíèö³ ëåêñèêîëîã³¿ 
(Ì. Ï. Êîëîì³ºöü, ª. Ñ. Ðåãóøåâñüêèé), ôðàçåîëîã³¿ (Î. Ñ. Þð÷åíêî, 
Ì. Ì. Øàíñüêèé), ñèíòàêñèñó (Ã. Ì. Óäîâè÷åíêî). 

Àíàë³çóþ÷è ïåðèôðàçè ç ãðàìàòè÷íî¿ òî÷êè çîðó, ë³íãâ³ñòè ñï³â-
â³äíîñÿòü ¿õ ç ð³çíèìè ìîâíèìè îäèíèöÿìè — ñëîâîñïîëó÷åííÿì 
(². Ãàëüïåð³í, Î. Êîæèí, Ä. Ðîçåíòàëü), ñëîâîì, ñëîâîñïîëó÷åí-
íÿì, ðå÷åííÿì (ª. Ðåãóøåâñüêèé, Í. Ì. Ñîëîãóá), ôðàçåîëîã³çìîì 
(Î. Ñ. Þð÷åíêî), âèîêðåìëþþòü ïðîì³æí³ ñòðóêòóðí³ îäèíèö³, ñï³â-
â³äíîñí³ ç ïåðèôðàçàìè. 

Ë³íãâ³ñòè÷íó ñóòí³ñòü ïåðèôðàç³â, ÿêó ìè â³çüìåìî çà îñíîâíó â 
íàøîìó äîñë³äæåíí³, áóëî âèçíà÷åíî Í. Ì. Ñîëîãóá [4] ïðè âèâ÷åíí³ 
öüîãî ÿâèùà â ìîâîòâîð÷îñò³ Î. Ãîí÷àðà. 

Ùî ñòîñóºòüñÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ àñïåêò³â äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé 
òâîð³â Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà, òî âîíè áóëè â îñíîâíîìó ïðèñâÿ÷åí³ 
âèçíà÷åííþ ìîâíèõ çàñîá³â ðåàë³çàö³¿ ôîðì êîì³÷íîãî (Ò. Ãóðìàí [5], 
Ç. Ñóøêî [6], Þ. Ñàâ³íà [7], Í. Ïðèñÿæíþê [8] òà ³íø³). 

Ìåòà ñòàòò³ ïîëÿãàº ó âèçíà÷åíí³ ë³íãâ³ñòè÷íîãî ñòàòóñó ïåðè-
ôðàñòè÷íèõ íàéìåíóâàíü ó ïîâ³ñò³ Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three Men 
in a Boat (to Say Nothing of the Dog)” íà ìàòåð³àë³ îðèã³íàëüíîãî òåêñòó 
é ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, ç’ÿñóâàíí³ ¿õ ñåìàíòèêî-ôóíêö³éíèõ 
îñîáëèâîñòåé. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Ïîâ³ñòü “Three Men in a Boat (to Say 
Nothing of the Dog)” âèçíàíî íàéêðàùèì òâîðîì Äæåðîìà Ê. Äæå-
ðîìà (1859–1927). “ß ïèñàâ êíèãè, — â³äì³÷àâ ïèñüìåííèê, — ÿê³ 
çäàþòüñÿ ìåí³ á³ëüø ðîçóìíèìè êíèãàìè, íà ì³é ïîãëÿä, á³ëüø 
ãóìîðèñòè÷íèìè”. Àëå ïóáë³êà íàïîëåãëèâî ïðîäîâæóº áà÷èòè â 
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ìåí³ ñàìå àâòîðà “Òðîº â îäíîìó ÷îâí³ (ÿê íå ðàõóâàòè ñîáàêè)” 
[1: 13]. 

Ïåðåêëàäè òâîð³â Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà ðîñ³éñüêîþ òà óêðà¿í-
ñüêîþ ìîâàìè áóëè îá’ºêòîì ë³íãâ³ñòè÷íîãî àíàë³çó áàãàòüîõ äîñë³ä-
íèê³â, â îñíîâíîìó ç òî÷êè çîðó òîãî, ÿê âîíè â³äòâîðþþòü îðèã³íàë 
ãóìîðèñòè÷íîãî òåêñòó. 

Ñïèðàþ÷èñü íà äîñÿãíåííÿ ñó÷àñíîãî ìîâîçíàâñòâà, çóïèíèìîñü 
íà âèçíà÷åíí³ ñòàòóñó ïåðèôðàç³â ó ïîâ³ñò³ Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà 
“Three Men in a Boat (to Say Nothing of the Dog)”. 

Òðàäèö³éíî âèçíà÷àþ÷è ïåðèôðàç ÿê ñòèë³ñòè÷íó îäèíèöþ, äî-
ñë³äíèêè çîñåðåäæóþòü ñâîþ óâàãó íà âèçíà÷åíí³ ¿¿ ñòàòóñó â ³ä³îñ-
òèë³ îêðåìèõ àâòîð³â, íàãîëîøóþòü íà ðîçìåæóâàíí³ ³íäèâ³äóàëüíî-
àâòîðñüêèõ òà çàãàëüíîìîâíèõ ïåðèôðàç³â, âèâ÷àþòü ¿õíþ ñòðóêòóðó, 
ìîðôîëîã³÷íó ïðèðîäó. 

Ó íàøîìó äîñë³äæåíí³, óñë³ä çà Î. À. Êîïóñü [9: 34], ï³ä ïåðèôðà-
çîì ðîçóì³ºìî ìîâíî-ìîâëåííºâó îäèíèöþ, ñï³ââ³äíîñíó ç³ ñëîâîì, 
ñëîâîñïîëó÷åííÿì ³ ðå÷åííÿì, ÿêà º âòîðèííîþ íàçâîþ â³äîìîãî 
ñóá’ºêòà ÷è îá’ºêòà, ÷àñòî îö³ííîþ, ìàº òîòîæíó äåíîòàòèâíó ÷àñòèíó 
çíà÷åííÿ òà âèêîðèñòîâóºòüñÿ â òåêñò³ ç³ ñòèë³ñòè÷íîþ ìåòîþ. 

Ðîçãëÿäàþ÷è ïåðèôðàçè â ìåæàõ ïðîöåñ³â âòîðèííî¿ íîì³íàö³¿, çà-
çíà÷èìî, ùî âòîðèííà íîì³íàö³ÿ ìîæå ìàòè ÿê ìîâíèé, òàê ³ ìîâëåí-
íºâèé õàðàêòåð, âîíà ïîçíà÷åíà ïåâíîþ ñïåöèô³êîþ. ßêùî âòîðèííà 
íîì³íàö³ÿ ìàº ìîâíèé õàðàêòåð, òî ¿¿ “ðåçóëüòàòè ïîñòàþòü ÿê ïðè-
éíÿò³ ìîâîþ òà êîíâåíö³éíî çàêð³ïëåí³ çíà÷åííÿ ñëîâåñíèõ çíàê³â”, 
à ÿêùî âòîðèííà íîì³íàö³ÿ ìîâëåííºâîãî õàðàêòåðó, òî ¿¿ ðåçóëüòàòîì 
º “îêàç³îíàëüíå âæèâàííÿ ëåêñè÷íèõ çíà÷åíü ó íåâëàñòèâ³é äëÿ íèõ 
íîì³íàòèâí³é ôóíêö³¿” [10: 129], òîáòî â ìîâíîìó ïëàí³ ïåðèôðàçè 
ìàþòü ðåïðåçåíòóâàòè çàãàëüíîìîâí³ çíà÷åííÿ ñë³â. Íà íàøó äóìêó, 
ó öüîìó ðàç³ çà ôóíêö³ÿìè âîíè íàáëèæàþòüñÿ äî ìåòàôîð òà ñèíî-
í³ì³â. Îáèäâà ÿâèùà º ïåðåäîâñ³ì ïðîÿâàìè ìîâíî¿ ñèñòåìíîñò³, âè-
ðàæàþòü ïàðàäèãìàòè÷í³ â³äíîøåííÿ, ìàþòü ïîä³áí³ äî ïåðèôðàç³â 
ñòîñóíêè ç äåíîòàòàìè. Àëå, óðàõîâóþ÷è â³äì³ííîñò³ ìåòàôîð òà ñè-
íîí³ì³â, ìè ïîä³ëèëè ïåðèôðàçè çà ¿õ ôóíêö³ÿìè â òåêñò³ íà äâ³ âåëèê³ 
ãðóïè, â³äïîâ³äí³ ñèíîí³ìàì òà ìåòàôîðàì: ïåðèôðàçè ìåòàôîðè÷íî-
ãî òèïó òà ïåðèôðàçè ñèíîí³ì³÷íîãî òèïó. 

Ó ïîâ³ñò³ “Three Men in a Boat (to Say Nothing of the Dog)” ïðè-
ñóòí³ ïåðèôðàçè, ùî íàçèâàþòü ïðèðîäí³ ÿâèùà, ³ñíóâàííÿ ÿêèõ íå 
çàëåæèòü â³ä ëþäèíè. ßê ïðàâèëî, ïåðñîí³ô³êàö³ÿ ó Äæåðîìà ìàðê³-
ðóºòüñÿ âåëèêîþ ë³òåðîþ. 
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Íàïðèêëàä: 
From the dim woods on either bank, Night’s ghostly army, the grey 

shadows, creep out with noiseless tread to chase away the lingering rear-
guard of the light, and pass, with noiseless, unseen feet, above the waving 
river-grass, and through the sighing rushes [3: 24]. 

Ç ³ìëèñòîãî ë³ñó ïîíàä áåðåãàìè íå÷óòíî êðàäåòüñÿ ïðèìàðíå â³é-
ñüêî Íî÷³, ñ³ð³ ò³í³; ³ ï³ä íå÷óòíîþ, íåâèäíîþ õîäîþ öüîãî â³éñüêà 
õâèëþºòüñÿ îñîêà ³ ç³òõàþòü î÷åðåòè [2: 20]. 

We had a pleasant trip and my hearty thanks for it to old Father Thames 
[3: 212]. 

Ìè íåïîãàíî ïîïëàâàëè, ³ ÿ â³ä ùèðîãî ñåðöÿ äÿêóþ ñòàðåíüê³é ìà-
ò³íö³ Òåìç³ [2: 219]. 

Sunlight is the life-blood of Nature [3: 202]. 
Ñîíÿ÷íå ñâ³òëî — æèâà êðîâ ïðèðîäè [2: 212]. 
Then Night, great loving mother, gently lays her hand upon our fevered 

hand, and turns our little-stained face up to hers, and smiles, and though 
she does not speak, we know what she would say, and lay our hot flushed 
cheek against her bosom, and the pain is gone [3: 118]. 

² îñü Í³÷, âåëåëþáíà ìàòè, ëàã³äíî êëàäå ñâîþ ðóêó íà íàøå ãàðÿ÷å 
÷îëî, é ïîâåðòàº äî ñåáå íàøå çàïàëåíå ëèöå, ³ óñì³õàºòüñÿ, ³ õî÷ âîíà 
ìîâ÷èòü, àëå ìè çíàºìî, ùî âîíà õî÷å íàì ñêàçàòè; ³ ïðèïàäàºìî ñïà-
ëåíîþ ùîêîþ äî ¿¿ ëîíà, ³ á³ëü ìèíàº [2: 113]. 

The Dead sun [3: 22] — Ïîìåðëå ñîíöå — çàõ³ä [2: 20]. 
Äæåðîì Ê. Äæåðîì âèêîðèñòîâóº ïåðèôðàçè äëÿ õàðàêòåðèñòèêè 

ãåðî¿â òâîð³â. Çà äîïîìîãîþ ïåðèôðàç³â â³í ïåðåäàº îñîáëèâîñò³ ñîö³-
àëüíîãî, á³îëîã³÷íîãî òà âíóòð³øíüîãî ñòàíó ëþäèíè. Ïðè öüîìó ïðÿ-
ìèõ õàðàêòåðèñòèê âíóòð³øíüîãî ñâ³òó ãåðî¿â ìàéæå íåìàº, àâòîðñüêà 
ïîçèö³ÿ ìàº ïåðèôðàñòè÷íó ôîðìó. 

Íàïðèêëàä: 
I had walked into that reading-room a happy, healthy man. I crawled 

decrepit wreck [3: 8]. 
ß ââ³éøîâ äî ò³º¿ ÷èòàëüí³ çäîðîâîþ, ùàñëèâîþ ëþäèíîþ, à âèéøîâ 

çâ³äòè íåì³÷íèì ³íâàë³äîì [2: 9]. 
We are creatures of the sun, we men and women. We love light and life 

[3: 79]. 
Ìè, ëþäè, ä³òè ñîíöÿ. Ìè ëþáèìî ñâ³ò ³ ðóõ [2: 65]. 
Äëÿ ñòâîðåííÿ êîì³÷íî¿ ñèòóàö³¿ Äæåðîì Ê. Äæåðîì, äîòðèìó-

þ÷èñü ãóìîðèñòè÷íèõ òðàäèö³é, âèêîðèñòîâóº ïðîôåñ³éíó ëåêñèêó. 
Â àíãë³éñüêîìó òåêñò³ ÷èòàºìî: “I plodded conscientiously through the 
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twenty-six letters, and the only malady I could conclude I had not got was 
housemaid’s knee” [3: 6]. 

Íå ìàþ÷è åêâ³âàëåíòíîãî ìåäè÷íîãî òåðì³íó â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, 
Þ. Ë³ñíÿê áóâ âèìóøåíèé çðîáèòè çàì³íó â ïåðåêëàä³: “ß ñóìë³ííî 
ïðîñòóä³þâàâ óñ³ äâàäöÿòü ø³ñòü ë³òåð àëôàâ³òó ³ ç óñ³õ õâîðîá, îïè-
ñàíèõ ó êíèæö³, íå çíàéøîâ ó ñåáå ò³ëüêè îäí³º¿ — ðàêó ñàæîòðóñ³â” 
[2: 8]. 

Òåðì³í, çíàéäåíèé ïåðåêëàäà÷åì, òàêîæ º íåçâè÷íèì, ïåðåäàº ãî-
ñòðîòó êîì³çìó îðèã³íàëà ÷åðåç òå, ùî àíãë³éñüêèé òåðì³í îçíà÷àº æ³-
íî÷ó õâîðîáó (ïîëîãîâà ãàðÿ÷êà). 

Äæåðîì Ê. Äæåðîì âäàëî âèêîðèñòîâóº îñîáëèâîñò³ àíòîí³ì³â 
íà ð³âí³ ïåðèôðàç³â. Íà íàø ïîãëÿä, â³í, ñïèðàþ÷èñü íà ñïåöèô³êó 
åíàíò³îñåì³¿ ÿê ìîâíîãî ÿâèùà, ïåðåíîñèòü éîãî ó ñôåðó ìîâëåííÿ òà 
â³äòâîðþº â ³íøîìó âèãëÿä³ â òåêñò³. ²äåòüñÿ ïðî êîíòåêñòóàëüí³ àíòî-
í³ì³÷í³ õàðàêòåðèñòèêè îäíîãî îá’ºêòà. Íàïðèêëàä: 

It was a ramshackle affair, dragged along by a knock-kneed, broken-
winded somnambulist, which his owner, in a moment of enthusiasm, during 
conversation, referred to as a horse [3: 50]. 

¯õàâ ÿ ñòàðîþ ðîçáèòîþ òàðàíäàéêîþ, â ÿêó áóëà çàïðÿæåíà êëè-
øîíîãà çàïàëåíà ñíîâèäà, ùî ¿¿ ñàì â³çíèê ó ðîçìîâ³ ç³ ìíîþ, çàõîïèâ-
øèñü, íàçâàâ êîíåì [2: 37]. 

Ñëîâî “somnàmbulist” — “ñíîâèäà” ïîâ’ÿçàíå ç õèáíèì óÿâëåííÿì 
ïðî âïëèâ ì³ñÿ÷íîãî ñâ³òëà íà ëþäèíó. 

To hang about a stable, and collect a gang of the most disreputable dogs 
to be found in the town, and lead them out to march round the slums to fight 
other disreputable dogs, is Montmorency’s idea of “life;” and so, as I before 
observed, he gave to the suggestion of inns, and pubs, and hotels his most 
emphatic approbation [3: 32]. 

Òèíÿòèñü á³ëÿ ÿêî¿ñü ñòàéí³, ç³áðàòè çãðàþ íàéá³ëüøèõ øèáàéãîë³â 
ñîáà÷î¿ ïîðîäè, ÿê³ ò³ëüêè çíàéäóòüñÿ â ì³ñò³, é ïîâåñòè ¿õ ïî íàéáðóä-
í³øèõ çàâóëêàõ, íà á³é ç ³íøèìè øèáàéãîëîâàìè — îñü ùî Ìîíòìî-
ðåíñ³ ââàæàº ñïðàâæí³ì æèòòÿì. Òîìó, ÿê ÿ âæå â³äçíà÷èâ, â³í ç ïðå-
âåëèêîþ ðàä³ñòþ ñïðèéíÿâ ïðîïîçèö³þ íî÷óâàòè â ãîòåëÿõ, çà¿çäàõ ³ 
êîð÷ìàõ [2: 25]. 

Àâòîðó ïðèòàìàíí³ íàçâè, ÿê³ îòðèìàëè ôóíêö³îíàëüí³ îá’ºêòè òà 
çàñîáè ïåðåñóâàííÿ, ÿê³ ïî÷àñòè âñòóïàþòü ó ñèíîí³ì³÷í³ â³äíîøåííÿ. 

Íàïðèêëàä: 
I agreed with George, and suggested that we would seek out some retired 

and old-world spot, far from the madding crowd, and dream away a sunny 
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week among its drowsy lanes — some halfforgotten nook, hidden away by 
the fairies, out of reach of the noisy world — some quaint-perched eyrie on 
the cliffs of time, from whence the surging waves of the nineteenth century 
would sound far-off and faint [3: 12]. 

ß ïîãîäèâñÿ ç Äæîðäæåì ³ ñêàçàâ, ùî òðåáà çíàéòè ÿêóñü ãëóõó, 
çàáóòó ñâ³òîì ì³ñöèíó, äàëåêî â³ä ëþäñüêîãî ìóðàøíèêà, ³ ïðîì³ðÿòè 
ïîãîæèé òèæäåíü ÷è äâà ó ¿¿ ñîíí³é òèø³ — òàêèé ñîá³ íàï³âçàáóòèé 
çàêóòîê, ñõîâàíèé ôåÿìè â³ä ãàì³ðíîãî ñâ³òó, ùîñü í³áè îðëèíå ãí³ç-
äî, ïðèë³ïëåíå íà ñêåë³ ×àñó òàê âèñîêî, ùî ðåâ áóðõëèâèõ õâèëü 
äåâ’ÿòíàäöÿòîãî ñòîð³÷÷ÿ ëèø ëåäü ÷óòíî äîëèíàº òóäè [2: 12]. 

We had knocked those three old gentlemen off their chairs into a general 
heap at the bottom of the boat, and they were now slowly and painfully sorting 
themselves out from each other, and picking fish of themselves; and as they 
worked they cursed us — not with a common cursory curse, but with long, 
carefully thought-out, comprehensive curses, that embraced the whole of our 
career, and went away into the distant future, and included all our relations, 
and covered everything with us — good, substantial curses [3: 158]. 

Ìè çâàëèëè òèõ òðüîõ ä³äê³â íà îäíó êóïó ïîñåðåä äîùàíèêà, ³ 
òåïåð âîíè ïîâ³ëüíî, ìîðî÷ëèâî ðîçïëóòóâàëèñü ³ îááèðàëè ³ç ñåáå 
ðèáó, à çàðàçîì êëÿëè íàñ — íå çâè÷àéíèìè ïîâñÿêäåííèìè ëàéêà-
ìè, à äîâãèìè, ñòðàííî ïðîäóìàíèìè âñåîñÿæíèìè ïðîêëüîíàìè, ùî 
îõîïëþâàëè âåñü íàø æèòòºâèé øëÿõ, ñÿãàëè â íàéäàëüøå ìàéáóòíº 
é ïîøèðþâàëèñü ³ íà íàøó ð³äíþ òà âñå, ïîâ’ÿçàíå ç íàìè [2: 141]. Äî-
ùàíèê — ÷îâåí. 

Little sail [3: 158] — ìàëåíüêå â³òðèëî [2: 141] — ÷îâåí. 
Ó ïåðåêëàä³ Þ. Ë³ñíÿêà íàòðàïëÿºìî íà ä³ºñëîâà, ùî ñï³ââ³äíîñè-

ìî ç ïåðèôðàçàìè, ÿê³ â³äñóòí³ ó àíãë³éñüêîãî àâòîðà: 
Hit [1: 11] — ñòóñîíóâ [2: 10] — âäàðèâ. 
Butted [1: 11] — áóöíóâ [2: 10] — ñòóêíóâ. 
Shake [1: 19] — ïîòîðñàâ [2: 16] — ïîòðóñèâ. 
Shout [1: 24]. — ãîðëàºòå [2: 22] — êðè÷èòå. 
Slide on [1: 32] — ãåïàºòüñÿ [2: 30] — êîâçàºòüñÿ. 
ßêùî Äæåðîì Ê. Äæåðîì ³ç ñèíîí³ì³÷íèõ ðÿä³â ä³ºñë³â âèêîðèñ-

òîâóº íåéòðàëüíå çíà÷åííÿ, òî Þ. Ë³ñíÿê ó ïåðåêëàä³ íàäàº ¿ì ãðó-
áèé ãóìîðèñòè÷íèé â³äò³íîê. Ñêëàäàºòüñÿ âðàæåííÿ, ùî ïåðåêëàäà÷ 
ñâ³äîìî â³äñòóïàº â³ä îðèã³íàëó. Ìàþ÷è íà óâàç³ ïîä³áí³ â³äñòóïè, 
áîëãàðñüêèé äîñë³äíèê Ñèäåð Ôëîð³í ïèøå: “Î÷åâèäíî, àíãëîñàêñè 
âèãóêóþòü òèõ³øå, äèâóþòüñÿ, õâèëþþòüñÿ, îáóðþþòüñÿ é ðàä³þòü 
òèõ³øå àí³æ ñëîâ’ÿíè” [11: 76]. Öå îçíà÷àº, ùî äëÿ ñëîâ’ÿí, çîêðåìà 
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äëÿ óêðà¿íñüêèõ ÷èòà÷³â, ïîñèëåííÿ åìîö³éíîñò³ ä³ºñë³â (ó íàøîìó 
ïðèêëàä³ íàäàííÿ â³äò³íêó çãðóá³ëîñò³ â ïåðåêëàä³), ïîðóøóþ÷è ôîð-
ìàëüíó â³ääàí³ñòü àâòîðó, çáåð³ãàº â³ääàí³ñòü äóõó îïîâ³äàííÿ, íàé-
á³ëüøîþ ì³ðîþ â³äïîâ³äàº òåìïåðàìåíòó íàðîäó. 

Âèñíîâêè. Òàêèì ÷èíîì, ó ïîâ³ñò³ Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three 
Men in a Boat (to Say Nothing of the Dog)”, ÿê â îðèã³íàë³, òàê ³ â ïåðå-
êëàä³, ô³êñóºìî ê³ëüêà ñåìàíòè÷íèõ ð³çíîâèä³â. Ïåðèôðàçè, ùî íàçè-
âàþòü ïðèðîäí³ ÿâèùà, ³ñíóâàííÿ ÿêèõ íå çàëåæèòü â³ä ëþäèíè. Ñþäè 
óíàëåæíþºìî íàçâè òâàðèí òà ðîñëèí. Òàê³ ïåðèôðàñòè÷í³ íàçâè çäå-
á³ëüøîãî ì³ñòÿòü ìåòàôîðè÷íèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ, ùî âêëþ÷àþòü 
äî ñâîãî ñêëàäó ïåâíå ïåðåíåñåííÿ çíà÷åííÿ çà àñîö³àö³ºþ. 

Ïåðèôðàçè öüîãî ð³çíîâèäó äîñèòü óìîâíî íàçèâàºìî “íåæèâîþ” 
ïðèðîäîþ, ïîçàÿê âîíè íàçèâàþòü âëàñíå ïðèðîäí³ ÿâèùà, ÿê³ íå çà-
ëåæàòü â³ä âîë³ òà ñâ³äîìîñò³ ëþäèíè; âîíè ³ñíóâàëè áåç ëþäèíè, äî 
ëþäèíè òà áóäóòü ³ñíóâàòè çàâæäè. Âîíè íàëåæàòü äî ïðèðîäè, ùî 
áóëà ïåðâ³ñíîþ, íàâ³òü êîëè ëþäñòâî íå ³ñíóâàëî. Íà ñâ³òàíêó ³ñòîð³¿, 
êîëè ïàíóâàëè ì³ôîëîã³÷í³ óÿâëåííÿ ïðî ñâ³ò, ÿâèùà ïðèðîäè ñï³â-
â³äíîñèëè ç ïåâíèì áîãîì àáî íàä³ëÿëè ¿õ ðèñàìè ëþäèíè. Öåé åëå-
ìåíò ïåðñîí³ô³êàö³¿ çáåð³ãàºòüñÿ â ìåòàôîðè÷íèõ òà ïåðèôðàñòè÷íèõ 
íàçâàõ ³ â íàø ÷àñ. 

Â àíàë³çîâàíîìó òåêñò³ âèîêðåìëþºìî ñåìàíòè÷í³ ãðóïè ïåðèôðà-
ç³â íà ïîçíà÷åííÿ ôóíêö³îíàëüíèõ îá’ºêò³â; ïåðèôðàçè, ùî ïîâ’ÿçàí³ 
³ç çîâí³øí³ñòþ ëþäèíè; ïåðèôðàçè, ùî õàðàêòåðèçóþòü òâàðèí. 

ßê ìîâíî-ìîâëåííºâ³ îäèíèö³, ïåðèôðàçè â îðèã³íàëüí³é òà 
ïåðåêëàäí³é ïîâ³ñò³ Äæåðîìà Ê. Äæåðîìà “Three Men in a Boat 
(to Say Nothing of the Dog)” óòâîðþþòü ïðàãìàòè÷íå òà åìîö³éíî-
åêñïðåñèâíå çàáàðâëåííÿ õóäîæíüîãî òåêñòó, à òàêîæ ïîñèëþþòü êî-
ì³çì ñèòóàö³¿. 

Çä³éñíåíèé àíàë³ç íå âè÷åðïóº âñ³õ àñïåêò³â ïîðóøåíî¿ ïðîáëåìè. 
Ïîäàëüøèõ ðîçâ³äîê ïîòðåáóº äîñë³äæåííÿ ð³çíèõ îáðàçíèõ çàñîá³â, 
ÿê³ âèêîðèñòîâóº Äæåðîì Ê. Äæåðîì ó ñâî¿õ òâîðàõ. 
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âåðñèòåò ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, ì. Îäåñà. 

19. Ïîïîâà Ë³ë³ÿ ªâãåí³âíà — ñòóäåíòêà ²²² êóðñó íàïðÿìó ï³äãîòîâêè 
6.020303 “Ô³ëîëîã³ÿ. Ïåðåêëàä”; êàôåäðà ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ 
òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè ²íñòèòóòó ìîâ ñâ³òó Äåðæàâíîãî çàêëà-
äó “Ï³âäåííîóêðà¿íñüêèé íàö³îíàëüíèé ïåäàãîã³÷íèé óí³âåðñèòåò 
³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, ì. Îäåñà. 

20. Ñàâ÷åíêî ªâãåí³ÿ Þð³¿âíà — êàíäèäàò ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê, âèêëà-
äà÷ êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè 
²íñòèòóòó ìîâ ñâ³òó Äåðæàâíîãî çàêëàäó “Ï³âäåííîóêðà¿íñüêèé 
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íàö³îíàëüíèé ïåäàãîã³÷íèé óí³âåðñèòåò ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, 
ì. Îäåñà. 

21. Ñòðèãà Åëåîíîðà Â’ÿ÷åñëàâ³âíà — êàíäèäàò ïåäàãîã³÷íèõ íàóê, äî-
öåíò êàôåäðè çàõ³äíèõ ³ ñõ³äíèõ ìîâ òà ìåòîäèêè ¿õ íàâ÷àííÿ ²í-
ñòèòóòó ìîâ ñâ³òó Äåðæàâíîãî çàêëàäó “Ï³âäåííîóêðà¿íñüêèé íà-
ö³îíàëüíèé ïåäàãîã³÷íèé óí³âåðñèòåò ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, 
ì. Îäåñà. 

22. Òîäîðîâà Íàòàë³ÿ Þð³¿âíà — âèêëàäà÷ êàôåäðè ïåðåêëàäó òà ìî-
âîçíàâñòâà Ì³æíàðîäíîãî ãóìàí³òàðíîãî óí³âåðñèòåòó, ì. Îäåñà. 

23. Øàëüîâ Àíäð³é Ñòàí³ñëàâîâè÷ — äîöåíò êàôåäðè àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
â ñóäîâ³é åíåðãåòèö³ ñóäîìåõàí³÷íîãî ôàêóëüòåòó Îäåñüêî¿ íàö³î-
íàëüíî¿ ìîðñüêî¿ àêàäåì³¿, ì. Îäåñà. 

24. Øâºöîâà Âëàäèñëàâà ªâãåí³âíà — àñï³ðàíòêà êàôåäðè ïåðåêëàäó ³ 
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íèé óí³âåðñèòåò ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, ì. Îäåñà. 
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²íñòèòóòó ìîâ ñâ³òó Äåðæàâíîãî çàêëàäó “Ï³âäåííîóêðà¿íñüêèé 
íàö³îíàëüíèé ïåäàãîã³÷íèé óí³âåðñèòåò ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî”, 
ì. Îäåñà. 
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Âèìîãè äî îôîðìëåííÿ íàóêîâèõ ïðàöü, 
ùî äðóêóþòüñÿ â “Íàóêîâîìó â³ñíèêó 

ÏÍÏÓ ³ìåí³ Ê. Ä. Óøèíñüêîãî: Ë³íãâ³ñòè÷í³ íàóêè” 

Çã³äíî ç ïîñòàíîâîþ ïðåçèä³¿ Âèùî¿ àòåñòàö³éíî¿ êîì³ñ³¿ Óêðà¿íè 
â³ä 15.01.2003 ð. ¹ 7–05/1 çì³ñò íàóêîâèõ ñòàòåé ïåðåäáà÷àº: 

1. ïîñòàíîâêó ïðîáëåìè ó çàãàëüíîìó âèãëÿä³ òà ¿¿ çâ’ÿçîê ³ç âàæëè-
âèìè íàóêîâèìè ÷è ïðàêòè÷íèìè çàâäàííÿìè; 

2. àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é, â ÿêèõ çàïî÷àòêîâàíî 
ðîçâ’ÿçàííÿ äàíî¿ ïðîáëåìè ³ íà ÿê³ ñïèðàºòüñÿ àâòîð, âèä³ëåííÿ íå-
âèð³øåíèõ ðàí³øå ÷àñòèí çàãàëüíî¿ ïðîáëåìè, êîòðèì ïðèñâÿ÷óºòüñÿ 
îçíà÷åíà ñòàòòÿ; 

3. ôîðìóëþâàííÿ ö³ëåé ñòàòò³ (ïîñòàíîâêà çàâäàííÿ); 
4. âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ ç ïîâíèì îá´ðóíòó-

âàííÿì îòðèìàíèõ íàóêîâèõ ðåçóëüòàò³â; 
5. âèñíîâêè ç äàíîãî äîñë³äæåííÿ ³ ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ ðîç-

â³äîê ó äàíîìó íàïðÿìêó. 
Ïðàâèëà îôîðìëåííÿ ñòàòò³: 
Íà ïî÷àòêó ñòàòò³ ó ë³â³é ÷àñòèí³ âêàçóºòüñÿ ÓÄÊ; â ïðàâ³é ÷àñòèí³ 

ïîäàþòüñÿ ³í³ö³àëè ³ ïð³çâèùå àâòîðà íàï³âæèðíèì êóðñèâîì. Íàçâà 
ñòàòò³ ïîäàºòüñÿ ç âèð³âíþâàííÿì ïî öåíòðó ñòîð³íêè âåëèêèìè ë³òå-
ðàìè òà âèä³ëÿºòüñÿ íàï³âæèðíèì øðèôòîì. Äàë³ òðüîìà ìîâàìè — 
óêðà¿íñüêîþ, ðîñ³éñüêîþ òà àíãë³éñüêîþ íàäàºòüñÿ ðåçþìå, â ÿêîìó 
÷³òêî ôîðìóëþºòüñÿ îñíîâíèé íàóêîâèé ðåçóëüòàò, ùî º íîâèì òà îá-
´ðóíòîâóºòüñÿ â ñòàòò³. Òàê ñàìî íàâîäÿòüñÿ êëþ÷îâ³ ñëîâà. 

* îáñÿã ñòàòò³ — äî 12 ñòîð³íîê (0,5 äð. àðê. — 20 000 çíàê³â). 
* Ñòàíäàðòè — êåãëü 14pt, ì³æðÿäêîâèé ³íòåðâàë — 1,5, àáçàöíèé 

â³äñòóï — 1,25 ñì, ïîëÿ — 2 ñì, øðèôò — Times New Roman. 
* Òåêñòîâèé ðåäàêòîð — Microsoft Word. 
* Òèïè âèä³ëåííÿ — íàï³âæèðíèé, êóðñèâ, íàï³âæèðíèé êóðñèâ. 
* Ìîâà ñòàòò³ — óêðà¿íñüêà, ðîñ³éñüêà, àíãë³éñüêà, í³ìåöüêà. 
* Îôîðìëåííÿ äîâ³äêîâîãî ìàòåð³àëó — á³áë³îãðàô³÷í³ ïîñèëàííÿ òà 

ïðèì³òêè ó òåêñòi áåðóòüñÿ ó êâàäðàòíi äóæêè. Ïåðøà öèôðà — íîìåð 
äæåðåëà ó ñïèñêó ëiòåðàòóðè, äðóãà — íîìåð ñòîðiíêè. Íîìåð äæå-
ðåëà òà íîìåð ñòîðiíêè ðîçäiëÿþòüñÿ äâîêðàïêîþ, íîìåðà äæåðåë — 
êðàïêîþ ç êîìîþ. Ó êiíöi ñòàòòi — ñïèñîê ëiòåðàòóðè ç ïiäçàãîëîâêîì 
“ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÎ¯ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÈ” (“ÑÏÈÑÎÊ 
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÍÎÉ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÛ”, “BIBLIOGRAPHY”, 
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“BIBLIOGRAPHIE”). Áiáëiîãðàôi÷íi äæåðåëà ïîäàþòüñÿ íàïðèê³íö³ 
ñòàòò³ â ïîðÿäêó öèòóâàííÿ çã³äíî ç á³áë³îãðàô³÷íèì Äåðæñòàíäàðòîì 
òà íóìåðóþòüñÿ. Ñïèñîê ë³òåðàòóðè ìàº ì³ñòèòè ëèøå äæåðåëà, íà ÿê³ 
º ïîñèëàííÿ â òåêñò³. 

Íàóêîâ³ ïðàö³ i â³äîìîñò³ ïðî àâòîðà (óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ïð³çâè-
ùå, ³ì’ÿ òà ïî áàòüêîâ³, íàóêîâèé ñòóï³íü, â÷åíå çâàííÿ, ïîñàäà, ì³ñöå 
ðîáîòè, àäðåñà, òåëåôîí, e-mail) ïîäàþòüñÿ îêðåìî íà äèñêó, òà îäèí 
ðîçäðóêîâàíèé ïðèì³ðíèê íàäñèëàþòüñÿ íà àäðåñó ðåäêîëåã³¿ (65020, 
Îäåñà, âóë. Ñòàðîïîðòîôðàíêiâñüêà, 34, êàá. 35, âiäïîâiäàëüíîìó 
ñåêðåòàðåâi Þõèìåöü Ñâ³òëàí³ Þð³¿âí³, ê. ïåä. í., äîöåíò êàôåäðè ïåðå-
êëàäó ³ òåîðåòè÷íî¿ òà ïðèêëàäíî¿ ë³íãâ³ñòèêè, òåë. 0501354814 E-mail: 
yukhymets@inbox.ru). 

Ìàòåð³àëè ìàþòü ïîäàâàòèñÿ ç ðåöåíç³ÿìè äîêòîð³â ô³ëîëîã³÷íèõ 
íàóê; ï³äïèñ ðåöåíçåíòà ìàº áóòè çàâ³ðåíèì ó âñòàíîâëåíîìó ïîðÿäêó. 

Òåêñò ñòàòò³ òàêîæ äîäàºòüñÿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ çã³äíî ç ï. 2.9 
Íàêàçó Ì³í³ñòåðñòâà îñâ³òè ³ íàóêè, ìîëîä³ òà ñïîðòó Óêðà¿íè â³ä 17 
æîâòíÿ 2012 ðîêó ¹ 1111. 

Ðåäêîëåã³ÿ çàëèøàº çà ñîáîþ ïðàâî íàïðàâëÿòè ìàòåð³àëè íà äî-
äàòêîâå ðåöåíçóâàííÿ â³äïîâ³äíèì ôàõ³âöÿì, â³äõèëÿòè ñòàòò³, ùî 
íå â³äïîâ³äàþòü âèìîãàì àáî íàóêîâèì íàïðÿìêàì çá³ðíèêà, ïåðå-
íîñèòè ñòàòò³ äî íàñòóïíîãî âèäàííÿ çá³ðíèêà. Â³äõèëåí³ ìàòåð³àëè 
ðåäàêö³éíî-âèäàâíè÷èé â³ää³ë íå â³äïðàâëÿº àâòîðàì. 
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